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I

【凡例】
1.本书正文直接译自巴利语，所采用的巴利语底本，是

缅甸和越南僧信弟子共同编校、经缅甸国家宗教事务部审定
的缅甸第六次结集(Chaññhasaïgãti Piñaka)的罗马字体版。

2.本书正文的每首偈颂，皆分为巴利原文、汉译文和巴
汉依词释三部分。其中，巴利(Pàëi)原文采用国际通用的罗马
字体，汉译文使用“宋体”字，对巴利词语的依词译释使用
“楷体”字。在脚註中，“楷体”字部分表示依义註(aññhakathà)

意译的内容，而“仿宋”字则是译者的解释。但在〈绪论〉
中，译者的论述使用“楷体”字，文献引述使用“宋体”字。

3.在汉译文中，方括号[ ]内的中文为补註，即为了使文
意通顺而根据义註加入的中文。在依词释中，括号( )内的中
文为夹註，即根据义註等而加入的註释文字，与其前的词语
为同义词；若遇到一巴利词语有多种含义或解释时，其中间
用斜线号 / 分隔。

4.本书〈绪论〉引述经文之处，以及正文脚註的校勘信
息中附有不同版本的相异处，以及在巴利三藏的其它出处。
这些校勘信息皆使用缩略语，其缩略语所对应的原典和版本
兹举例如下：

三藏经典

V.1. = Vinaya Ⅰ - Pàràjika 律藏第一册·巴拉基格
V.3. = VinayaⅢ - Mahàvagga 律藏第三册·大品
D. = Dãgha-nikàya 长部
M. = Majjhima-nikàya 中部
S. = Saüyutta-nikàya 相应部
A. = Aïguttara-nikàya 增支部
Dhp. = Dhammapada 法句
Ud. = Udàna 感慨
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It. = Itivuttaka 如是语
Sn. = Suttanipàta 经集
Vv. = Vimànavatthu 天宫故事
Thag. = Theragàthà 长老偈
Thãg. = Therãgàthà 长老尼偈
Ap. = Apadàna 本行
Ap.Thã. = Therã-apadàna 长老尼本行
J. = Jàtaka 本生
Mn. = Mahàniddesa 大义释
Cn. = Cåëaniddesa 小义释
Pm. = Pañisambhidàmagga 辨析道
Np. = Nettippakaraõa 导论
Kv. = Kathàvatthu 论事

引述示例

D.3.311 = Dãgha-nikàya, III, 311 长部 第三册 第 311节
A.4.29 = Aïguttara-nikàya, 4, 29 增支部 第 4集 第 29经
Dhp.21 = Dhammapada, 21 法句 第 21偈
Thag.275 = Theragàthà, 275 长老偈 第 275偈
J.2.141 = Jàtaka, Dukanipàta, 141 本生 二偈集 第 141偈
Dhp.A.44-45 = Dhammapada-

aññhakathà, 44-55

法句义註 第 44-45偈

D.ò.3.311 = Pàthikavaggañãkà, 311 长部第三册复註 第 311节

校勘文本

斯 斯里兰卡新诃叻文本
斯某 斯里兰卡某新诃叻文本
泰 泰文本
柬 柬埔寨高棉文本
某 某缅文本
英 英国巴利聖典协会版本
? 疑为古版本
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绪论

第一节 书名解题

本书名巴利语为ßdhammapadaû，由dhamma + pada组成。
其中，dhamma为法之义，而 pada有部分、足迹、境界、

话语、了知等义，因此，巴利语ßdhammapadaû一词在不同的
经典和语境中，可解释为法分、法迹、法境、法语、知法等。

一、法分

Dhamma (法) + pada (部分) = 法分 (Dhammapadànã'ti

dhammakoññhàsàni)

1.“法分”是指三十七菩提分法

《法句义註》说：
ßSattatiüsabodhipakkhiyadhammasaïkhàtaü

dhammapadaü.û

“称为三十七菩提分法的法分。”(Dhp.A.44-45)

三十七菩提分法，巴利语 sattatiüsa bodhipakkhiya-

dhamma。其中，菩提(bodhi)为觉悟之义，亦即聖道；分
(pakkhiya)，为旁边义、支助义；因此三十七法处于以觉悟之
义而得名为菩提的聖道旁边，故名菩提分。有七组共三十七
法，分别是：四念处、四正勤、四神足、五根、五力、七觉
支和八支聖道。

《法句》第 44-45偈“谁悟知此地，人.天.阎魔界？谁

善说法分，如巧匠采花?”“有学悟知地，人.天.阎魔界；
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有学说法分，如巧匠采花”中的“法分”，即是指三十七菩
提分法。

2.“法分”是指无贪等四种法分

《长部·结集经》中提到有四种法分：
ßCattàri dhammapadàni - anabhijjhà dhammapadaü,

abyàpàdo dhammapadaü, sammàsati dhammapadaü,

sammàsamàdhi dhammapadaü.û

“四法分：无贪法分、无瞋法分、正念法分、正定法分。”

(D.3.311; A.4.29-30)

这四种法为何被称为“法分”呢？《导论分别》解释：
ßDhammapadàni jhànavipassanàmaggaphalanibbàna-

dhammakoññhàsàni.û

“法分，即禅那、观、道、果、涅槃法的组成部分。”

(Np.V.115)

《法句义註》也说：
ßDhammapadanti atthasàdhakaü khandhàdi-

pañisaüyuttaü.û

“法分，即能达成目标的与蕴等有关的[无贪等法分]。”

(Dhp.A.102)

也即是说，“法”意谓禅那、观智、聖道、聖果和涅槃
这五种殊胜之法，而“分”则是能达成证得这些殊胜目标的
与蕴等有关的无贪、无瞋、正念和正定这四个组成部分。

因此，《结集经》等义註解释此“四法分”时说：
“‘法分’即法的组成部分。无贪法分名为无贪或通过

无贪而证达禅那、观、道、果、涅槃，无瞋法分名为不愤怒
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或以慈愛为首而证达禅那等，正念法分名为善现起念或以念

为首而证达禅那等，正定法分名为入定或通过八定而证达禅

那、观、道、果、涅槃。又或者通过十不净证达禅那等为无

贪法分，通过四梵住证达为无瞋法分，通过十随念、食厌恶

想证达为正念法分，通过十遍、入出息证达为正定法分。”

(D.A.3.311; Pm.A.1.72; Np.A.115)

《法句》第 102偈“若人诵百偈，不具义理句；不如一

法分，闻之得寂止”中的“法分”，就是这里所说的四法分。

二、法迹

Dhamma (法) + pada (足迹) = 法迹

诸复註又把无贪等四种ßdhammapadaû解释为“法迹”：
ßSamàdhijhànàdibhedo dhammo pajjati pañipajjãyati etenàti

dhammapadaü.û

“能行向、通往分为禅定等法之路，以此为法迹。”(D.ò.3.

311)

ßJhànàdibhedo dhammo pajjati etenàti dhammapadaü.û

“能行向分为禅那等法之路，以此为法迹。”(A.ò.4.29)

在此，“法迹”是“法分”的另一种解释。

三、法境

Dhamma (法) + pada (境界) = 法境

《相应部义註》把ßdhammapadaû解释为无为法的境界，
即涅槃：

ßDànà ca kho dhammapadaüva seyyo'ti dànato
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nibbànasaïkhàtaü dhammapadameva seyyo.û

“‘比布施更好的乃是法境’是指比布施更好的乃是称

为涅槃的法境。”(S.A.1.33)

四、法语

Dhamma (法) + pada (话语) = 法语

《相应部义註》又把ßdhammapadaû解释为佛陀的话语：
ßDhammapadànãti idha sabbampi buddhavacanaü

adhippetaü.û

“‘法语’在此意谓一切佛语。”(S.A.1.230)

五、法句

Dhamma (法) + pada (诗句) = 法句

《相应部义註》还把ßdhammapadaû解释为法句：
ßDhammapadànãti idha pàñiyekkaü saïgahaü àruëhà

chabbãsativaggà tanti adhippetà.û

“‘法句’在此意谓单独收录进结集的二十六品聖典。”

(S.A.1.240)

这里的“法句”与上一项“法语”释义相近，皆为佛陀
所说法语之意，这也正是本书名“法句”所指的意思。

不过，对于本书书名“法句”，《法句大复註》(Dhammapada
mahàñãkà)1解释为“法迹”“知法”和“法分”，并给出以下
五种释义：

1.ßDhammapadanti dhammànaü pajjanaññhena.û

1 此书并不见于第六次结集中，下面引文乃根据缅文版转写为罗马字体并翻译。
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“以行向诸法之义为法迹。”

这种解释与前面的“以行向禅那等法之路为法迹”的释
义相同。

2.ßDhamme saïkhàravikàralakkhaõanibbànapa¤¤atti-

saïkhàte pa¤cavidha¤eyyadhamme pajjante ¤àyante ettha,

etenàti và dhammapadaü.û

“或者，‘法’即称为诸行、变化色、相色、涅槃、概

念的五种应知之法，于此[书中]得了知、知道，因此为知法。”

于此解释，ßdhammapadaû的“法”是指应知之法(¤eyya-

dhamma)。因为它们是佛陀的一切知智(sabba¤¤uta¤àõa)所了
知的对象，故名。有五种应知之法，分别是：⑴诸行(saïkhàra)：
由因缘和合造作故名，包括 89心和 52心所的名法，以及 10

种完成色。⑵变化色(vikàra)：包括身表、语表，和轻快性、
柔软性、适业性 5种，它们是完成色的表现方式。⑶相色
(lakkhaõa)：包括色积集、色相续、色老性和色无常性四种。
⑷涅槃(nibbàna)：无为界的涅槃即从称为贪愛的渴望中出离。
⑸概念(pa¤¤atti)：对特定的名色法组合而产生男人、女人、
山河大地等一切可被表述、可被认知的概念。在此五法中，
前三种和涅槃属于究竟法。在这部《法句》聖典中，此五种
应知之法可被了知、知道，故名“知法”。

3.ßAtha và padanti koññhàsaü. dhammànaü

¤eyyadhammànaü padaü koññhàsaü assa, asmiü vijjatãti

dhammapadaü.û

“又或者 pada为组成部分，诸法即应知诸法，这样的组

成部分存在于此[书中]故为法分。”
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4.ßDhamme và manopubbaïgamàtyàdi gàthàbandhavasena

bhagavatà vutte pariyattipàëidhamme pajjante ¤àyante ettha,

etenàti và dhammapadaü.û

“或者，‘法’即通过与‘诸法意先行’等偈颂有关的

跋葛瓦所说的巴利聖典之法，于此[书中]得了知、知道，因

此为知法。”

5.ßDhammànaü manopubbaïgamàtyàdi gàthàbandha-

vasena bhagavatà vuttànaü pariyattipàëidhammànaü padaü

koññhàsaü assa, asmiü và vijjatãti dhammapadaü.û

“或者，‘诸法’即通过与‘诸法意先行’等偈颂有关

的跋葛瓦所说的巴利聖典诸法，这样的组成部分存在于此

[书中]故为法分。”

综上所述，从诸义註和复註的解释来看，ßdhammapadaû
一词可译为法分、法迹、法境、法语、知法等。然而，ßpadaû
一词也有文句、诗句、偈颂之义，因此，我们把ßdhammapadaû

译为“法句”且理解为使用偈颂的方式来传诵佛陀的法语也
无不可。如律义註《普端严》(Samantapàsàdikà)说：

ßDhammapadaü, Theragàthà, Therãgàthà, Suttanipàte

nosuttanàmikà suddhikagàthà ca gàthàti veditabbà.û

“当知《法句》《长老偈》《长老尼偈》，以及《经集》

中不以经为名的纯偈颂为‘偈颂’。”

另外，由于ßdhammapadaû一词作为聖典名一直以来皆被
翻译为“法句”，所以本书也“顺古”而沿用“法句”为名。
2

2 汉传〈法句经序〉曰:“昙钵偈者，众经之要义。昙之言法，钵者句也。”
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第二节 《法句》的编集与流传

根据《法句》的义註，我们的果德玛佛(Gotama Buddha)

自从菩提树下(Bodhirukkhamåle)成佛开始，一直到于古西那
勒(Kusinàrà)娑罗树林(Sàlavane)般涅槃的四十五年期间，在
沙瓦提城(Sàvatthã)的揭德林(Jetavane)、东园(Pubbàràme)，王
舍城(Ràjagaha)的竹林(Veëuvane)、基瓦杧果园(Jãvakamba-

vane)、鹫峰山(Gijjhakåñe)，韦沙离城(Vesàlã)的大林(Mahàvane)

尖顶屋讲堂(Kåñàgàrasàlà)、韦噜瓦村(Veëuvagàmake)，高赏比
(Kosambã)的科西德园(Ghositàràme)、巴离雷亚格(Pàlileyyaka)

的象王守护丛林(Rakkhitavanasaõóe)，释迦国咖毕叻瓦土城
(Kapilavatthu)的榕树园(Nigrodhàràme)、巴拉纳西(Bàràõasã)

仙人落处 (Isipatane)的施鹿苑 (Migadàye)、桑咖思城门口
(Saïkassanagaradvàre)等多处地方，就有关于比库、沙马内勒、
在家人、诸天等一共 305个因缘，宣说了 423首偈颂。

佛陀般涅槃当年的雨安居期间，以佛陀的大弟子马哈咖
沙巴(Mahàkassapa)长老为主持，在马葛特国(Magadha)首都
王舍城的七葉窟(Sattapaõõi guhà)中召开僧团大会，结集佛陀
一生所教导的全部教法，参加这次会议的五百位比库全都是
经过精挑细选的佛陀亲传弟子。在这次结集大会中，常随侍
佛陀达二十五年之久、多闻第一的阿难(ânanda)尊者诵出了
这 423首偈颂并编集为《法句》，收录于巴利三藏《经藏》
第五部《小部》中。

西元前 3世纪，印度孔雀王朝(Maurya)第三代国王无忧
王(Asoka, 约西元前 272-前 232年在位)笃信佛教，在他的护
持之下，于王都巴嗒厘子城(Pàñaliputta)召集精通三藏的一千
名长老举行了第三次巴利聖典结集。会议结束後，僧团派出
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九个弘法使团到印度国内外各地传播佛法。其中的第八使团
到了金地(Suvaõõa-bhåmi)，即今天缅甸南部至泰国中部一带
孟族人(Mon)居住的地区，第九使团到了铜掌岛(Tambapaõõi-

dãpa)，即今斯里兰卡。《法句》作为巴利三藏的一部聖典，
也随弘法使团传到了这些地区。

西元前 1世纪 (约西元前 43-前 29年间)，斯里兰卡遭受
外敌入侵，国难当头，人民流离失所，而能背诵三藏的长老
也朝不保夕。为了预防教难发生，并稳固地保存聖教，当时
有五百位长老在岛内中部山区马德雷镇(Màtale)的阿卢寺
(Alu Vihàra)举行聖典结集，把自古以来只是由口传心受的巴
利语三藏用新诃叻(Sinhala)字母拼写并刻在棕榈葉上，成为
最早的棕葉经3。这是佛教史上的一大创举，它打破了五百多
年来佛教聖典只靠师徒口口相传的传统，从此以後便出现文
字写本的佛经。而最早的《法句》写本，也在此时期开始流
传。

西元5世纪斯里兰卡大名王(Mahànàma, 409-431年)在位
期间，上座部佛教最著名的义註师佛音(Buddhaghosa)尊者从
印度渡海至兰卡岛，住在当时上座部的佛教中心大寺
(Mahàvihàra)。他师从僧护(Saïghapàla)长老学习新诃叻语三
藏义註以及一切上座部学说。编译完伟大的禅修巨著《清净
之道》(Visuddhimagga)後，他移居甘特咖勒寺(Ganthakàra

vihàra)，开始有组织地把所有由新诃叻语写成的义註翻译为
古印度的马葛提语(Màgadhika, Màgadhã)，其中也包括《法句
义註》(Dhammapada-aññhakathà)。

3 棕葉经：古代佛教僧人有在扇葉树头榈(巴 tàla;旧音译多罗)的葉片上刻写经文

的传统。因为葉子的梵语为 pattra，旧音译作“贝多罗”；又因这类棕榈树生长

于热带地区，为汉地所无，所以有人就把刻写在棕榈葉上的佛经讹称为“贝葉经”。
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在《法句义註》中，佛音尊者逐一讲述了佛陀开示 423

首法句偈颂的 305个因缘故事。对于每一首或一组偈颂，大
致可分为五个部分：1.在何处、因何人而说；2.开示的事情
经过，有时也会谈及过去世因缘；3.引述偈颂；4.对偈颂的
文句进行解释；5.以听众证果受益结束。

第三节 法句偈的历史影响

在印度和缅甸的古代史中，都曾出现过一位彪炳千秋、
名垂青史的伟大君王。他们的共同特点都是早年雄才大略、
南征北战、扩张领土、统一国家，信仰佛教後不遗馀力地护
法建塔供僧，对佛教的弘扬传播起到无可替代的作用。这两
位在佛教史上备受称颂的护法之王，一位是印度的无忧王，
另一位是缅甸的阿诺拉他王。根据历史文献记载，这两位君
主在信仰上的巨大转变，皆归功于遇见佛教僧人并向他们开
示同一首《法句》偈颂。

一、印度无忧王

第一位君主便是印度古代史上最伟大的帝王无忧王，他
在位期间统一了印度的绝大部分地区，建立印度史上最大的
帝国。当时的版图甚至比现在印度的版图还要大，包括今天
的巴基斯坦、尼泊尔、孟加拉、克什米尔等地方。

律註《普端严》《大史》等记载，无忧王的父亲名叫宾
度萨勒(Bindusàra)。为了争夺王位，无忧把除了自己同母弟
弟帝思王子之外的其他兄弟全都杀害了。他执掌国家实权四
年却未举行灌顶仪式。四年之後，也即是佛陀般涅槃後 218
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年那年，他统一了印度全境并举行灌顶登基仪式。

无忧王在灌顶後三年期间一直信奉婆罗门教，他继承其
父宾度萨勒王的做法，经常邀请婆罗门和婆罗门出身的外道
到王宫应供，但无法对那些外表平静却威仪松散的外道生起
信心。他又邀请各宗各派的外道到王宫应供，并在王宫内准
备高低不同的座位，对前来应供的外道们说:“来吧，请到你
们各自适当的座位就座吧!”于是有人选择藤椅，有人选择木
板椅就座。无忧王知道他们内里并无真实法，于是供给坐在
这些座位上的外道相应的食物。

话说宾度萨勒王年老体衰时，无忧王子离开自己管辖的
伍揭尼(Ujjenã)地区，进入王都把全城操控在自己手中，逮捕
了老国王的长子、自己的同父异母长兄苏马那(Sumana)王子。
苏马那的妃子当时已身怀六甲，逃难途中在一棵榕树下生了
个男孩，于是把婴儿起名叫榕树(Nigrodha)。当榕树长到七
岁时，被一位名叫马哈瓦卢纳(Mahàvaruõa)的阿拉汉长老收
为弟子。就在小榕树剃发出家做沙马内勒时，即证悟阿拉汉。

有一天，无忧王从王宫里往外看时，见到诸根寂静、威
仪具足的小榕树沙马内勒正在街上托钵。心想:“这个小孩内
心平静、威仪具足，他内心应当拥有出世间法。”于是派人
邀请这位沙马内勒进王宫，对他说:“请选择适合自己的座
位。”这位小沙马内勒见到周围没有其他比库，径直走到高
举着白色伞盖的国王宝座前，暗示国王过来拿钵。无忧王见
他走近宝座，心想:“今天这位沙马内勒将是这家的主人。”
沙马内勒把钵递给国王後，登上宝座坐了下去。国王亲自供
养各种食物，而沙马内勒只拿取适合自己的份量。

用餐完毕，国王问沙马内勒:“您知道导师教给你们的教
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诫吗？”
“大王，我知道一部分。”
“那请给我讲讲吧！”
“好的，大王。”
于是，榕树沙马内勒引述适合国王听闻的《法句·不放

逸品》中的内容进行随喜开示：
ßAppamàdo amatapadaü, pamàdo maccuno padaü;

Appamattà na mãyanti, ye pamattà yathà matà.û

“不逸不死道，放逸是死路，不放逸不死，放逸者犹死。”

国王听完随喜开示，邀请榕树沙马内勒请八位僧众经常
来应供，榕树说请他亲教师前来，国王问什么叫亲教师等，
榕树一一对答如流。无忧王于是对佛、法、僧生起信心，对
佛教僧团进行大供养。当然，他在供养僧团的同时，也供养
其他宗教外道，甚至开设兽医院，救治那些无人收养的动物。

无忧王为了供养佛陀教导的八万四千法蕴，建造了八万
四千座塔寺。他为了成为佛陀教法的继承人 (Sàsanassa

dàyàdo)，把自己的愛子马兴德(Mahinda)送去出家，随後公主
桑克蜜妲(Saïghamittà)也出家了。

後来，为了清理混杂进比库僧团中的外道假僧人，无忧
王礼请摩葛离之子帝思(Moggaliputta Tissa)大长老为上首，在
王都的无忧园(Asokàràma)中举行了有一千位长老比库参加
的为期九个月三藏会诵，这就是佛教史上的第三次聖典结
集。结集圆满後，无忧王又决定派出九个弘法使团到印度国
内外各地去弘扬佛法。这是一个历史性的伟大决定，佛教在
无忧王的鼎力护持之下，从之前的区域性宗教发展成为国际
性宗教。
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二、缅甸阿诺拉他王

西元前 3世纪的无忧王时代，佛教传到了今天下缅甸的
达通一带，之後一直在孟族人(Ràma¤¤a)区域流传。

当代缅甸人口占大多数的民族是缅族(Myanmar)。缅族
是从中国青藏高原南下到今天缅甸地区的民族，西元 2世纪
前後在伊亚瓦底江流域建立巴甘(Bagan, 华人讹作蒲甘)王
朝。缅甸正史是从1044年巴甘王朝的阿诺拉他王(Anawratha)

继位才开始的，之前的缅甸古代史大多只靠传说。

西元 11世纪以前，上缅甸一带流传的并非上座部佛教，
而是一种叫“阿伊吉”(Ayigyi, 中国学者称为“阿利僧派”)

的教派。此派僧人拥有自己的寺院，势力很大，他们身披黑
色僧衣，头留寸发，过着无惭无愧的生活。他们鼓吹不管行
凶作恶，只要念经诵咒即可消除业障，不受因果报应。由于
缅甸和南亚次大陆(印度)相接，古来即有许多印度商人、僧
侣经孟加拉地区进入缅甸，而且当时印度佛教早已演变为密
教，印度密教很可能是经此陆路传播到上缅甸地区。因此，
学者们普遍认为巴甘地区当时流行的“阿伊吉”可能是受到
印度教性力派(øàkta)影响的密教，是一种注重肉欲、把性愛
当修行、视不净为神聖的宗教。

阿诺拉他王(1044-1077年在位)是位雄才大略的君主，他
结束了当时缅甸群雄割据的局面。即位之前，他曾经跟随父
亲在寺院生活过，对生活放荡、行为堕落的阿伊吉深恶痛绝。

1057年，在下缅甸达通住着一位名叫见法(Dhammadassã)

的得楞族长老，缅甸人尊称他为“阿拉汉”(Arahaü)。这位
长老精通三藏，有人把他引荐给阿诺拉他王。两人初见面时，
经过一番问答後，阿拉汉长老开示了《法句》第 21偈：
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“不逸不死道，放逸是死道，不放逸不死，放逸者犹死。”

阿诺拉他王听完这首偈颂，对上座部佛教生起信心。但
因为阿拉汉长老初到巴甘，并没有携带三藏聖典前去。长老
知道国王对上座部佛教已树立信心，建议他遣使去达通迎请
三藏并派高僧前来弘法。于是阿诺拉他王派使臣到了达通，
但保守的孟族人不仅没答应，还羞辱了使臣。阿诺拉他王很
生气，派军队攻伐达通。经过三个月的战争和围城，最後达
通城被攻破。阿诺拉他王的军队在达通地区搜寻到三藏和佛
舍利等，并请了 500位上座部僧人，用 32头大象浩浩荡荡
地运到巴甘，同时俘虏了达通王马奴哈(Manuha)。

随後，阿诺拉他王着手整顿僧团。他驱逐阿伊吉僧人，
又礼请阿拉汉长老统领僧团，在巴甘王朝弘扬上座部佛教。
阿诺拉他王从达通请来三藏之後，依长老建议，派僧团前往
斯里兰卡迎请那边保存的三藏，然後和从达通得来的三藏进
行详细对照，发现这两套三藏的内容竟然完全一致。他惊喜
万分，感慨两国的三藏经过一千多年的传诵竟然还一样。于
是他对比两种传本重新抄写了一部，并修建一座宏伟的三藏
楼供奉这些三藏。

阿诺拉他王在自己的领土内兴建很多佛塔，建佛寺、塑
佛像。巴甘平原位于伊亚瓦底江畔，经过巴甘王朝好几代国
王的不断修建，保存至今的佛塔尚有四千多座，可想而知当
时修建的佛塔之多。

此前，中南半岛的上座部佛教主要流传于孟族人地区。
西元 11世纪在巴甘王朝阿诺拉他王的大力推广弘扬之下，
迅速传遍整个缅甸。从那时起一直至今，上缅甸和下缅甸皆
成为上座部佛教盛行的地区。
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第四节 《法句》内容述要

《法句》是巴利语《经藏·小部》的第 2部，是一部纯
偈颂的集子，相当于专门收录各种佛教诗歌的诗集。

有人把《法句》叫做《法句经》，这是不准确的！原因
有二：1.“法句经”对应的巴利语为ßDhammapadasuttaüû，
也可译为“法分经”，但这是收录于《增支部·四集》中的
一篇短经文，与本偈颂集毫不相干。2.《法句》在体裁上属
于九分教中类似诗歌的“偈颂”(gathà)，而不属于类似会议
纪要的“经”(sutta)。因此，《法句》只属于广义上的经典，
而不宜叫做《法句经》。

另外，有人认为《法句》偈颂均辑录自“四阿含”，其
实不然，它是一部独立的聖典。虽说《法句》中有 137首偈
颂也出现于《律藏》《中部》《相应部》《增支部》《感慨》
《如是语》《经集》《长老偈》《本行》《本生》等其它聖
典中4，但它们所占的比例只有 32％，尚有占 68％的 286首
偈颂不见于其它诸经，所以说它为“经抄”实有不妥。5

《法句》共收录 423首偈颂，并按照偈颂的关键字或内
容主题分为 26品，每品所收的偈颂数量从 10首到 41首不
等。下面，我们将依品目顺序对其内容进行概要性的介绍。

第一〈双品〉(Yamakavagga)。“双”(yamaka)意谓此品
中所收的偈颂前後两首皆成双成对地出现，共收录了十对 20

4 最後一品〈婆罗门品〉有 28首偈颂还同时出现于《中部》和《经集》。
5 详见ânandajoti Bhikkhu的ßParallels to the Dhammapada Versesû, 4th edition, May

2020。亦见 Nissim Cohen的ßA Note on the Origin of the Pàli Dhammapada Versesû,

Buddhist Studies Review, Vol.6, No.2, 1989。
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首正反善恶对比的偈颂。

第二〈不放逸品〉(Appamàdavagga)收录了赞叹不放逸之
功德利益的 12首偈颂。佛陀临般涅槃时留给其弟子的最後
一句话即是:“诸比库，现在让我告诉你们：诸行皆是灭法，应

以不放逸而成就!”把四十五年间的所有教导皆浓缩为一句
“不放逸”，可见不放逸在佛教修行中的重要性。

第三〈心品〉(Cittavagga)有 11偈，指出心的躁动不安和
难以调伏，并强调守护、调御心能够导向快乐和解脱。向恶
之心，其害甚于仇敌；正志之心，其善堪比亲人。

第四〈花品〉(Pupphavagga)有 16偈。本品以花为喻，
或以花匠采花比喻有学聖者对生命的悟知和对法的善说，或
以花匠采花比喻人们迷执于欲乐，或以色香俱全之花比喻实
践佛语，或以花香比喻善人的戒香，或以垃圾堆中能生莲花
比喻在凡夫堆中佛弟子极光耀。

第五〈愚人品〉(Bàlavagga)有 16偈，道出了愚人有无知、
愚昧、作恶、贪婪、傲慢等种种特点，并强调愚人中无同伴，
宁可独善其身。

第六〈智者品〉(Paõóitavagga)有 14偈，指出智者拥有
能给予批评指正、喜乐佛法、调御自心、不为毁誉所动等特
点，强调应结交智者，并依善说之法修行解脱。

第七〈阿拉汉品〉(Arahantavagga)有 10偈，用比喻的方
法描述已证悟阿拉汉道果的聖者们之境界和特点。

第八〈千品〉(Sahassavagga)有 16偈。本品用“千”“百”
形容多，用“一”喻精要，指出不管是学习、胜利、敬奉、
祈福、年岁等，若不得其要，虽多无用，不如得一而精。
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第九〈恶品〉(Pàpavagga)有 13偈。本品在谈论善恶时
与业果法则紧密联系在一起，指出善有善报，恶有恶报，恶
熟遭恶，善熟受乐；强调应防止作恶、及时行善，勿轻善恶
小，如雨渐盈缸。

第十〈棍棒品〉(Daõóavagga)有 17偈。本品的“棍棒”
主要是指对其他生命的伤害，因为一切众生都愛惜生命、害
怕死亡，推己及人，不应打杀伤害其他众生。又如牧牛人以
杖驱牛至牧场，老与死驱赶着众生的寿命。再如快马加鞭，
应精进勤修戒定慧以断轮回之苦。

第十一〈老品〉(Jaràvagga)有 11偈。本品主要揭示人身
不净，生命是无常、必老和死亡的，劝勉人们应趁年轻勤奋
努力，莫待老来空悲切。

第十二〈自己品〉(Attavagga)有 10偈。本品劝人应自愛，
正人先正己，善恶皆是自作自受的，应依靠自己，唯有自己
才能净化自己，不要因为利他而忽略自己的禅修利益。

第十三〈世间品〉(Lokavagga)有 12偈。本品指出应视
世间如泡沫、如海市蜃楼、如盛饰王辇，不值得留恋执著，
应不放逸、以善道法照耀世间；世人多盲目，具观智者少；
入流聖者比统治世间之主还殊胜。

第十四〈佛陀品〉(Buddhavagga)有 18偈。本品开头佛
陀自述他不受贪愛等诱惑，又收录了诸佛教导的三首“教诫
巴帝摩卡偈”；指出得生为人难，听闻正法难，诸佛出现难；
提及众人由于恐惧而皈依山岳、森林、园林、神树祠等，但
唯有皈依佛法僧、亲见四聖谛才是最上安稳的皈依。

第十五〈快乐品〉(Sukhavagga)有 12偈。佛陀说由于无
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敌意、无苦痛、无追求、无障碍，所以很快乐地生活。放下
胜负成败、不见愚人、亲近聖者常快乐，而寂静涅槃是最上
的快乐。

第十六〈喜愛品〉(Piyavagga)有 12偈，揭示由于喜愛、
亲愛、欲愛、欲乐、渴愛而产生忧愁与恐惧，解脱它们则无
忧无惧。又说世人敬愛具足戒行与正见、已悟聖谛、完成道
业的聖者，积德者无论今生来世皆受其福德欢迎，如迎远亲
归。

第十七〈愤怒品〉(Kodhavagga)有 14偈。本品劝人要如
刹车般抑制愤怒，要以不怒胜怒，以善胜不善，以布施胜吝
啬，以真实胜妄语。自古以来无论言多言少、言谈适中，皆
会遭批评，但智者在鉴别後会赞叹具足慧戒的人。贤智者应
防护并断除身语意恶行，以身语意行善行。

第十八〈秽垢品〉(Malavagga)有 21偈。本品开头劝勉
老年人应赶紧精进修行、去除秽垢。智者要像银匠冶银般点
滴去除烦恼秽垢。铁锈腐蚀自身，恶业会拖自己到恶趣。无
明是最脏的秽垢，应捨断它而成无垢。应克制杀生等五恶行，
莫使自己长久痛苦煎熬，也不要盯着、张扬他人的过失。

第十九〈法住品〉(Dhammaññhavagga)有 17偈。本品用
前後递进的关系，对司法者、智者、持法者、长老、形象好、
沙门、比库、牟尼、聖者进行重新定义，最後劝勉比库莫只
以持戒、多闻、得定、证不来果为足，要以断尽烦恼为终极
目标。

第二十〈道品〉(Maggavagga)有 17偈。本品开头即强调
八支聖道是诸道中最殊胜的，唯有此道才能导向知见清净，
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如来指出此道，行道修禅者能得解脱，并教导以慧观照无常、
苦、无我是清净之道。守护、净化身语意能完成聖道，应勤
修增长智慧，应斩断男女情欲而修寂静道。

第二十一〈杂品〉(Pakiõõakavagga)有 16偈，指出应弃
小乐而见大乐，用向他人施加痛苦的方法不可能获得自己的
快乐，杀掉渴愛、慢、邪见等烦恼能达至无恼苦。佛弟子应
昼夜常念佛、法、僧、身和无害，应独坐独行乐于林中。

第二十二〈地狱品〉(Nirayavagga)有 14偈，指出说谎、
做言没做、恶性、破戒、无克制、私通、误执沙门法等行为
会导致堕地狱。又说不应羞而羞、应羞却不羞，不应惧而惧、
应惧却不惧，无过谓有过、有过不见过，及受持邪见之人将
堕落恶趣。

第二十三〈象品〉(Nàgavagga)有 14偈。佛陀在本品开
头说他如沙场上的战象般忍受着无德者说的过分话，人应如
驯服象般调伏自己，要如陷入泥潭之象自救般保护自己的
心。若不得贤明良善的智者为伴，宁可一人独行，亦无愚人
同伴，如象林中独行。

第二十四〈渴愛品〉(Taõhàvagga)有 26偈。本品数落贪
愛的种种过患，人被愛所缠缚就如被捕的兔子般惊恐，又如
蜘蛛守着自己编织的网；铁木索链皆非牢固的束缚，对钱财
妻儿等的贪染才是牢不可破的。应止息邪思惟，正念修不净，
终结贪愛。如稗草危害田地，贪瞋痴危害世人，布施离贪瞋
痴者能得大果报。

第二十五〈比库品〉(Bhikkhuvagga)，收录了作为比库
应培养和具足的诸如防护六根门、守护身语意、独住、知足、
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乐于法、持戒、修慈、有定慧、断烦恼等种种品行与素质的
23首偈颂。

第二十六〈婆罗门品〉(Bràhmaõavagga)有 41偈。婆罗
门(bràhmaõa)原为印度的祭司、学者阶层，但佛陀以“已排
除诸恶故为婆罗门”对“婆罗门”进行重新定义，赞美已断
尽烦恼的阿拉汉聖者所拥有的各种美德与素质，并以此佛陀
教法之终极作为本《法句》的完结篇。

第五节 《法句》选读

《法句》收录了佛陀在 305个场合中宣说的 423首偈颂。
下面，我们将选取其中部分偈颂进行评析鉴赏，以便了解此
聖典的内容特点。

一、佛陀生平，重要法义

《法句》收录有许多与佛陀生平事迹有关的偈颂，特别
是佛陀弘法早期的一些重要教导。不过，这些佛陀生平事迹
只出现于义註的因缘故事中，聖典只收录其偈颂。如果不结
合义註，仅阅读这些偈颂，容易使人如堕五里雾中。

菩萨于西元前 589年韦萨卡月(阳历 5月)的月圆夜坐在
菩提树下，初夜时分证得宿住随念明，中夜时分证得天眼明，
後夜时分顺逆思惟缘起後，于黎明时分证悟正自觉，并自心
中说出数百千诸佛初成佛时感慨而发的两首偈颂：

“再再生苦故，寻找造屋者，

不获而流转，许多生轮回。
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已见造屋者，不再造家屋；

你诸椽皆坏，屋顶已捣毁。

心已离行作，已证诸愛尽。”(153-154)

佛陀初成正觉後的第五个七天，他坐在菩提树附近的阿
哲巴叻榕树 (Ajapàlanigrodha)下，恶魔的三个女儿渴愛
(Taõhà)、不乐(Aratã)和贪愛(Ragà)前来引诱佛陀不成。事後
佛陀谈起此事时，说了以下两首偈颂：

“彼所征服不再生，所败于世不复随；

无边行境无行迹，以何行迹诱彼佛？

如网易染之渴愛，无能带他至何处；

无边行境无行迹，以何行迹诱彼佛?”(179-180)

初成正觉的佛陀在菩提树附近度过了七个七天後，前往
巴拉纳西准备转动法轮，途中遇到一个名叫伍巴格(Upaka)

的邪命外道。他见佛陀诸根明净、皮肤光洁清净，问佛陀依
谁出家，谁为导师，喜欢谁的教法。佛陀以此偈回答说：

“征服一切.知一切，我不染著一切法，

捨一切愛尽解脱，自证又指谁为师?”(353)

伍巴格听後既不欢喜也不指责，摇头摆舌而取另一条道
离开，从而错失成为佛陀初度弟子的机会。

佛陀成佛一年後，父王净饭王遣使邀请佛陀回国省亲。
佛陀回国後，包括净饭王在内的亲族在闻法後竟然无一人邀
请佛陀。翌日，佛陀照常托钵集食，净饭王得知後很生气，
责怪佛陀挨家挨户托钵羞辱了他，佛陀说他只是在实行自己
家族的传统，并说了下面二首偈颂：

“莫放逸集食，应行善行法；

今生与後世，行法者乐住。



绪论

21

应行善行法，不行其恶行；

今生与後世，行法者乐住。”(168-169)

净饭王闻偈即证入流道果。

佛陀自从成正觉後的二十年中，一直用以下三首偈颂教
诫比库弟子们：

“莫作诸恶，具足于善；

净化自心，此诸佛教。

忍耐是最高苦行，诸佛说涅槃最上；

恼他实非出家人，害他者不是沙门。

不责不恼害，护巴帝摩卡；

于食知节量，居僻静住处；

致力增上心，此是诸佛教。”(183-185)

以上三偈称为“教诫巴帝摩卡”(Ovàdapàtimokkhaü)，
它们是一切诸佛的“教诫巴帝摩卡偈”，而且只由诸佛为其
比库僧团诵出。後来有一次月圆夜，佛陀因僧众中有人破戒
而拒绝再诵此偈，从此之後改为由比库僧团背诵以诸学处组
成的“威令巴帝摩卡”(âõàpàtimokkha)。

类似的例子还有很多，于此不一一列举。

二、生命无常，观身不净

根据佛陀的教导，生命是无常的，生者必有死，死亡是
一切生命的归宿。人的一生，就是不断向着死亡奔跑的过程：

“此身实不久，无意识被弃，

如无用木头，将躺于地上。”(41)

“如牧人以杖，驱牛至牧场；
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如是老与死，驱众生寿命。”(135)

当死亡来临之时，无论躲到天涯海角也逃避不了，无论
是谁也救护不了，这是生命的残酷现实：

“非虚空.海中，非入山缝隙，

何处皆无有，能出死掌控。”(128)

“非子非父母，非亲友能救，

为死掌控者，无亲能救者。”(288)

作为佛陀的弟子，应看清这躯每天饮食滋养、衣饰装扮、
精心护理的身体，里面装的却是血肉筋骨、屎尿痰涕等臭秽
不净，它是疾病的巢穴，终将朽坏、终归死亡：

“观此粉饰像，骨堆疮孔身；

病恼众思量，无有久存者。

此色身衰老，病巢易朽坏；

腐臭身会坏，有生终将死。

犹如葫芦瓜，秋天四散弃；

此等鸽色骨，见此有何乐？

此城骨所建，涂抹以血肉；

内藏老与死，傲慢及抹恩。

盛饰王辇必残坏，而身体亦会变老；

善士之法不至老，善士与智者确说。”(147-151)

“知此身如泡，悟其如蜃景；

折魔之花枝，超死王所见。”(46)

“应视如泡沫，如海市蜃楼；

如是观世间，死王不得见。”(170)
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三、善恶有报，因果不爽

佛教所讲的善恶是指道德品行上的好坏，并通过身、语、
意三门表现出来。任何含有动机、意志的身语意行为，佛教
称之为业(kamma)，表现在道德上则是善业或不善业。根据
业的定律 (又作因果律)，业被造下後，不管是善业还是不善
业，都会留下犹如种子般的业力(kammasatti)，一旦诸缘具足，
即会带来相应的果报，就像有生命力的种子在适当时节获得
土壤、水分必定会生根发芽一样。这就是俗语说的“善有善
报，恶有恶报”“种瓜得瓜，种豆得豆”“善恶到头终有报”：

“诸法意先行，意主意生成；

若以邪恶意，或说或行动，

由此苦随彼，如轮随兽足。

诸法意先行，意主意生成；

若以清净意，或说或行动，

由此乐随彼，如影不离形。”(1-2)

“此悲死後悲，作恶两世悲；

见自污染业，他悲他焦恼。

此喜死後喜，作福两世喜；

见自清净业，他喜他愉悦。”(15-16)

“此恼死後恼，作恶两世恼；

恼‘我曾作恶’，堕恶趣更恼。

此乐死後乐，作福两世乐；

乐‘我曾修福’，生善趣更乐。”(17-18)

“凡有苦痛果，即作该恶业；

无慧之愚人，视己如敌行。”(66)
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“若作已後悔，承受其果时，

泪流满面哭，作该业非善。

作已不後悔，受用其果时，

欢喜又悦意，作该业即善。”(67-68)

然而，世间的善恶业造下之後，通常需要经过一段时间，
在因缘具足时才会带来果报，并不会立竿见影。于是，我们
可以看到现实社会中好人似乎并没有好报，而那些为非作
歹、作恶多端的人却好像飞黄腾达。这并非善恶无果、因果
不公，而是“善有善报，恶有恶报”後面紧跟着的是“不是
不报，时候未到”。一旦恶业成熟，那时他们的痛苦才刚刚
开始：

“若恶未成熟，愚人思如蜜；

待恶成熟时，痛苦方到来。”(69)

“只要恶未熟，恶人视为乐；

待到恶熟时，恶人始遭恶。

只要善未熟，善人视为恶；

待到善熟时，善人方受乐。”(119-120)

不要以为恶事微乎其微就去做，也不要以为善事微不足
道就忽略。积沙成塔，滴水盈缸；万涓成水，汇流成河。积
恶成习，积善成德，所谓的恶人善人，都是其言其行点滴积
累、长期养成的结果：

“莫轻恶微小，谓不招来报。

如雨点滴下，亦能满水缸；

愚人恶满盈，其恶点滴积。

莫轻善微小，谓不招来报。
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如雨点滴下，亦能满水缸；

贤者满福德，其善点滴积。”(121-122)

恶业为何不会即刻招报，甚至今生都不一定会成熟呢？
人之所以能投生为人，是由于过去世善业成熟的缘故。能带
来结生果报诸蕴(身心)之业称为“令生业”(janakakamma)，
它能在接下来的一整期生命中都发挥主导性作用。恶人的诸
蕴也是过去世善的令生业之结果，由于他受到令生业的保
护，他今生所作的恶业就像被炭灰覆盖着的炭火一样。然而，
恶业会在他临死时成熟，成为新的令生业而使他下一世堕落
苦界，并可能在接下来的好几世跟随着他，使他一直遭受痛
苦的煎熬：

“鲜乳不速凝，恶业非即熟；

如灰覆炭火，炽燃随愚人。”(71)

“愚人作恶业，其时不知报；

痴者因己业，火烧般煎熬。”(136)

“非虚空.海中，非入山缝隙，

何处皆无有，能逃恶业处。”(127)

四、莫观他过，慈悲无害

俗话说:“谁人背後无人说，谁人背後不说人。”有人的
地方就有是非。不管你做好做坏、做多做少，即使沉默寡言，
也是会有人说三道四、评头品足的：

“自古皆如此，非仅今日然，

沉默者遭非，多言者遭非，

适言也遭非，世无不遭非。

一直遭非者，或只受赞者，
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未有将无有，现在亦无有。”(227-228)

因此，不应盯着他人的过失，不要管他人做什么，只需
管好自己、做好自己就行：

“莫观他人过、他人做不做；

只观察自己，已做与未做。”(50)

人们总是喜欢用放大镜观察他人的过失，却对自己的过
错视而不见，或者找理由为自己的过错开脱。人们喜欢像扬
谷糠一样张扬他人的过失，却千方百计隐瞒自己的罪过：

“易见他人过，见自过却难；

张扬他人过，犹如扬谷糠；

而瞒自罪过，如捕鸟藏己。”(252)

经常盯着他人过失的人，心中充满抱怨和不满，只会愈
来愈多烦恼，愈来愈痛苦：

“若观他人过，心常怀嫌怨；

彼之诸漏增，离漏尽远矣。”(253)

所以不应冒犯清白无过的人，否则就像逆风扬尘一般，
恶终归己：

“若犯无过者，清白无秽人，

如逆风扬尘，恶还归愚人。”(125)

要像急刹车一样及时控制住自己的情绪和脾气，不要因
为一时冲动而做出偏激的行为或说出过份的话语：

“若能抑生气，如刹失控车；

我说彼善御，馀为执缰人。”(222)

如果把自己的快乐建立在他人的痛苦上，这种行为只会
制造仇恨、徒生烦恼：



绪论

27

“施加他人苦，欲求自己乐，

与怨纠缠故，不解脱怨恨。”(291)

与人相处之道，不要恶言相向、恶语相加，也不要以眼
还眼、以牙还牙。暴力制止不了暴力，仇恨解决不了仇恨，
它带来的只是冤冤相报、互相伤害：

“莫说粗恶语，所说反讥你；

激愤语实苦，报复还伤你。”(133)

“仇敌见仇敌，怨家害怨家；

向邪恶之心，其害尤甚之。”(42)

唯有放下恩怨、放下胜败，用宽恕、原谅、包容、慈愛、
无怨、无害，才能平息人与人之间的怨恨：

“于此任何时，不以怨息怨，

以无怨止息，此是亘古法。”(5)

“胜利生怨敌，失败住痛苦；

胜负两俱捨，寂静者乐住。”(201)

所有众生都愛惜自己的生命，都畏惧死亡。推己及人，
己所不欲，勿施于人，不要伤生害命：

“一切惧刑罚，一切怕死亡；

推己及人後，莫杀莫令杀。

一切惧刑罚，一切愛生命；

推己及人後，莫杀莫令杀。

若求自己乐，而以棍加害，

求乐之生类，死後不得乐。

若求自己乐，不以棍加害；
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求乐之生类，死後乐可得。”(129-132)

“若伤害众生，是故非聖者；

不害诸众生，故称为聖者。”(270)

五、离贪弃愛，断除苦因

人们通过眼耳鼻舌身意六根门，接触色声香味触法六所
缘。接触到可愛所缘时，心会产生愉悦感受，基于愉悦感受，
会接连产生喜欢、喜愛、贪欲、追求、执著等。但是人心是
不容易满足的，没有的想占有，拥有了想更多，于是一直不
停地贪愛、追求，沉沦欲海、了无出期：

“如采摘诸花，心迷执之人，

被死神抓走，如洪冲睡村。

如采摘诸花，心迷执之人，

于欲不满足，任死神摆布。”(47-48)

欲望依对象可分为金钱财富、男女情色、儿女家眷、权
位名誉、饮食、睡眠等。人们必须付出许多才可能得到钱财、
名利、权位等，可是拥有这些所带来的快乐是短暂的，随之
而来更多的是空虚、不满、担忧、恐惧：

“不因金币雨，欲望得满足；

智者了知欲，乐少而苦多。”(186)

“钱财毁愚人，非觅彼岸者；

愚人为贪财，害人实害己。”(355)

“但凡男对女，丝毫欲未断，

其心有执缚，如乳犊恋母。”(284)

“陶醉子与畜，心迷执之人，
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被死神抓走，如洪冲睡村。”(287)

看清了贪愛真相的佛陀等贤智者说，铁链枷锁并非坚
固，对钱财、妻儿等的那份牢不可破的贪染才可怕。人们会
想尽办法挣脱铁链枷锁的束缚，但对情欲贪愛却喜欢自投罗
网。所以，佛陀等智者选择捨弃欲乐、打破束缚而出家并断
除贪愛：

“若铁若木或草索，智者说此非牢缚；

于珠宝饰与妻儿，浓厚贪染之希求；

智者说此乃牢缚，虽松难解令堕落；

砍断此而无希求，捨弃欲乐而出家。”(345-346)

“如根无损且坚固，纵使被砍树还生；

若不根绝愛随眠，此苦再再生亦然。”(338)

“何时皆莫交，愛与不愛者；

不见愛者苦，见厌者亦苦。

是故莫生愛，与愛分离苦；

若无愛憎者，彼等无系缚。”(210-211)

佛教并不认为人生而有罪，但认为世间是不圆满的，生
命充满种种痛苦和不如意，而苦的根源在于贪愛。因为贪愛，
会产生忧愁、焦虑、恐惧等等。只有去除贪愛，才能摆脱忧
愁恐惧：

“因喜愛生忧，因喜愛生惧；

解脱喜愛者，无忧何有惧？

因亲愛生忧，因亲愛生惧；

解脱亲愛者，无忧何有惧？
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因欲愛生忧，因欲愛生惧；

解脱欲愛者，无忧何有惧？

因欲乐生忧，因欲乐生惧；

解脱欲乐者，无忧何有惧？

因渴愛生忧，因渴愛生惧；

解脱渴愛者，无忧何有惧？”(212-216)

佛陀在此用了一组五首偈来说明贪愛的过患和解脱贪
愛的自由。其中，喜愛(piya)是指对人事物的贪愛，亲愛(pema)

是指对儿女等的贪愛，欲愛(rati)是指对色声香味触五欲的贪
愛，欲乐(kàma)是指对物欲(vatthukàma)和烦恼欲(kilesakàma)

两种欲的贪愛，渴愛(taõhà)是指眼等六门的贪愛。

“无火如贪愛，无抓取如瞋，

无罗网如痴，无河如渴愛。”(251)

“来看此世间，如盛饰王辇；

愚人溺其中，智者无执著。”(171)

六、独行独住，自护自依

和身语意不善的愚人相处是可悲的，与他们在一起会徒
添麻烦、带来痛苦，就像和敌人共处一样：

“与愚人同行，长时处悲哀；

交愚如交敌，相处常痛苦；

结交贤者乐，如同亲族会。”(207)

结交朋友要亲近比自己优秀的人，即使找不到这样的
人，也要选择和自己不相上下者。宁可一个人独来独往，也
不和愚人为伍：
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“行者若不得，胜己.同己者，

宁坚决独行，愚中无同伴。”(61)

“独坐与独卧，独自不倦行；

独调御自己，应乐于林中。”(305)

“若能得贤明同伴，住善贤智同行者，

克服一切危难後，欢喜具念与彼行。

若不得贤明同伴，住善贤智同行者，

如王弃所领国土，马当葛象独行林。

宁一人独行，愚中无同伴；

如象独行林，无忧不作恶。”(328-330)

“正人先正己，律己方律人。”自己要先拥有相当的品
德和才华才去教导他人。想要如何教导他人，自己先要做到
那样。比起调教他人，调伏自己才是最难的：

“首先将自己，确立于适当，

然後教他人，智者方无过。

如何教他人，己亦当作之；

自调方调他，自调伏最难。”(158-159)

驰骋沙场上的将士即使战胜成千上万人，也不如战胜自
己一人。战胜自己，才是最高的胜利者：

“若于沙场上，战胜千千人；

能胜一己者，方为最上胜。

若胜其他人，实不如胜己；

调伏自己者，常克制而行。

天人甘塔拔，魔王及梵天，
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于如彼之人，其胜莫能败。”(103-105)

修行人要学会自我检查督促、自我反省，用正念保护自
己的心，这样就能住于快乐：

“当自我督促，当反省自己；

具念自保护，比库将住乐。”(379)

在佛陀的教导中，无论是想要改变未来、投生善趣、断
除烦恼、证悟菩提，都需要自己依靠自己：

“自为自依怙，自为自依处；

故应自克制，如商护良马。”(380)

“自为自依靠，他人何可依？

唯自善调伏，获难得依靠。”(160)

即使是佛陀，他也只是一位教导者，唯有踏实依之修行
的人，才有可能获得解脱。就像有道路有向导，路还是要自
己走才能到达目的地：

“汝等当热忱，如来唯说者；

行道修禅者，解脱魔系缚。”(276)

作恶的是自己，污染的是自己；行善的是自己，净化的
是自己。清净不清净只能靠自己，没有任何人能净化他人。
因此，无论有再多利他的事情，也不应荒废自己的禅修。只
有通过禅修，才能使自己获得法的利益：

“唯己能作恶，唯己自污染；

唯己不作恶，唯己得净化；

净不净由己，无人能净他。

利他事虽多，亦莫忽己利；

明了己利者，当勤求己利。”(165-166)



绪论

33

七、珍惜时光，勤勉精进

汉代《乐府诗集·长歌行》中说:“少壮不努力，老大徒
伤悲。”当勤奋时不勤奋，年轻力壮却好吃懒做、意志消沉、
胸无大志，这种人无论是从事世俗的工作、事业，还是出家
修行皆将一事无成，等到年老悲伤叹息也没用：

“当勤奋时不勤奋，年轻力壮而懒惰，

意志消沉且懈怠，懒人不以慧见道。”(280)

“青壮不得财，又不修梵行，

如颓丧老鹭，守无鱼干塘。

青壮不得财，又不修梵行，

卧如离弓箭，空悲叹过往。”(155-156)

懂得自愛之人应当在少年、青年、中年时期善守护自己，
精进修行，勤求出离生死：

“若知自愛者，其应善保护；

三时中一时，智者须警护。”(157)

如果到了晚年才有因缘值遇佛法，那更应好好珍惜所剩
无多的光阴，即使今生无法证悟道果，也要为未来的生命和
解脱积累资粮：

“汝今如枯葉，阴差已近旁，

立于死门口，汝且无道粮。

汝当自作洲，速勤为智者；

除垢无污秽，将至聖地天。

汝今年华逝，走向阎罗前，

途中无歇处，汝且无道粮。
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汝当自作洲，速勤为智者；

除垢无污秽，不再至生老。”(235-238)

“奋起不放逸，克制及调御，

慧者应建造，暴流不淹洲。”(25)

所以，懒惰懈怠只是在浪费生命，只有珍惜光阴、勤勉
精进，其生命才有价值：

“若人活百年，懈怠不精进，

不如活一日，坚定勤精进。”(112)

八、正法难闻，调心为要

众生数量不计其数，长久以来一直轮回流转生死苦海，
能投生为人是非常难得的，需要强大的善业成熟才有可能。
即使有机会投生为人，维持生活、保全性命也是很难的。佛
陀并不会一切时出现，漫漫轮回长夜中，有佛陀出世的时间
极为短暂，转瞬即逝。只有在佛陀教法期间，世间才有可能
听闻到正法，众生希求出离才有希望：

“得生为人难，做人活命难；

听闻正法难，诸佛出现难!”(182)

然而，佛陀的教法与世间之流是相反的。世间人皆贪求
欲乐、追名逐利、深陷贪瞋痴，而佛法却教人放弃欲乐、断
除贪瞋痴。因此，作为佛陀的弟子，应当明白世俗与梵行是
两条不同方向之道，要培养远离：

“一道图利得，一道趣涅槃。

如此明白後，佛弟子比库，

不应喜恭敬，当增修远离。”(75)

不加约束的心会倾向于恶法，就像水会从高处流向低处
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一样，这是心的倾向性。因此想防止造作身语意恶行，要从
调伏心着手：

“须迅速行善，防止心作恶；

迟缓修福故，心则喜于恶。”(116)

没有经过训练的心就像破房顶在雨天会漏雨一样被贪
愛渗漏。因此要很好地修习心，使之不被贪愛等烦恼渗入：

“如雨水渗透，破房顶之屋，

如此贪渗入，不修习之心。

如雨不渗透，顶严实之屋，

如此贪不渗，善修习之心。”(13-14)

但是调伏心并非易事。由于心一直以来皆活跃于色声等
不同所缘，追逐不同的欲乐目标，难以固定在适当的所缘上。
一旦心被抽离出五种欲乐，就会像生活在水中的鱼儿被捞出
水面一样蹦跳挣扎。刚开始修行时，把心投放到禅修业处，
它也会一直挣扎不停，想要回到欲乐所缘：

“心跳跃躁动，难守难防止；

慧者调直之，如箭匠调箭。

如捞鱼出水，弃于陆地时；

为捨离魔域，此心亦挣扎。”(33-34)

想要调伏心，需要对心的习性和特点有一定的了解。心
极其快速地生灭，无形无相，欲求何处即飘向何处，难以控
制。但是心也不是无法调御的，诸佛等聖者皆通过调伏心而
获得解脱。因此智者应学会保护心、克制心、引导心：

“心极速难制，处处随欲陷；

调御心很好，心调导快乐。
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心微妙难见，处处随欲陷；

慧者能护心，心护导快乐。

心远走独行，无形依心窟；

能克制心者，解脱魔束缚。”(35-37)

农夫能随意引导水渠去灌溉农田，箭匠能精准扳直箭
杆，木匠能压直或压曲木头制作木器，所以智者也要调御心
训练自己：

“治水者引水，箭工扳直箭；

木匠善木工，智者自调御。”(80)

九、持戒具德，勤修定慧

佛陀教法修行的总纲是戒定慧三学。其中，持戒有两层
含义：1.防恶止非，即戒除身体和语言上的不良行为。2.培
养善德。人人都喜欢花香，但花香不能逆风飘扬，而具德之
人名声远扬，其戒香甚至能飘满天界：

“栴檀.答葛勒.茉莉，花香不能逆风送；

善人之香逆风送，善士之香飘诸方。

栴檀.答葛勒，青莲又素馨，

比此诸香类，戒香为无上。

栴檀.答葛勒，此等香甚微；

持戒香最上，飘满于天界。

具足诸戒行，住于不放逸；

正智解脱者，魔不知其道。”(54-57)

“若完全止息，大大小小恶；

诸恶已止息，故称为沙门。”(265)
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对于无休无止的生死轮回来说，生命毫无意义可言。当
值遇佛法时，生命的唯一意义在于不断培育戒德、禅定和智
慧，直至断尽烦恼、证悟涅槃：

“若人活百年，无德无定力，

不如活一日，持戒有禅定。

若人活百年，无慧无定力，

不如活一日，有慧有禅定。”(110-111)

“守护语言善护意，不应以身作不善；

当净化此三业道，能成仙人所示道。”(281)

“不逸不死道，放逸是死路，

不放逸不死，放逸者犹死。

不放逸智者，特别知此後，

喜乐不放逸，乐于聖境界。

贤者修禅定，持续恒坚毅，

触达轭安稳，无上之涅槃。”(21-23)

“如良马加鞭，当热忱.悚惧；

以信.戒.精进，定及抉择法，

具明行.现念，断此无量苦。”(144)

“贤者专禅那，乐出离寂止；

具念正觉者，诸天亦愛慕。”(181)

修行者在持戒清净的基础上，修习止业处 (samatha

kammaññhàna)以培养禅定，并在定力支助下修观(vipassanà)以
培育智慧。修止得定，修观得慧，止观双运，定慧兼具，则
能证悟涅槃：
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“禅修能生慧，不修慧消失；

知此两种道，增长不增长。

以增长慧者，令自己住立。”(282)

“无慧者无禅，无禅者无慧；

若有禅与慧，彼实近涅槃。”(372)

佛陀多次强调拥有定力的禅修者能如实了知诸法。得定
者在强有力的禅定支助之下，能清晰地观照一切因缘造作之
法(诸行法)的本质，了知它们随生即灭故无常，受生灭逼迫
故苦，无实质故无我。通过观照诸行法的无常、苦、无我，
见到世间过患而厌离诸行，心倾向于从一切诸行中解脱而证
悟清净的涅槃：

“‘一切行无常’，以慧照见时，

乃厌离于苦，此为清净道。

‘一切行是苦’，以慧照见时，

乃厌离于苦，此为清净道。

‘一切法无我’，以慧照见时，

乃厌离于苦，此为清净道。”(277-279)

十、证悟道果，苦灭寂乐

禅修者按照佛陀的教导，远离愚人，亲近善士，听闻正
法，具足戒德，培养禅定，再观照诸行法的无常、苦、无我，
当观智成熟时，即能超越生死此岸，到达涅槃彼岸：

“若依善说法，随法实行者，

彼等至彼岸，越难逃死域。”(86)

即使涅槃彼岸存在，也有通往涅槃彼岸之道，但绝大部
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分人仍然乐于名利欲望，乐于沉沦生死苦海，能证悟涅槃的
人毕竟寥若晨星：

“众人中极少，能至彼岸者；

然其馀诸人，只徘徊此岸。”(85)

涅槃，巴利语 nibbàna音译，字义为从愛欲中出离，或
者说一切烦恼的断尽即是涅槃。涅槃属于出世间法(lokuttara

dhamma)，即超越世间一切存在和现象，超出所有凡夫的认
知、思惟、想象、逻辑、推理等范围，只属于聖者的证悟境
界。对于聖者来说，涅槃的体验是至上清凉快乐的：

“无火如贪愛，无罪如瞋恚，

无苦如诸蕴，无乐超寂静。

饥饿最大病，诸行最大苦；

如实如是知，涅槃最上乐。

健康最上得，知足最上财，

信任最上亲，涅槃最上乐。”(202-204)

“饮法水之人，明净心乐住；

智者常喜乐，聖者所说法。”(79)

“若于诸觉支，正确善修心；

彼等无取著，乐于捨取著。

漏尽具辉耀，此世般涅槃。”(89)

证悟涅槃的聖者分为四个阶段，即：入流(sotàpanna)、
一来(sakadàgàmi)、不来(anàgàmi)、阿拉汉(arahata)。即使是
最低阶段的入流聖者，由于他们已灭尽无量的未来轮回之
苦，所剩下最多不超过七次的轮回生命，已能看到轮回苦海
的尽头，因此他们比统治世界的转轮王、比投生天界尽享天
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乐不知殊胜多少倍：
“比大地独主，或去到天界，

统治诸世间，入流果更胜。”(178)

阿拉汉是佛陀教法中修行的最高道果。阿拉汉聖者已完
全断尽一切贪瞋痴烦恼，到达漫漫生死轮回旅程的终点，彻
底解脱一切世间诸法，不再有任何身心的热恼：

“旅程终.无忧，解脱于一切，

断一切系者，无有心热恼。”(90)

阿拉汉聖者通过空、无相、无愿三门进入涅槃城，并以
空、无相和无愿三种解脱为境界。他们不会再造作任何善或
不善之业，不再积累任何导致再生的种子，就像空中飞过的
鸟儿不会留下任何踪迹：

“若于此超越，福与恶两著，

无忧.离染.净，彼谓婆罗门。”(412)

“消尽诸漏者，亦不依于食；

空.无相解脱，是彼之行境；

如鸟空中飞，其踪迹难知。”(93)

“他诸根平静，如御驯之马；

彼捨慢无漏，诸天亦愛慕。”(94)

阿拉汉聖者没有任何贪瞋痴烦恼，他们不沾染任何欲
乐，犹如水珠滴落在荷葉上；内心明净纯洁，犹如皎洁明月。
他们无牵无挂、自由自在、无畏无惧、快乐无忧地生活：

“如水落荷葉，如锥尖芥子；

不沾欲乐者，彼谓婆罗门。”(401)

“如无垢净月，明洁且无浊；
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有愛已灭尽，彼谓婆罗门。”(413)

“饮用远离味，以及寂止味；

饮法乐味者，无苦恼无恶。”(205)

“我等无障碍，我等实乐活；

犹如流光天，我等喜为食。”(200)

本《法句》还有许多文辞隽永、传诵千古的偈颂，诸如：
“法施胜一切施，法味胜一切味，

法乐胜一切乐，愛尽胜一切苦。”(354)

“诸佛出现乐，教导正法乐，

僧团和合乐，和合勤修乐。”(194)

此类例子不胜枚举，然限于篇幅，不再赘述。

第六节 关于《法句》依词释

本书的正文每首偈颂皆分为巴利原文、汉文译意和依词
释三个部分。其中的“依词释”对广大读者来说可能比较陌
生，于此有必要对其产生背景和特点稍作解释。

佛陀当年主要是在印度中区(Majjhimapadesa)的马葛特
国(Magadha)一带弘法度众，他当年讲经说法时所使用的也主
要是那一带的方言，叫做“马葛提语”(Màgadhika, Màgadhã)。
这种方言属于民众方言——布拉格利语(Pràkrit)的一种6，并

6 巴利语与梵语同属于印欧语系的古印地语。但梵语属于雅语，巴利语属于俗语；

梵语是贵族语，巴利语是民众语；梵语是婆罗门教-印度教的标准语，巴利语则

是佛陀及聖弟子们的用语。
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有别于古印度正统的雅语——梵语(Saïskçit)。在正式用法上，
“巴利”(pàëi)一词原专指聖典、佛语，以区别于作为解释聖
典的文献——义註(aññhakathà)和复註(ñãkà)。後来，记录聖典、
佛语的专用语“马葛提语”也就逐渐成了“聖典语”“佛经
语”的代名词。

西元前 3世纪第三次结集之後，以马葛提语为载体的佛
教经典随着上座部佛教传到了斯里兰卡、缅甸、泰国等地。
虽然这些地区原来都有自己的语言，但是为了表示对聖典的
尊重，当地的长老比库们不敢随意改变佛陀的教法，甚至连
用来记录佛经的语言都不敢随意改动，于是直接用马葛提语
来传诵经典。时至今日，比库们在诵经的时候，并不用自己
的本土语，而是使用巴利语，上座部佛教因此也被称为巴利
语系佛教。当佛教从印度、西域传播到中国汉地和西藏等地
时情形就不一样，以梵语、西域语为载体的经典都被翻译成
汉语、藏语等当地的语言文字，并因而发展为汉语系佛教和
藏语系佛教。

然而，巴利语作为外来语，毕竟和斯里兰卡、缅甸、泰
国等上座部教区的本土语有别，新学比库不可能一出家即认
识巴利语，比库们也不可能直接用巴利语来教导信众。于是，
在漫长的教学实践中，上座部教区的僧团都发展出一种学习
和理解巴利语的独特方式——依词释。

依词释，巴利语 nissaya的意译，原意为依止、依靠，是
一句巴利语对应一句本土语的特有解经方式。在斯里兰卡，
这种解经方式叫 sannaya，在泰国叫 vohàra，在缅甸叫 nissaya。
由于译者出家、求法于缅甸，在翻译经典时经常会参考缅甸
的 nissaya，因此本书采用缅甸的传统而称“依词释”。

缅甸的佛教传统普遍重视依词释。大部分长老在讲经开
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示时，总会先用巴利语背诵一段经文，接着用依词释逐词逐
句进行译释，然後才开显经文义理和实践应用。一百多年前，
依词释作为一种佛学教育方法，在缅甸中部城市巴库古市
(Pakhukku)形成巴库古模式，并与以古都曼德勒(Mandalay)

为中心的曼德勒模式成为缅甸传统佛学教育的两大模式。
曼德勒模式注重理解巴利经典，学生被要求花好几年时

间来学习巴利语法和阿毗达摩基础，然後运用语法和阿毗达
摩知识学习巴利聖典和义註，并参加每年由政府和佛教团体
举办的各级考试。

巴库古模式不设考试，着重教导学生用依词释的方法直
接学习佛教经典。此学派的老师皆通达三藏，他们都曾经依
止他们老师的口授而掌握许多巴利经典。虽然他们不曾参加
过任何考试或获取任何学位，但其他学派的老师和学者皆非
常敬重他们。老师要求学生们只需掌握基础巴利语法和基础
阿毗达摩知识即可，而强调以口诵来学习巴利原典。他们教
导学生如何根据义註来译释巴利聖典，因此其全部课程都是
巴利聖典及其义註。他们从头至尾教授所有四十册巴利聖
典，学完一册再学另一册，直到全部学完为止。

采用依词释作为解经模式的要求很高，解经者需要对巴
利语法有一定程度的掌握，并需通达巴利原典及其义註的解
释。在解经过程中，他可根据本土语的语法和表达习惯重新
调整经典文句的顺序，可对巴利词语的连音词进行拆分重
组，甚至可加入必要的语词等使文句变得更加通顺易解。

然而，依词释既不是对巴利原典进行简单的逐词翻译，
也不是完全翻译义註的解释，更不是对巴利词语进行语法分
析，而是以巴利语原典为根本，依据义註的解释，对原典进
行逐词逐句的译释。
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依词释在不改变巴利原典的前提下，双语并举，翻译兼
释，详略自如，既体现尊重巴利语原典的严谨性，也体现译
释的灵活性，是解经者三藏教理水平的高标准展现。

下面，我们举几个例子来说明一下依词释的解经特点及
其独特之处：

《法句》第 153偈的内容是佛陀初成正觉时从心中发出
的两首感慨的第一首。若按巴利语的原来顺序，可翻译为：

巴利原文 按原语序译文

Anekajàtisaüsàraü 轮回许多生，

sandhàvissaü anibbisaü 流转没发现，

Gahakàraü gavesanto 寻找造屋者，

dukkhà jàti punappunaü 诸苦再再生。

然而，义註对此偈解释道：
ßYasmà jaràbyàdhimaraõamissitàya jàti nàmesà

punappunaü upagantuü dukkhà, na ca sà tasmiü adiññhe

nivattati. Tasmà taü gavesanto sandhàvissan'ti attho.û

“因为混杂着老病死故，再三地陷入这所谓的生很苦，

并且于此见不到它(生)时不会退却，所以寻找着它(造屋者)

而流转的意思。”

如果只是按照巴利的原来语序进行翻译，很可能无法正
确地表达这首偈颂的前因後果关系，所以需结合义註的解
释，对这首偈颂的语序进行调整。调整後的译文为：

调整後的巴利语序 调整语序译文

Punappunaü jàti dukkhà 再再生苦故，

gahakàraü gavesanto 寻找造屋者，
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Anibbisaü sandhàvissaü 不获而流转，

anekajàti saüsàraü 许多生轮回。

它的依词释则为：
“Punappunaü - 再三重复地，jàti - 投生，dukkhà - 很苦

故；gavesanto - 我寻找着，gahakàraü - 建造称为自我之家屋

的贪愛工匠，anibbisaü = avindanto = alabhanto - 却找不到；

Anekajàti saüsàraü - 于是许多百千生轮回中，sandhàvissaü =

saüsariü - 一直不断流转。”

如果只是阅读巴利原文和对应的汉译文，很可能无法正
确地把偈颂所表达的因果关系翻译出来。另外，偈颂中的“造
屋者”(gahakàraü)一词也语焉不详。然而，运用依词释，不
但能很好地解决偈颂语序的问题，而且还能对一些巴利词语
进行简要的解释。

“信达雅”是近代翻译界提出的三大原则。“信”即忠
于原文、译意准确，“达”即译笔流畅、译文通顺，“雅”
即文字优雅、用词得体。在翻译《法句》的过程中，许多时
候由于需顾及四言、五言、七言等诗体的“雅”，从而无可
避免地造成原义的流失，甚至产生歧义和曲解。然而，结合
义註解释的依词释，则能很好地解决上述这些问题。

例如《法句》第 344偈：

巴利原文 汉译文

Yo nibbanatho vanàdhimutto 若弃林向林，

vanamutto vanameva dhàvati 离林复归林；

Taü puggalametha passatha 来看此人吧，

mutto bandhanameva dhàvati 脱离复归牢。
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只是阅读巴利原文和汉译文，偈颂第一句的“弃林向林”
颇为费解，因为同一句中的前後两个“林”，字虽相同，其
义相反。但若参考义註的解释并用依词释来表达，偈义则变
得容易理解：

“Yo - 若人，nibbanatho - 已捨弃居家生活的愛欲之林

而出家，vanàdhimutto - 志向于修行的森林；vanamutto - 离

开俗家愛欲之林，eva - 却又，dhàvati - 跑回，vanaü - 俗家

愛欲之林；Etha passatha - 来看吧！taü puggalaü - 那个人，

mutto - 从俗家笼牢获自由後，eva - 又再，dhàvati - 跑回，

bandhanaü - 俗家的笼牢。”

在译释这首偈颂时，依词释的灵活性即能得到充分的表
现。依词释能够把巴利词语中所隐含的深层意思或言外之
意，不受字数限制地表达出来。

那么，应该怎样阅读依词释呢？我们以第 261偈为例来
说明一下。下面依次是此偈的巴利原文、汉译文和依词释：

巴利原文 汉译文

Yamhi sacca¤ca dhammo ca, 彼具谛与法，

ahiüsà saüyamo damo; 不害.自制御；

Sa ve vantamalo dhãro, 除垢.坚毅者，

ßtheroû iti pavuccati. 彼实称长老。

“Yamhi - 在他那里，atthi - 拥有，saccaü ca - 以十六

行相通达的四聖谛，dhammo ca - 和以道智证悟的九出世间

法；ahiüsà - 不伤害/修习四量心；saüyamo - 克制/持戒；

damo - 调御/防护诸根；Sa - 这位，vantamalo - 以道智已除

垢的，dhãro - 坚毅者，pavuccati - 被称为，ve - 真正的，ßtheroû

iti -‘长老’。”
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依词释，即依照巴利原文，用本土语逐词逐句对其字面
意思或内在含义进行翻译和解释。

一段依词释通常译释一首偈颂或一段经文，并视偈颂或
经文的长短而分为若干个词语单位。每一个词语单位皆包括
巴汉双语，先巴利後汉语，中间用ß - û分隔；不同词语单位
之间则用ß，û分隔。若干组词语单位需要进行语气停顿时，
用ß；û分隔，在此相当于句子内部的ß，û。当一个句子完结
时，则用ß。û表示。

当一个巴利词语出现两种或两种以上的意义时，中间用
ß/û分隔。这些多义词可能是相关的含义，也有可能是此巴利
词语的语义(vohàrattha, 普通巴汉辞典所列的词义)和义註释
义(adhippàyattha, 巴利语义註的解释)。若是後者，则先列出
语义，再列出释义。

在这段依词释中出现三处ß/û符号，皆属于後者。例如：
巴利语ßahiüsàû的语义为“不伤害”，义註解释为“修习四
无量心”(catubbidhàpi appama¤¤àbhàvanà)。ßsaüyamo damoû

的语义为“克制与调御”，义註解释为“持戒以及防护诸根”
(sãla¤ceva indriyasaüvaro ca)。

在阅读依词释时，对于能看懂巴利语者，可以依照巴利
原文和中文译释进行相互对照。若是看不懂巴利语，则可略
过巴利原文，直接阅读中文译释。例如这段依词释，可直接
读为：

“在他那里拥有以十六行相通达的四聖谛和以道智证

悟的九出世间法，他不伤害/修习四量心、克制/持戒、调御

/防护诸根，这位以道智已除垢的坚毅者被称为真正的‘长

老’。”

如果佛陀在同一场合——即义註里的同一个因缘故事
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中——开示了若干首偈颂，我们则先把这些偈颂的巴汉对照
列出，然後是它们的依词释。

目前中文世界的上座部佛教仍处于起步阶段，有关依词
释方面的书籍作品尚不多见7。虽然译者讲经开示有时也会运
用依词释，但若论独立成册，此书尚属首次。译者希望通过
此书的出版，把上座部佛教教理传统中的依词释引介到中文
世界中来，一方面借以提高华人上座部弟子学习教理的整体
水平，另一方面也抛砖引玉，期待有更多高水准的中文上座
部佛法书籍面世！

第七节 《法句》的其它文本

上述内容讨论的都是南传上座部佛教的巴利语本。下
面，让我们也来看一看《法句》其它文本的情况。

一、《法句》的印度修订本与汉译

我们先来谈谈《法句》在古印度的修订情况，以及在中
国古代的汉译过程。

印度佛教早在西元 11-12世纪，即遭到土耳其系穆斯林
的摧毁而湮没无闻。但庆幸的是，借助保存于中国的大量佛
教典籍、史料，让我们可以了解到许多关于印度古代佛教的
情形。西元 3世纪初吴国支谦撰的〈法句经序〉8，介绍了《法

7 新加坡佛教坐禅中心印行的由维拉哥达·萨拉达大法师所著的《真理的宝藏》，

以及缅甸达别坎西亚多所著的《散播慈愛》二书都运用了依词释的方法，但它们

都是再译作品，即先从新诃叻文和缅文译成英文，然後再译成中文。
8 也收录于梁僧祐撰《出三藏记集》卷七。
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句》在古印度的流传和当时汉译的过程：
“四部阿含，佛去世後，阿难所传，卷无大小，皆称闻

如是，处佛所在，究畅其说。是後五部沙门,各自钞众经中

四句、六句之偈，比次其义，条别为品，于十二部经靡不斟

酌，无所适名，故曰法句。诸经为法言，法句者，由法言也。”

根据这段记载，阿难尊者在第一次结集中结集了《经藏》
的四部阿含，後世有五部沙门各自从众经中辑录出四句、六
句的偈颂，按照内容进行分门别类，但不知该如何命名，于
是称为《法句》。

那么，上文提及的五部沙门是哪五部呢？日本巴利学者
水野弘元认它们是印度佛教史中经常提及的说一切有部
(Sarvàstivàdin)、大众部(Mahàsaüghika)、化地部(Mahã÷àsaka)、
法藏部(Dharmaguptaka)和饮光部(Kà÷yapãya)，它们主要盛行
于西北印度 (今巴基斯坦)。9

五部沙门大概是在什么时候辑录《法句》的呢？根据有
部世友菩萨造的《异部宗轮论》，佛般涅槃後第三百年中，
从上座部中先後分裂出说一切有部、化地部、法藏部、饮光
部等枝末部派。因此，《法句》的辑录当发生于部派佛教枝
末分裂之後。

《阿毘达磨大毘婆沙论序》亦云：
“谓佛世尊于处处方邑，为种种有情随宜宣说。佛去世

後，大德法救展转得闻，随顺纂集，制立品名，谓集无常颂，

立为<无常品>，乃至集梵志颂，立为<梵志品>。”

《大毘婆沙论》乃说一切有部重要论著，序中提到佛般
涅槃後有位名叫法救的大德撰集过《法句》。法救，梵语

9 水野弘元<不同佛教部派的法句>，见《巴利与佛教研究》(Studies in Pali and

Buddhism)，A.K.Narain编。
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Dharmatràta，古音译达磨多罗。然而，古印度佛教史上曾出
现过五位同名法救的大德10。据《俱舍论》卷一说:“大德法

救所集<无常品>等邬拕南颂。”《俱舍光记》卷一释云:“法

救，梵名达磨多罗，佛涅槃後三百年出世。”这时间点也与
上说相符，即于有部出家的大德法救，其生活年代为西元前
3-前 2世纪期间，而各部派撰集《法句》的时间，也当在此
期间或之後。11

〈法句经序〉又说:“而《法句经》别有数部，有九百偈，

或七百偈及五百偈。”

由于古印度的《法句》是由不同编者所辑录、不同部派
所传诵，故其所收的偈颂数量也多寡不一，有五百偈、七百
偈和九百偈之分，有的甚至增订到一千偈。

该序继续介绍了《法句》在古印度佛教中的重要地位:
“然此虽辞朴而旨深，文约而义博，事钩众经，章有本句、

有义说。其在天竺，始进业者不学《法句》，谓之越叙。此

乃始进者之洪渐、深入者之奥藏也，可以启曚、辩惑、诱人

自立，学之功微而所苞者广，寔可谓妙要也哉。”

《法句》文辞虽然简朴但旨要深远，文约而义丰，内容
取自众经，偈颂章句优美，也富含哲理。在古印度，若初学
佛法的僧人不先学习《法句》，则被视为越序跳级。它既是
初学教理者之启蒙，也是深入经藏堂奥者之必修，能起到启

10 五位同名法救的大德分别是：佛灭三百年出世集《法句》的法救，佛灭四百

年出世、作为《大毗婆沙论》四评家之一的法救，六百年立漏随增义之法救，佛

灭後八百年倾造《杂阿毗昙心论》之法救。此外，尚有 4世纪末著《达磨多罗禅

经》的说一切有部师法救。
11 有谓改订《法句》的法救生活于迦腻色迦王时代(西元 128-177年)。参考逸

名<四十二章经年代新考>、吕澄<四十二章经抄出的年代>二文，《现代佛教学术

丛刊》第 11册《四十二章经与牟子理惑论考辩》，大乘文化出版社，1978年。
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蒙、解惑、励志、自立等作用。此经包罗万象，学之事半功
倍，可谓精妙之要也。

时至今日，在斯里兰卡、缅甸、泰国等南传上座部佛教
国家，《法句》的重要地位依然如此。

〈法句经序〉还谈及《法句》在汉地早期翻译的过程：
《法句》很早就被翻译成汉文。序文作者支谦说:“近世

葛氏传七百偈，偈义致深，译人出之,颇使其浑。”说明早
在西元 2世纪前後，已有葛氏传来七百偈本《法句》，虽经
人译出，但文义含混不清。可惜此译本早已佚失。12

“始者维祇难，出自天竺，以黄武三年来适武昌，仆从

受此五百偈本，请其同道竺将焰为译。将焰虽善天竺语，未

备晓汉，其所传言，或得梵语，或以义出音，迎质真朴。初

谦其为辞不雅……是以自偈受译人口，因修本旨，不加文饰，

译所不解，则阙不传，故有脱失，多不出者。”

後来，有印度沙门维祇难(Vijjànanda?)于吴黄武三年(西
元 224年)来到武昌，支谦前往从他受学五百偈本《法句》，
并请他和竺将焰(又作竺律炎)译出。但由于竺将焰并不通晓
汉语，因此译本往往词不达意、晦涩难解，连支谦本人也感
到不满意。他作为此经的笔受者，因为译文未加修饰，连他
自己也看不懂的地方则不流通传世，所以此五百偈的译本脱
失颇多。

“昔传此时，有所不解，会将焰来，更从谘问。受此偈

辈，复得十三品，并校往古，有所增定，第其品目，合为一

部三十九篇，大凡偈七百五十二章，庶有补益，共广问焉。”

再後来，支谦将原译文的不解之处请教竺将焰，并从竺

12 据<四十二章经年代新考>一文考证，葛氏为东汉时的昙果，所传七百偈《法

句》为法藏部传本，译者为康孟详，译出年代为汉献帝兴平年间(194-195)。



《法句》巴利、汉译及依词释

52

将焰处更获得 13品，又对先前译出的 26品本进行审校增订，
合编成一部有 39品、包含 752首偈颂13、仍题为“尊者法救
撰”的七百偈增订本《法句》(简称“吴译本”)。

从支谦的序文可知，五百偈本《法句》有 26品，这正
好也是南传《法句》的品目数。支谦从维祇难所学的五百偈
本是否与南传《法句》相同，今已难考。但我们将吴译本与
南传本进行对比，则两者品目顺序和内容相近者颇多。

南传本的 26品目全出现于吴译本，但偈颂数量和排序
略有出入。吴译本以〈无常品〉为始，前面有 8品为南传本
所无，中间多出第 33品〈利养品〉，在〈梵志品〉之後又
多出 4品，并以〈吉祥品〉为终。

此後，又有与《法句》相关的经典陆续被译出：
1.西晋惠帝末年(305年)，沙门法炬和法立共译《法句

譬喻经》四卷，品目与吴译本一致，有 33品，选译了 75个
讲述佛陀宣说法句偈颂的因缘故事。

2. 姚秦皇初五至六年(398-399年)，罽宾沙门僧伽跋澄和
凉州沙门竺佛念共译《出曜经》三十卷。经序中说，此经是
“法救菩萨之所撰也。集此一千章，立为三十三品，名曰法

句，录其本起，系而为释，名曰出曜。出矅之言，旧名譬喻”。
说明这是说一切有部法救所集的带因缘故事的一千偈本，现
行本有 34品。以上两译有些类似南传的《法句义註》。

3. 宋太宗时(990年)印度沙门天息灾译《法集要颂经》
四卷，有 33品，近一千首偈。

4. 此外尚有经抄性质的《四十二章经》。据近人研究，
其中有近三十章与《法句》内容相似，疑为抄自葛氏所传的

13 现行本为 758偈。
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七百偈本《法句》14。
以上诸译本皆收录于汉文《大藏经》中。

下面，我们把古代汉译《法句》诸本对比列于下表：

序 译出年代 经名 译者 偈本

1 194-195 四十二章经(?) 葛氏(昙果)、康孟详 法藏七百偈抄本

2 224 法句经 支谦、竺将焰 有部七百偈本

3 305 法句譬喻经 法炬、法立 节译本

4 398-399 出曜经 僧伽跋澄、竺佛念 有部一千偈本

5 990 法集要颂经 天息灾 一千偈本

综上所述，《法句》最古老的原型是有 26品的五百偈
本，它的编集年代可上溯至佛陀般涅槃当年的第一次结集。
西元前 3世纪初的无忧王时期，这五百偈本随着佛教传到斯
里兰卡、缅甸等地。後来，印度有大德法救等五部沙门先後
对《法句》进行修订，有的保留了原先的五百偈本，有的则
增订、改编为七百偈、九百偈或一千偈本。这些修订本有几
种流传到中国汉地并被译成汉文，其中也包括两种带义註性
质的版本。

二、《法句》的其它语本和译本

接下来，我们也谈一谈《法句》现存其它语本和译本的
情况。

在开始讨论这方面内容之前，先需厘清三个文本概念，
即：语本、文本和译本。

14 详见吕澄<四十二章经抄出的年代>、逸名<四十二章经年代新考>二文，《现

代佛教学术丛刊》第 11册《四十二章经与牟子理惑论考辩》。
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一、语本：佛陀在世时，他并没有写过任何一本书，也
没有留下任何著作甚至一篇文章，他的所有教导教诫都是由
其弟子凭记忆以师徒口口相传的方式流传下来的。

在传诵经典的语言方面，佛陀规定比库们诵习佛语要使
用“自己的语言”(sakàya niruttiyà)。布拉格利语是古印度各
地方言的总称，巴利语即马葛提语也属于布拉格利语的一
种。早期佛教僧团遵守佛陀的语言政策，使用布拉格利语传
诵经典。

从西元 1世纪开始，婆罗门教势力得到复兴，并逐渐发
展为印度教。到了古德王朝(Gupta, 旧译笈多，约 320-540年)

时期，国王普遍信奉和支持印度教，并把婆罗门的雅语——
梵语上升为国家规范语。当时的佛教既要与婆罗门教抗争，
又受到国家王权的压力，于是，印度各地的佛教僧众开始将
原先流传的各种语本的佛教经典逐渐改写成梵语。在改写过
程中，又依梵语化的程度形成了佛教混合梵语(或称梵语化的
布拉格利语)和佛教梵语两种。越是後期传出的佛经，其梵语
化倾向往往越明显。

二、文本：又作文字写本、字体本。谈了佛经语言，接
下来再说说佛经的文字写本。佛般涅槃後五百年间，佛教僧
团只以口口相传的方式传诵佛经。五百年以後，佛教盛行地
区开始陆续出现刻写在棕榈树葉(tàla patta)等媒体上的文字
写本佛经。由于佛教传播的地域非常广阔，不同地域使用不
同的语言文字进行刻写，于是各地纷纷出现不同文字写本的
佛经。

巴利语在古印度只是一种口头语言，并没有自己独立的
文字，所以不能叫做“巴利文”。当巴利语三藏聖典传入斯
里兰卡後，当时的比库以极尊重的态度把它们用巴利语记诵
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下来。从西元前 1世纪开始，他们用新诃叻文(Sinhalese)字
母来拼写巴利语并刻写在棕榈葉上，这些佛经我们称之为新
诃叻文本。当巴利语聖典传入缅甸、泰国、老挝、柬埔寨等
地时，这种传统保持不变，也相应地出现了以缅文、泰文、
寮文、高棉文等字母音译的巴利语三藏，我们称之为缅文本、
泰文本、寮文本、高棉文本等。近代西方学者又根据新诃叻
等文本，使用罗马字体拼写巴利佛典，形成我们现在所看到
的罗马字体本。假如现在尚存一种巴利文字母的话，所有这
些不同文字写本的经典都可以还原为巴利文原典。

三、译本：上述南传上座部诸国的经典文本只是用其本
国、本民族的文字拼写巴利语的读音，因此，非专门学过巴
利语的专业人士则无以通晓。为了让初学者和广大社会人士
也有机会接触佛陀的教法，後代陆续出现了用当地语言翻译
的巴利聖典，例如：新诃叻译本、缅译本、泰译本等。近代，
上座部佛教传到西方後，又出现了德译本、英译本、法译本
等。当然，也包括当代的汉译本、日译本、韩译本、越译本
等，以及古代由其它语本翻译成中文并收录进汉文《大藏经》
的汉译本。

对于本书《法句》，属于巴利语本，依罗马字体版的汉
译本。



《法句》巴利、汉译及依词释

56

印度天城字体巴利语本《法句》 罗马字体巴利语本《法句》

新呵叻文巴利语本《法句》 新呵叻译本《法句》(Buddhajayanti版)
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缅文巴利语本《法句》(第六次结集版) 缅语译本《法句》

泰文巴利语本《法句》 泰语译本《法句》
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近代以来，学者们陆续发现除巴利语本以外的其它语本
的《法句》。经过各地学者百多年来的不断努力，已取得了
相当可观的研究成果。下面就简单介绍一下这些语本的相关
情况：

一、巴特那法句(Patna Dharmapada)：该写本于 1934或
1936年被印度学者 Ràhula Saükçtyàyana在一所西藏寺院中
发现，他当时双面拍了 21张该棕葉经的照片。这些照片现
收藏于印度比哈尔省首府巴特那的 K.PG Jayaswal Research

Institute，因此被称为“巴特那法句”。
该写本语言属于梵语化布拉格利语，使用 11-12世纪前

後的早期孟加拉字体书写，因此该写本的书写年代可能相当
晚。但在现存各种梵语化布拉格利语本中，它在语言上却是
最接近巴利《法句》的语本。它有 22品，414首偈颂。

二、犍陀罗法句(Gàndhàri Dharmapada)：该写本于 19

世纪末在新疆和田被发现。因该地区古代曾属犍陀罗的于阗
(Khotan)，故称为“犍陀罗法句”。该写本被分为三个部分，
一部分由法国人 Dutreuil de Rhins购得，一部分由俄国人 NT.

Petrovskii购得，其馀部分佚失不见。
该写本也属于梵语化布拉格利语，使用佉卢文(Kharoùñhã,

又作犍陀罗文、驴唇体文)书写于桦树皮上。对该写本有深入
研究的伦敦大学教授 John Brough(1917-1984)共收集了现存
且多有残缺的 344首偈颂，于 1962年出版。教授认为它有
26品，原本约有 540偈。

三、邬陀南颂(Udànavarga)，又作嗢陀南集、优陀那聚。
邬陀南是梵语 udàna的古音译，意为感慨，汉传古译为“自
说”，属北传二十分教之一，在此乃指“法句”。
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佉卢文梵语化布拉格利语《犍陀罗法句》桦树皮残片 大英图书馆藏

印度後期古德字体佛教梵语《邬陀南颂》棕葉经残卷
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该棕葉经残卷在新疆吐鲁番被发现，属于佛教梵语，用
印度後期古德(Gupta)字体书写。这是个被很大程度增订了的
版本，它虽然由许多残卷组成，但把这些残卷收集起来，还
是能恢复其原来样貌，且比上述《犍陀罗法句》更为齐全。
1965年，Franz Bernhard博士在德国哥廷根出版了完整的版
本，有 33品，共 1050偈。

以上三种是相对完整的《法句》写本。此外，属于最早
的梵语化布拉格利语文献之一的《大事》(Mahàvastu)，里面
收录有相当于《法句》的〈千品〉(Sahasravarga)和〈比丘品〉
(Bhikùuvarga)两品。尚有《天譬喻经》(Divyàvadàna)、《撰
集百缘经》(Avadàna-÷ataka)、《分别善恶报应经》(Mahàkarma-

vibhaïga)、在吉尔吉特(Gilgit)出土的梵文佛经残卷等，都出
现有部分《法句》的偈颂。

下面，我们举出两首偈颂来看看不同语本之间的异同：
第一首是〈不放逸品〉中的“不逸不死道，放逸是死路，

不放逸不死，放逸者犹死。”(21)

Pàëi 21 [2.1] Appamàda
Appamàdo amatapadaü,
pamàdo maccuno padaü;
Appamattà na mãyanti,
ye pamattà yathà matà.

Patna 14 [2.1] Apramàda
Apramàdo amatapadaü
pramàdo maccuno padaü |
Apramattà na mrãyanti
ye pramattà yathà matà ||

Gàndhàrã 115 [7.6] Apramadu
Apramadu amudapadaü,
pramadu maccuno pada;
Apramata na miyadi,
ye pramata yadha mudu.

Udànavarga 4.1 Apramàda
Apramàdo hy amçtapadaü
pramàdo mçtyunaþ padaü /
Apramattà na mriyante
ye pramattàþ sadà mçtàþ //
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第二首是〈千品〉中的“若人活百年，懈怠不精进，不

如活一日，坚定勤精进。”(112)

Pàëi 112 [8.13] Sahssa

Yo ca vassasataü jãve,

kusãto hãnavãriyo;

Ekàhaü jãvitaü seyyo,
vãriyamàrabhato daëhaü.

Patna 392 [21.17] Sahasra

Yo ca va÷÷a÷ataü jãve

kusãdo hãnavãriyo |

Ekàhaü jãvitaü ÷reyo
vãryyam àrabhato dçóaü ||

Gàndhàrã 316 [19.12] Sahasa

Ya ja vaùa÷ada jivi

kusidhu hiõaviyava

Muhutu jivida ùevha
virya arahado drióha.

Udànavarga 24.5 Peyàla

Yac ca varùa÷ataü jãvet

kusãdo hãnavãryavàn /

Ekàhaü jãvitaü ÷reyo
vãryam àrabhato dçóhaü //

Mahàvastu Sahasra

Yo ca varùa÷ataü jãve

ku÷ãdo hãnavãryavàn |

Ekàhaü jãvitaü ÷reyo
vãryam àraübhato dçóaü ||

比较现存所有各种古印度语本的《法句》15，南传上座
部佛教的巴利语本在语言上是最古老的，在内容上也是最完
整的，而且自从佛世至今两千六百多年，一直都是被千万僧
信弟子所尊奉、传诵、学习和实践的重要佛教聖典。

巴利语《法句》引起西方社会的重视是在 19世纪的事。
1855年，丹麦哥本哈根大学教授 V.Fausbell首度编译出版了
拉丁文巴利语本《法句》。随後，《法句》纷纷被世界各国

15 以上诸语本的资讯和对照，参考ânandajoti Bhikkhu 的ßA Comparative Edition

of the Dhammapadaû, 4th Revised edition, April 2020。感谢汤建仁贤友的口译。
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学者们翻译成不同的语言。1952年，了参法师 (葉均居士) 在
斯里兰卡留学期间将之从巴利语翻译为中文，其後虽有多人
再译，但大多是从英文转译，所以迄今为止，了参译本仍是
中文世界中使用最广的译本。如今，巴利语《法句》已被翻
译为包括希伯来语、阿拉伯语在内的世界各地语言，成为一
部具有世界性影响的上座部佛教聖典。16

第八节 译释过程

译者在新加坡翻译《如是语》的过程中，发现翻译经中
偈颂时，若是兼顾诗体文的五言、七言的工整，则容易词不
达意，无可避免地造成偈义的流失，即使译为白话文，仍有
意犹未尽之叹。但作为翻译重要参考资料的缅文依词释，则
不存在诸如此类的问题，于是萌生尝试用巴汉依词释译释全
皆为偈颂的《法句》之想法，并希望借此向华人佛弟子介绍
上座部传统的依词释解经方法。于是，从 2021年 3月 1日
开始，用了整整两个月的时间译释完本书的正文。随後，因
校对审核《大般涅槃经》和《佛经集要》二书的工作而暂时
将本书搁置。直至 7月 31日，用了一个多月的时间写完本
书〈绪论〉。2022年 3月，又用了一个来月时间根据校对意
见进行修改审核，并于 4月 10日完稿。

译者译释本书的程序是：
一、根据缅甸第六次结集的巴利语原典，逐词逐偈直接

翻译为中文及其依词释。

16 有关《法句》的各国译本，详见 Russell Webb的ßDhammapada - East and Westû,

Buddhist Studies Review, Vol.6, No.2, 1989。
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二、在译释过程中，依据巴利语义註的解释，并参考聖
典和义註的巴缅依词释以及缅文译本，推敲、确定偈颂词句
和语法的顺序表达方式，力求做到严谨、准确、精当。对其
中已翻译的偈颂，也全都重新检查校对。

三、对于有些专有名词或易生歧义的偈颂词语，在依词
释中第一次出现时通常会加上脚註。其中，用“仿宋体”的
为译者註，用“楷体”的为巴利义註的意译。

四、本书初译稿全部完成後，交由译藏组成员，各自对
照巴利原文及相关资料进行仔细负责的校对。

五、在译释和校对过程中，若遇到字词文句的难点、疑
点或不确定处，会请教通达三藏的缅甸、斯里兰卡顾问长老。

感谢汤建仁伉俪的全程护持！感谢新加坡帕奥禅修中心
(PAMC)邀请、统筹和护持在新译藏的各项事务 (功德芳名见
书末)！也感谢唐德鑫贤友对偈颂进行润色！正是由于大家的
热心护持，使得本书能够顺利翻译并与读者见面！

愿佛陀正法久住！愿众生究竟离苦得乐！

Sàdhu! Sàdhu! Sàdhu!
萨度！萨度！萨度！

译藏沙门玛欣德 (U Mahinda)

序于新加坡籍香精舍

2021年 7月 31日
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小部

《法句》巴利、汉译及依词释

Namo tassa bhagavato arahato sammàsambuddhassa.

礼敬那位跋葛瓦、阿拉汉、正自觉者！

1. Yamakavagga

一、双品

1.Manopubbaïgamà dhammà, manoseññhà manomayà;

Manasà ce paduññhena, bhàsati và karoti và;

Tato naü dukkhamanveti, cakkaüva vahato padaü.

诸法意先行，意主意生成；

若以邪恶意，或说或行动，

由此苦随彼，如轮随兽足。

Dhammà - 受想行三名蕴的心所法，manopubbaïgamà - 由
心识首先运作；manoseññhà - 以心识为主导；manomayà -

由心识完成。17 Ce - 如果，paduññhena - 由于贪、瞋等邪恶

17 佛陀把身心世间分为五蕴，即色、受、想、行、识。其中，色蕴即身体、物

质；受即苦、乐、不苦不乐的感受；想即认知、标记、记忆；行意为造作，包括

触、思、贪、瞋、痴、信、念、慧等五十心所。识(vi¤¤àõa)又称心(citta)、意(mano)，

即识知所缘(对象)之义。受、想、行三种合称“心所”(cetasika)，意即“属于心

的”。心识如王，心所如大臣随从，心所必然伴随着心，与心同生、同灭、缘取

同一所缘，拥有同一依处，所以说“诸法意先行，意主意生成”。
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的，manasà - 心，bhàsati và - 而说四种语恶行18，karoti và -
或造作三种身恶行19；Tato - 作恶行後，dukkhaü - 痛苦，
anveti - 紧跟着，naü - 那个作恶者；cakkaü iva - 就像车轮，
anveti - 紧跟着，vahato - 拉车之牛的，padaü - 足迹。

2.Manopubbaïgamà dhammà, manoseññhà manomayà;

Manasà ce pasannena, bhàsati và karoti và;

Tato naü sukhamanveti, chàyàva anapàyinã20.

诸法意先行，意主意生成；

若以清净意，或说或行动，

由此乐随彼，如影不离形。

Dhammà - 受想行三名蕴的心所法，manopubbaïgamà - 由
心识首先运作；manoseññhà - 以心识为主导；manomayà - 由
心识完成。Ce - 如果，pasannena - 由于无贪等清净的，
manasà - 心，bhàsati và - 而说四种善语，karoti và - 或作身
善行；Tato - 作善行之後，sukhaü - 快乐，anveti - 紧跟着，
naü - 那个行善者；chàyà iva - 就像影子，anapàyinã - 不离
身。

然而它们同一依处、同一所缘、不先、不後同一刹那生起，为何还说意先行呢？
作为生起之缘义故。就如许多人一起干打劫村庄等坏事时说“谁做他们的带头人”
一样做他们的援助，他们依靠他而作恶，那愚人或朋友叫做他们的先行，当知这
要如此理解。如是意作为心所法的生起之缘义故说意先行。
18 四种语恶行 (catubbidhaü vacãduccaritaü)：分别是 1.虚妄语、2.离间语、3.粗

恶语、4.杂秽语。反之则为四种语善行(catubbidhaü vacãsucaritaü)。
19 三种身恶行 (tividhaü kàyaduccaritaü)：分别是 1.杀生、2.不与取(偷盗)、3.欲

邪行(邪淫)。反之则为三种身善行(tividhaü kàyasucaritaü)。
20 anupàyinã (某)
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3.Akkocchi maü avadhi maü, ajini21 maü ahàsi me;

Ye ca taü upanayhanti, veraü tesaü na sammati.

“他骂我打我，赢我抢夺我。”

若人怀此恨，其恨不能息。

4.Akkocchi maü avadhi maü, ajini maü ahàsi me;

Ye ca taü nupanayhanti, veraü tesåpasammati.

“他骂我打我，赢我抢夺我。”

若不怀此恨，其怨恨平息。

“Akkocchi - 辱骂，maü - 我；avadhi - 打，maü - 我；ajini
- 赢，maü - 我；ahàsi - 抢夺，me - 我的东西。”Ye ca - 若
有人，upanayhanti - 怀恨，taü kodhaü - 此愤怒；tesaü - 他
们的，veraü - 怨恨，na sammati - 无法平息。

“Akkocchi - 辱骂，maü - 我；avadhi - 打，maü - 我；ajini
- 赢，maü - 我；ahàsi - 抢夺，me - 我的东西。”Ye ca - 若
有人，na upanayhanti - 不怀恨，taü kodhaü - 此愤怒；tesaü
- 他们的，veraü - 怨恨，upasammati - 能平息。

5.Na hi verena veràni, sammantãdha kudàcanaü;

Averena ca sammanti, esa dhammo sanantano.

于此任何时，不以怨息怨，

以无怨止息，此是亘古法。

Idha - 在这世上，hi - 确实，kudàcanaü - 任何时候都，na -

无法，verena - 通过怨恨，sammanti - 平息，veràni - 怨恨；

21 ajinã (?)
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Averena ca - 而是通过无敌意，sammanti - 平息；esa - 这是，
sanantano - 亘古的，dhammo - 方法。22

6.23Pare ca na vijànanti, mayamettha yamàmase;

Ye ca tattha vijànanti, tato sammanti medhagà.

他人不了知:“我们皆将死。”

于此若了知，争吵因此息。

Ettha - 在此高赏比的争吵比库僧团中，pare - 除了智者外
的其他人，na ca vijànanti - 并不了知：mayaü - 我们，
yamàmase - 皆走近死亡/努力把争吵闹大。Tattha - 在此僧
团中，ye ca - 若智者们，vijànanti - 了知；tato - 这样了知
故；medhagà - 争吵，sammanti - 皆能平息。24

7.Subhànupassiü viharantaü, indriyesu asaüvutaü;

Bhojanamhi càmatta¤¤uü, kusãtaü hãnavãriyaü;

Taü ve pasahati màro, vàto rukkhaüva dubbalaü.

视为净美住，不防护诸根，

于食不知量，懈怠不精进，

魔实征服他，如风摧弱树。

8.Asubhànupassiü viharantaü, indriyesu susaüvutaü;

22 以上三偈亦见 J.5.113-115。
23 佛陀住在高赏比(Kosambi)的科西德园(Ghositàràma)时，当地比库僧团因如厕
洗净水的微细戒律问题引发一场争论并分为两派，佛陀出面调停亦无果，于是独
自离开高赏比，去到巴离雷亚格(Pàlileyyaka)的象王守护丛林度雨安居。当地居
士知道佛陀离开的原因後不再礼敬比库们，使他们度过一个艰难的雨安居。雨安
居结束後，比库们前去请求佛陀的原谅，佛陀于是说出了此偈。
24 以上四偈亦见 V.3.464, M.3.237, J.9.12-15；最後一偈亦见 Thag.275, 498。
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Bhojanamhi ca matta¤¤uü, saddhaü àraddhavãriyaü;

Taü ve nappasahati màro, vàto selaüva pabbataü.

随观不净住，善防护诸根，

于食知节量，具信勤精进，

魔实莫胜他，如风吹石山。

Subhànupassiü - 执取手脚、胸部、眼睛、嘴唇、头发等视
为美丽而，viharantaü - 住；asaüvutaü - 不防护，indriyesu
- 于眼等六根门；Bhojanamhi ca - 对饮食也，amatta¤¤uü -

不知节量；kusãtaü - 住于欲、瞋、害思惟故懈怠，hãnavãriyaü
- 不精进；Màro - 烦恼魔，ve - 确实，pasahati - 征服，taü

- 该比库；iva - 就像，vàto - 大风，pasahati - 摧毁，dubbalaü
- 弱，rukkhaü - 树。

Asubhànupassiü - 随 观 不 净 而 ， viharantaü - 住 ；
susaüvutaü - 很好地防护，indriyesu - 于眼等六根门；
Bhojanamhi ca - 对饮食也，matta¤¤uü - 知节量；saddhaü -

对三宝和业果法则拥有信心；àraddhavãriyaü - 勤奋精进；
Màro - 烦恼魔，ve - 确实，nappasahati - 无法征服，taü - 该
比库；iva - 就像，vàto - 风，nappasahati - 无法动摇，selaü
- 岩石，pabbataü - 山。

9.Anikkasàvo kàsàvaü, yo vatthaü paridahissati;

Apeto damasaccena, na so kàsàvamarahati.

若未离浊秽，却披袈裟衣，

不调御真实，不配披袈裟。

10.Yo ca vantakasàva'ssa, sãlesu susamàhito;

Upeto damasaccena, sa ve kàsàvamarahati.
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若人除浊秽，善住于诸戒，

具调御真实，他实配袈裟。

Yo - 若有人，anikkasàvo - 未摆脱烦恼浊秽，paridahissati -
却要披着，kàsàvaü - 染成袈裟色 (黄褐色) 的，vatthaü -

衣；Apeto - 缺乏，damasaccena - 调御诸根和言语真实；
so - 这样的人，na arahati - 配不上，kàsàvaü - 袈裟。

Yo ca - 若有人，vantakasàva assa - 以四聖道25去除烦恼浊
秽；susamàhito - 很好地安住，sãlesu - 于四遍净戒26；Upeto
- 具备，damasaccena - 调御诸根和言语真实；sa - 这样的
人，ve - 确实，arahati - 配得上，kàsàvaü - 袈裟。27

11.Asàre sàramatino, sàre càsàradassino;

Te sàraü nàdhigacchanti, micchàsaïkappagocarà.

非心要为要，视心要非要，

行邪思惟境，彼不证心要。

12.Sàra¤ca sàrato ¤atvà, asàra¤ca asàrato;

Te sàraü adhigacchanti, sammàsaïkappagocarà.

心要知心要，非要为非要，

行正思惟境，彼证达心要。

25 四聖道 (cattàro maggà)：能断除(减弱)烦恼的四种出世间心。由低至高分为四

个阶段：1.入流道、2.一来道、3.不来道、4.阿拉汉道。每种道心只生起一次，灭

去後随即生起相应的聖果心。道心和果心合称道果，它们唯聖者所能体验，皆取

涅槃为所缘。
26 四遍净戒 (catupàrisuddhisãla)：1.以 227条比库学处为主的巴帝摩卡防护戒，2.

防护眼等六根的根防护戒，3.通过正命维生的活命遍净戒，4.如理省思衣食住药

的资具依止戒。
27 此二偈亦见 Thag.969-970; J.2.141-142, 16.122-123。
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Asàre - 对非心要28，sàramatino - 持心要之见；sàre ca - 对
心要，asàradassino - 视为非心要；Micchàsaïkappagocarà -

以邪思惟29为行境的，te - 他们，na adhigacchanti - 无法证
达，sàraü - 戒等心要。

¥atvà - 知道了，sàra¤ca - 心要，sàrato - 为心要；asàra¤ca
- 非心要，asàrato - 为非心要；Sammàsaïkappagocarà - 以
正思惟30为行境的，te - 他们，adhigacchanti - 能证达，
sàraü - 戒等心要。

13.Yathà agàraü ducchannaü, vuññhã samativijjhati;

Evaü abhàvitaü cittaü, ràgo samativijjhati.

如雨水渗透，破房顶之屋，

如此贪渗入，不修习之心。

14.Yathà agàraü suchannaü, vuññhã na samativijjhati;

Evaü subhàvitaü cittaü, ràgo na samativijjhati.

如雨不渗透，顶严实之屋，

如此贪不渗，善修习之心。

Yathà - 犹如， vuññhã - 雨水， samativijjhati - 渗透，
ducchannaü - 房顶稀疏多破洞的，agàraü - 房屋；Evaü -

同样地，ràgo - 贪愛等一切烦恼，samativijjhati - 渗入，

28 心要：巴利语 sàre，有精华、精髓、真实、坚实、核心、心材等义。义註解释，
基于衣食住药四资具，以及[否定布施、供养、善恶业果等]十事邪见的说法称为
非心要(asàra)。而心要(sàra)则包括戒心要、定心要、慧心要、解脱心要、解脱智
见心要、胜义心要和涅槃。
29 邪思惟 (micchàsaïkappa)：有 1.欲思惟、2.瞋思惟、3.害思惟三种。
30 正思惟 (sammàsaïkappa)：有 1.出离思惟、2.无瞋思惟、3.无害思惟三种。
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abhàvitaü - 不曾修习的，cittaü - 心。

Yathà - 犹如，vuññhã - 雨水，na samativijjhati - 无法渗透，
suchannaü - 房顶盖严实的，agàraü - 房屋；Evaü - 同样
地，ràgo - 贪愛等烦恼，na samativijjhati - 无法渗入，
subhàvitaü - 已很好地修习止观31的，cittaü - 心。32

15.Idha socati pecca socati, pàpakàrã ubhayattha socati;

So socati so viha¤¤ati, disvà kammakiliññhamattano.

此悲死後悲，作恶两世悲；

见自污染业，他悲他焦恼。

Pàpakàrã - 作各种恶业者，idha - 在此世，socati - 悲哀；
pecca - 死後下一世，socati - 悲哀；so - 他，ubhayattha - 今
生後世两世，socati - 皆悲哀；So - 他，disvà - 见到…後，
attano - 自己的，kiliññhaü - 污染的，kammaü - 业；socati

- 悲哀，viha¤¤ati - 焦恼。

16.Idha modati pecca modati, katapu¤¤o ubhayattha modati;

So modati so pamodati, disvà kammavisuddhimattano.

此喜死後喜，作福两世喜；

见自清净业，他喜他愉悦。

Katapu¤¤o - 造各种福德业者，idha - 在此世，modati - 喜
悦；pecca - 死後下一世，modati - 喜悦；so - 他，ubhayattha

31 止观 (samathavipassanà)：是佛教禅修的两大类别。1.止(samatha)为止息烦恼

义，能培育禅定。2.观(vipassanà)为以无常、苦、无我等观照世间诸行义，能培

养世间观智和出世间道果智。
32 此二偈亦见 Thag.133-134。
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- 今生後世两世，modati - 皆喜悦；So - 他，disvà - 见到…
後，attano - 自己的，visuddhiü - 清净的，kammaü - 业；
modati - 喜悦，pamodati - 愉悦。

17.Idha tappati pecca tappati, pàpakàrã33 ubhayattha tappati;

`Pàpaü me katan'ti tappati, bhiyyo34 tappati duggatiü gato.

此恼死後恼，作恶两世恼；

恼“我曾作恶”，堕恶趣更恼。

Pàpakàrã - 作各种恶者，idha - 此世，tappati - 苦恼；pecca

- 死後下一世，tappati - 苦恼；ubhayattha - 今生後世两世，
tappati - 皆苦恼；想到“Me - 我，kataü - 曾作，pàpaü iti

- 恶”而，tappati - 苦恼；gato - 投生到，duggatiü - 恶趣，
bhiyyo - 更加，tappati - 苦恼。

18.Idha nandati pecca nandati, katapu¤¤o ubhayattha nandati;

`Pu¤¤aü me katan'ti nandati, bhiyyo nandati suggatiü gato.

此乐死後乐，作福两世乐；

乐“我曾修福”，生善趣更乐。

Katapu¤¤o - 造各种福德者，idha - 此世，nandati - 喜乐；
pecca - 死後下一世，nandati - 喜乐；ubhayattha - 今生後
世两世，nandati - 皆喜乐；想到“Me - 我，kataü - 曾作，
pu¤¤aü iti - 福德”而，nandati - 喜乐；gato - 投生到，
suggatiü - 善趣，bhiyyo - 更加，nandati - 喜乐。

33 pàpakàri (?)
34 bhãyo (斯)
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19.Bahumpi ce saühita35 bhàsamàno,

na takkaro hoti naro pamatto;

Gopova gàvo gaõayaü paresaü,

na bhàgavà sàma¤¤assa hoti.

虽诵多经典，放逸不实行，

如牧数他牛，彼无沙门份。

20.Appampi ce saühita bhàsamàno,

dhammassa hoti36 anudhammacàrã;

Ràga¤ca dosa¤ca pahàya mohaü,

sammappajàno suvimuttacitto;

Anupàdiyàno idha và huraü và,

sa bhàgavà sàma¤¤assa hoti.

虽诵经典少，依法随法行，

捨断贪瞋痴，正知心解脱，

此他世无取，彼有沙门份。

Naro - 有人，api ce - 即使，bhàsamàno - 诵习，bahuü - 许
多，saühita - 三藏佛语37；pamatto - 但却放逸，na hoti - 没
有，takkaro - 依之修行；Iva - 就像，gopo - 牧牛人，
gaõayaü - 计算，paresaü - 他人 (牛主人) 的，gàvo - 牛；
na hoti - 却没有，sàma¤¤assa - 沙门行的，bhàgavà - 份额。

Api ce - 即使，bhàsamàno - 诵习，appaü - 很少，saühita

- 三藏佛语；hoti - 却是，dhammassa - 依教法/向着出世

35 sahitaü (斯, 泰, 柬, 英)
36 hotã (斯, 英)
37 三藏佛语 (tepiñakassa buddhavacanassa)：三藏为佛教经典总集，以收录佛陀的

言教为主，故又称佛语，分别是 1.律藏、2.经藏、3.论藏。
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间法，anudhammacàrã - 修行四遍净戒、头陀支、不净业
处等法；Pahàya - 捨断了，ràgaü ca - 贪愛，dosaü ca - 瞋
恚，mohaü ca - 和愚痴；sammappajàno - 正知，suvimutta-
citto - 心善解脱38；Anupàdiyàno - 不再以四取39执取，idha
và - 属于此世/内在的蕴处界，huraü và - 或他世/外在的
蕴处界；sa - 他，hoti - 有，sàma¤¤assa bhàgavà - 称为道
沙门、果沙门和五无学法蕴40的份额。

Yamakavaggo pañhamo.

双品第一

38 善解脱 (suvimutta)：通过彼分、镇伏、断尽、止息、出离五种解脱而善解脱。
39 四取 (catåhi upàdànehi)：取即执取、取著义，分别为 1.欲取、2.见取、3.戒禁

取、4.我语取。
40 五无学法蕴 (pa¤caasekkhadhammakkhandha)：为阿拉汉无学聖者所具足的五

项功德，即：1.戒、2.定、3.慧、4.解脱、5.解脱智见。
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2. Appamàdavagga

二、不放逸品

21.Appamàdo amatapadaü41, pamàdo maccuno padaü;

Appamattà na mãyanti, ye pamattà yathà matà.

不逸不死道，放逸是死路，

不放逸不死，放逸者犹死。

22.Evaü42 visesato ¤atvà, appamàdamhi paõóità;

Appamàde pamodanti, ariyànaü gocare ratà.

不放逸智者，特别知此後，

喜乐不放逸，乐于聖行境。

23.Te jhàyino sàtatikà, niccaü daëhaparakkamà;

Phusanti dhãrà nibbànaü, yogakkhemaü anuttaraü.

贤者修禅定，持续恒坚毅，

触达轭安稳，无上之涅槃。

Appamàdo - 不放逸，amatapadaü - 是到达称为不死的涅
槃之道；pamàdo - 放逸，maccuno - 是死亡的，padaü - 道
路；Appamattà - 不放逸者，na mãyanti - 不死43；ye - 那
些，pamattà - 放逸者，yathà - 犹如，matà - 死人。

Appamàdamhi - 住于不放逸的，paõóità - 智者们，evaü -

41 amataü padaü (某)
42 etaü (斯, 泰, 柬, 英)
43 的确没有任何不老不死的有情，但放逸者的轮回无有尽头，不放逸者却有限。
因此放逸者不解脱生等故，即使活着也叫做死。而不放逸者增长不放逸相而速证
道果，不会再投生于第二次或第三次生命，因此他们无论活着或死亡都叫做不死。
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如此，visesato - 特别地，¤atvà - 知道後；pamodanti - 喜
乐，appamàde - 于不放逸；ratà - 乐于，ariyànaü - 诸佛、
独觉佛44、佛弟子等聖者们的，gocare - 称为行境的四念
处45等三十七菩提分法和九种出世间法46。

Te dhãrà - 那些贤智者，jhàyino - 以专注所缘的八定47和专
注特相的观智、道、果两类禅那48而修禅定；sàtatikà - 从
出家开始直至证阿拉汉道49身心皆持续精进；niccaü - 恒
常，daëhaparakkamà - 坚毅勇猛；Phusanti - 以聖果触达，
yogakkhemaü - 从四轭中得安稳的50，anuttaraü - 无上的，
nibbànaü - 涅槃51。

44 独觉佛 (paccekabuddha)：在无佛时期由自己无师通达四聖谛，但却不能教导

其他众生的聖者。
45 四念处 (catusatipaññhàna)：正念的四种行处、住立处、现起处，依次为：1.身

念处、2.受念处、3.心念处、4.法念处。
46 九种出世间法 (navavidhalokuttaradhamme)：九种超越世间之法，分别是：1.

入流道，2.入流果，3.一来道，4.一来果，5.不来道，6.不来果，7.阿拉汉道，8.

阿拉汉果，9.涅槃。
47 八定 (aññhasamàpatti)：通过专注特定所缘而证得的八种不同层次的禅定。由

低至高分别是：1.初禅、2.第二禅、3.第三禅、4.第四禅这四种色界禅那，以及 5.

空无边处定、6.识无边处定、7.无所有处定、8.非想非非想处定四种无色定。
48 禅那：巴利语 jhàna 音译，有烧毁烦恼义和专注义。禅那又可分为专注所缘
(àrammaõåpanijjhànena)和专注特相(lakkhaõåpanijjhànena)两类。其中，专注所缘

是指八定，它们以专注地遍等所缘故称为专注所缘。专注特相是观、道、果。观

是通过专注无常等诸行的特相，并通过观专注特相的作用而成就道，而果则是通

过专注空、无相、无愿特相的涅槃，故皆称为专注特相。
49 阿拉汉道 (arahattamagga)：最高的出世间道心，能断尽一切烦恼，随後即证

阿拉汉果。
50 轭安稳 (yogakkhemaü)：欲轭、有轭、见轭、无明轭四轭(cattàro yogà)使大众
沉沦于轮回，从这些轭中得安稳、无畏。
51 涅槃 (nibbàna)：原意为火被熄灭、消尽，佛教指愛欲等一切烦恼的灭尽，为

早期佛教的修行最终目标。涅槃属出世间法，为聖道、聖果心的所缘；又以其非

因缘造作，故称“无为法”(asaïkhatadhamma)。
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24.Uññhànavato satãmato52, sucikammassa nisammakàrino;

Sa¤¤atassa dhammajãvino, appamattassa53 yasobhivaóóhati.

奋起具正念，净业慎重行，

克制如法活，不逸声誉增。

Uññhànavato - 拥有奋起精进的，satãmato - 有正念的，suci-
kammassa - 有清净无过之身业等的，nisammakàrino - 慎
重而为的，sa¤¤atassa - 克制的，dhammajãvino - 如法维生
的，appamattassa - 不放逸者；yaso - 地位财富和名誉声望，
abhivaóóhati - 得增长。

25.Uññhànen'appamàdena, saüyamena damena ca;

Dãpaü kayiràtha medhàvã, yaü ogho nàbhikãrati.

奋起不放逸，克制及调御，

慧者应建造，暴流不淹洲。

Uññhànena - 以精进的奋起，appamàdena - 以不忘失念的不
放逸，saüyamena - 以四遍净戒的克制，damena ca - 和以
诸根的调御；Medhàvã - 有智慧者，kayiràtha - 应建造，
yaü - 那，ogho - 四种烦恼暴流54，na abhikãrati - 无法淹
没的，dãpaü - 阿拉汉果之岛屿。

26.Pamàdamanuyu¤janti, bàlà dummedhino janà;

52 satimato (斯, 泰, 某)
53 apamattassa (?)
54 四种烦恼暴流 (catubbidhopi kilesogho)：简称四暴流(cattàro oghà)。能把有情

拖进生死大海、极难越渡的四种烦恼。分别是：1.欲暴流、2.有暴流、3.邪见暴

流、4.无明暴流。
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Appamàda¤ca medhàvã, dhanaü seññhaüva rakkhati.

愚痴无慧人，沉湎于放逸，

慧者不放逸，如护最上财。

27.Mà pamàdamanuyu¤jetha, mà kàmaratisanthavaü55;

Appamatto hi jhàyanto, pappoti vipulaü sukhaü.

莫沉湎放逸，莫嗜愛欲乐，

不放逸禅者，得达广大乐。

Bàlà - 不知此世他世利益的愚痴的，dummedhino - 无智慧
的，janà - 人们，anuyu¤janti - 沉湎于，pamàdaü - 放逸；
Medhàvã ca - 而有智慧者，appamàdaü - 不放逸；iva - 就
像，rakkhati - 保护，seññhaü - 最好的，dhanaü - 财产。

Mà anuyu¤jetha - 不要沉湎于，pamàdaü - 放逸；mà - 不
要，kàmaratisanthavaü - 与称为乐于物欲、烦恼欲的贪愛
关系亲密；Appamatto hi - 不放逸的，jhàyanto - 修禅者，
pappoti - 能获得，vipulaü - 广大崇高的，sukhaü - 涅槃
之乐。

28.Pamàdaü appamàdena, yadà nudati paõóito;

Pa¤¤àpàsàdamàruyha, asoko sokiniü pajaü;

Pabbataññhova bhåmaññhe56, dhãro bàle avekkhati.

智者以无逸，去除放逸时，

登智慧楼阁，无忧看愁人，

如山巅贤者，观地上愚人。

55 sandhavaü (某)
56 bhummaññhe (斯, 泰)
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Yadà - 当…时，paõóito - 智者，appamàdena - 用不放逸，
nudati - 去除，pamàdaü - 放逸；âruyha - 登上，pa¤¤à-

pàsàdaü - 智慧的楼阁；asoko - 无忧地，avekkhati - 俯视，
sokiniü - 忧愁的，pajaü - 人们；Iva - 就像，dhãro - 贤智
者，pabbataññho - 站在山顶上的人，avekkhati - 俯视，
bhåmaññhe - 地面上的，bàle - 众愚人。

29.Appamatto pamattesu, suttesu57 bahujàgaro;

Abalassaüva sãghasso, hitvà yàti sumedhaso.

放逸中不逸，睡者中常醒；

慧者如骏马，抛弱马而驰。

Pamattesu - 在众放逸者中，appamatto - 不放逸；suttesu -

众沉睡者中，bahujàgaro - 常保持清醒；Sumedhaso - 妙慧
者，iva - 就像，sãghasso - 骏马，abalassaü - 把瘦弱的马，
hitvà - 甩在後面而，yàti - 奔驰。

30.Appamàdena maghavà, devànaü seññhataü gato;

Appamàdaü pasaüsanti, pamàdo garahito sadà.

马科瓦不逸，达诸天王位。

赞叹不放逸，放逸常受责。

Maghavà - 过去曾是‘马科’青年而现在叫‘马科瓦’的
沙格天帝58，appamàdena - 因为不放逸而，gato - 到达，

57 sattesu (底本)。
58 沙格天帝 (Sakka devànaminda)：直译作沙格诸天之主。由于他过去生曾恭敬

(Sakkacca)行布施，故名“沙格”；因他在三十三诸天中权力最大而称王，故名

“天帝”。他住在须弥山顶善见城(Sudassana)中的最胜殿(Vejayanta)，是佛教的
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devànaü - 诸天的，seññhataü - 最高的王位。Pasaüsanti -

佛陀等智者赞叹，appamàdaü - 不放逸；pamàdo - 放逸，
sadà - 经常，garahito - 受指责。

31.Appamàdarato bhikkhu, pamàde bhayadassi và;

Saüyojanaü aõuü thålaü, óahaü aggãva gacchati.

乐于不放逸，或见放逸怖，

比库如烈火，烧大小结去。

Appamàdarato - 乐于不放逸的，pamàde bhayadassi và - 或
者见到放逸之危险的，bhikkhu - 比库；Iva - 就像，aggã -

智慧烈火，óahaü = óahanto - 燃烧着，aõuü thålaü - 大
大小小的，saüyojanaü - 十种结59，gacchati - 而去到不可
能再生的涅槃。

32.Appamàdarato bhikkhu, pamàde bhayadassi và;

Abhabbo parihànàya, nibbànasseva santike.

乐于不放逸，或见放逸怖，

比库不退堕，即近涅槃前。

Appamàda rato - 乐于不放逸的，pamàde bhayadassi và - 或
者见到放逸之危险的，bhikkhu - 比库，abhabbo - 不可能，
parihànàya - 退失止观法或道果；eva - 就，nibbànassa - 在

护法主神。
59 十种结 (dasavidhaü saüyojanaü)：“结”(saüyojana)为捆绑义，以能把有情
与流转之苦结缚、捆绑在一起而沉沦苦海故名。十结分别是：1.欲贪结、2.色贪

结、3.无色贪结、4.瞋恚结、5.慢结、6.见结、7.戒禁取结、8.疑结、9.掉举结、

10.无明结。



《法句》巴利、汉译及依词释

82

烦恼般涅槃和无取著般涅槃60的，santike - 面前。61

Appamàdavaggo dutiyo.

不放逸品第二

60 般涅槃 (parinibbàna)：即完全涅槃、完全灭尽。在此，烦恼般涅槃(kilesa-

parinibbàna)即证悟阿拉汉道之时烦恼的完全灭尽；无取著般涅槃 (anupàdà-

parinibbàna)又作无缘涅槃(appaccayaparinibbàna)。
61 此偈亦见 A.4.37，并参考 It.45。
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3. Cittavagga

三、心品

33.Phandanaü capalaü cittaü, dårakkhaü62 dunnivàrayaü;

Ujuü karoti medhàvã, usukàrova tejanaü.

心跳跃躁动，难守难防止；

慧者调直之，如箭匠调箭。

34.Vàrijova thale khitto, okamokata-ubbhato;

Pariphandatidaü cittaü, màradheyyaü pahàtave.

如捞鱼出水，弃于陆地时；

为捨离魔域，此心亦挣扎。

Phandanaü - 摆动于颜色等所缘的，capalaü - 躁动不安
的，dårakkhaü - 难以守护、难以固定在适当所缘上的，
dunnivàrayaü - 难以防止跑向不同所缘的，cittaü - 心；
Medhàvã - 有智慧者，ujuü karoti - 以修止观进行调直；iva
- 就像，usukàro - 制箭匠，ujuü karoti - 调直，tejanaü - 箭。

Iva - 就像，vàrijo - 鱼，okamokata - 从水中棲所，ubbhato
- 被捞出，khitto - 并被扔在，thale - 陆地上时，pariphandati
- 会蹦跳挣扎；Pahàtave - 为了捨离，màradheyyaü - 称为
魔王领域的烦恼轮转；idaü cittaü - 喜欢五种欲乐棲所的
这颗心，pariphandati - 因为被抽离出五种欲乐的棲所并被
投放于禅修业处时会挣扎不停。

62 durakkhaü (其它诸版)
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35.Dunniggahassa lahuno, yatthakàmanipàtino;

Cittassa damatho sàdhu, cittaü dantaü sukhàvahaü.

心极速难制，处处随欲陷；

调御心很好，心调导快乐。

Damatho - 用四聖道进行调御，dunniggahassa - 难以控制
的，lahuno - 生灭极快的，yattha kàmanipàtino - 欲求何处
即陷入其处的，cittassa - 心，sàdhu - 很好；Dantaü - 已
调伏的，cittaü - 心，sukhàvahaü - 能带来道果涅槃之乐。

36.Sududdasaü sunipuõaü, yatthakàmanipàtinaü;

Cittaü rakkhetha medhàvã, cittaü guttaü sukhàvahaü.

心微妙难见，处处随欲陷；

慧者能护心，心护导快乐。

Medhàvã - 有智慧者，rakkhetha - 能保护，sududdasaü - 极
其难见的，sunipuõaü - 极其微妙的，yatthakàmanipàtinaü
- 欲求何处即陷入其处的，cittaü - 心；Guttaü - 得到保
护的，cittaü - 心，sukhàvahaü - 能带来道果涅槃之乐。

37.Dåraïgamaü ekacaraü63, asarãraü guhàsayaü;

Ye cittaü saüyamissanti, mokkhanti màrabandhanà.

心远走独行，无形依心窟；

能克制心者，解脱魔束缚。

Dåraïgamaü - 心能跑到很远的所缘；ekacaraü - 每一刹
那只有一个心识独生独灭； asarãraü - 无形无色；

63 ekacàraü (某)
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guhàsayaü - 依于四大种洞窟的心处色而生；Ye - 若人，
saüyamissanti - 能克制，cittaü - 心；mokkhanti - 将能解
脱，màrabandhanà - 称为魔束缚的三地轮转64。

38.Anavaññhitacittassa, saddhammaü avijànato;

Pariplavapasàdassa, pa¤¤à na paripårati.

心无法固定，不了解正法，

信心动摇者，智慧不成就。

39.Anavassutacittassa, ananvàhatacetaso;

Pu¤¤apàpapahãnassa, natthi jàgarato bhayaü.

心不被渗漏，心不被搅乱，

已捨断善恶，觉醒者无畏。

Anavaññhita cittassa - 心不持久固定的，avijànato - 不了解，
saddhammaü - 三十七菩提分正法的，pariplavapasàdassa -

信心动摇者；na paripårati - 无法成就，pa¤¤à - 世间、出
世间智慧。

Anavassutacittassa - 心不被贪愛渗漏的，ananvàhatacetaso -
心不被瞋恚搅乱的，pu¤¤apàpapahãnassa - 已以阿拉汉道
捨断善与恶的，jàgarato - 具足五觉醒法65者，natthi - 没有，
bhayaü - 怖畏。

40.Kumbhåpamaü kàyamimaü viditvà,

nagaråpamaü cittamidaü ñhapetvà;

64 三地轮转 (tebhåmakavaññà)：在欲地、色地和无色地三种生存地中不断轮转的

烦恼、业和果报三种轮转。
65 五觉醒法 (pa¤ca jàgaradhammà)：即信、精进、念、定、慧。
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Yodhetha màraü pa¤¤àvudhena,

jita¤ca rakkhe anivesano siyà.

知此身如罐，令此心如城；

以慧枪击魔，护胜而不执。

Viditvà - 知道了，imaü kàyaü - 此身，kumbha upamaü -

犹如陶罐般脆弱不长久；ñhapetvà - 令，idaü cittaü - 此修
观之心，nagara upamaü - 坚固如城池；Pa¤¤àvudhena - 用
修观和聖道所成的智慧武器，yodhetha - 攻打，màraü - 烦
恼魔；rakkhe ca - 并应守护，jitaü - 胜利，siyà - 而能，
anivesano - 不执著于享受禅乐。

41.Aciraü vat'ayaü kàyo, pathaviü adhisessati;

Chuddho apetavi¤¤àõo, niratthaüva kaliïgaraü.

此身实不久，无意识被弃，

如无用木头，将躺于地上。

Ayaü kàyo - 此身，aciraü - 不久後，vata - 确实会，
apetavi¤¤àõo - 无意识而，chuddho - 被抛弃；Iva - 就像，
niratthaü - 无用的，kaliïgaraü - 木头；adhisessati - 将躺，
pathaviü - 在地上。66

42.Diso disaü yaü taü kayirà, verã và pana verinaü;

Micchàpaõihitaü cittaü, pàpiyo67 naü tato kare.

仇敌见仇敌，怨家害怨家；

66 此偈也可译为：此身无意识时就如无用的木头，不久即被抛弃而将躺在地上。
67 pàpiyaü (?)
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向邪恶之心，其害尤甚之。

Diso - 仇敌68，disaü disvà - 见到仇敌；verã và pana - 或者
怨家，verinaü - 见到怨家，yaü taü kayirà - 那样加害报
复；Micchàpaõihitaü - 但志向邪恶的/误导入十不善业道69

的，cittaü - 心；kare - 能作/能带给，naü - 他自己，tato

- 比仇敌怨家的伤害，pàpiyo - 更大的危害 (今生遭遇不
幸，而且许多生将堕落于四苦界70)。71

43.Na taü màtà pità kayirà, a¤¤e vàpi ca ¤àtakà;

Sammàpaõihitaü cittaü, seyyaso naü tato kare.

彼非父母作，非其他亲戚；

正志愿之心，其善益甚之。

Taü - 其因/那人间、天界和出世间的成就，na - 并非，
màtà - 母亲，pità - 父亲，vàpi ca - 或者，a¤¤e - 其他的，
¤àtakà - 亲戚们，kayirà - 能做的；Sammàpaõihitaü - 正确
安置于十善业道的，cittaü - 心，kare - 能作/能带给，naü
- 他，tato - 比父母等所能给予的，seyyaso - 更加好。

Cittavaggo tatiyo.

心品第三

68 义註作盗贼(coro)。
69 十不善业道 (dasasu akusalakammapathesu)：十种造作不善业的方式，分别是：

1.杀生，2.不与取，3.欲邪行，4.虚妄语，5.离间语，6.粗恶语，7.杂秽语，8.贪

婪，9.瞋怒，10.邪见。
70 四苦界 (catåsu apàyesu)：又作苦处、不幸处、恶趣，即四种失去快乐的生存

地。分别是：1.地狱，2.畜生类，3.鬼界，4.堕苦处阿苏罗。
71 此偈亦见 Ud.33。
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4. Pupphavagga

四、花品

44.Ko imaü72 pathaviü vicessati73,

yamaloka¤ca imaü sadevakaü;

Ko dhammapadaü sudesitaü,

kusalo pupphamiva pacessati74.

谁悟知此地，人.天.阎魔界？

谁善说法分，如巧匠采花？

45. Sekho pathaviü vicessati,

yamaloka¤ca imaü sadevakaü;

Sekho dhammapadaü sudesitaü,

kusalo pupphamiva pacessati.

有学悟知地，人.天.阎魔界；

有学说法分，如巧匠采花。

Ko - 谁，vicessati = attano ¤àõena vicinissati vijànissati =

pañivijjhissati = sacchikarissati - 将能用自己之智悟知，
imaü pathaviü - 此称为个体生命的地，yamaloka¤ca - 以
及称为阎魔界的四苦界，sadevakaü - 和连同诸天的，
imaü - 此人界； Ko - 谁， sudesitaü - 能善说，
dhammapadaü - 称为三十七菩提分的法分；iva - 就像，
kusalo - 巧花匠，pacessati - 采集，pupphaü - 花朵。

72 komaü (某)
73 vijessati (斯, 泰, 英)
74 pupphamivappacessati (某)
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Sekho - 已修学戒定慧三学的七种有学者75，vicessati - 将
能悟知， imaü pathaviü - 此称为个体生命的地，
yamaloka¤ca - 以及称为阎魔界的四苦界，sadevakaü - 和
连同诸天的， imaü - 此人界；Sekho - 七种有学者，
sudesitaü - 能善说，dhammapadaü - 称为三十七菩提分
法的法分；iva - 就像，kusalo - 巧花匠，pacessati - 采集，
pupphaü - 花朵。

46.Pheõåpamaü kàyamimaü viditvà,

marãcidhammaü abhisambudhàno;

Chetvàna màrassa papupphakàni76,

adassanaü maccuràjassa gacche.

知此身如泡，悟其如蜃景；

折魔之花枝，超死王所见。

Viditvà - 知道了，imaü kàyaü - 这身体，pheõåpamaü - 脆
弱短暂如泡沫；abhisambudhàno - 悟知，marãcidhammaü -

也如海市蜃楼；Chetvàna - 以聖道折断了，màrassa

papupphakàni - 称为魔王花枝的三地轮转；gacche - 能去
到，maccuràjassa - 死亡之王，adassanaü - 见不到的不死
大涅槃。

75 七种有学者 (sattavidho sekho)：除了阿拉汉聖者以外的七类聖者，因尚未断尽

烦恼、尚须继续修学戒定慧三学、八支聖道，故为有学者。七种有学者分别是：

1.为证悟入流果之行道者，2.入流聖者；3.为证悟一来果之行道者，4.一来聖者；

5.为证悟不来果之行道者，6.不来聖者；7.为证悟阿拉汉之行道者。
76 sapupphakàni (复註)
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47.Pupphàni heva pacinantaü, byàsattamanasaü77 naraü;

Suttaü gàmaü mahoghova, maccu àdàya gacchati.

如采摘诸花，心迷执之人，

被死神抓走，如洪冲睡村。

Hi iva - 就像花匠，pacinantaü - 采摘，pupphàni - 花园中
的各种鲜花；byàsatta manasaü - 心迷执于声色等种种欲
乐的，naraü - 人，maccu - 被死神，àdàya gacchati - 抓走；
Iva - 就像，mahogho - 大洪水，àdàya gacchati - 冲走，
suttaü - 沉睡中的，gàmaü - 村庄。

48.Pupphàni heva pacinantaü, byàsattamanasaü naraü;

Atitta¤¤eva kàmesu, antako kurute vasaü.

如采摘诸花，心迷执之人，

于欲不满足，任死神摆布。

Hi iva - 就像花匠，pacinantaü - 采摘，pupphàni - 花园中
的各种鲜花；byàsatta manasaü - 未得求得、已得贪著，
心怀各种执著的，kàmesu - 对物欲和烦恼欲，atittaü eva -

即使追求、获得、享受、贮存仍不满足的，naraü - 人；
antako - 死亡的终结者，kurute vasaü - 得以随心所欲。

49.Yathàpi bhamaro pupphaü, vaõõagandhamaheñhayaü78;

Paleti rasamàdàya, evaü gàme munã care.

牟尼村中行，如蜜蜂不坏，

77 byàsattamànasaü (某)
78 vaõõagandhamapoñhayaü (某)
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鲜花.色与香，但取花蜜去。

Yathà api - 就犹如，bhamaro - 蜜蜂，aheñhayaü - 不会破
坏，pupphaü - 鲜花，vaõõagandhaü - 颜色和香；àdàya -

只取了，rasaü - 花蜜，paleti - 飞走；Evaü - 如此，munã

- 有学、无学的出家牟尼，gàme - 在村中，care - 托钵而
行，只收集食物而不破坏在家人的信心和财物。

50.Na paresaü vilomàni, na paresaü katàkataü;

Attanova avekkheyya, katàni akatàni ca.

莫观他人过、他人做不做；

只观察自己，已做与未做。

Na avekkheyya - 不要观察/不要在意，paresaü - 其他人
的，vilomàni - 过失/粗恶中伤语；na avekkheyya - 不要观
察，paresaü - 其他人的，katàkataü - 做与不做；Eva - 只
是，avekkheyya - 应观察，attano - 自己，katàni - 已做的/
有能力观照无常、苦、无我三相，akatàni ca - 和没做的/
没能力观照三相。

51.Yathàpi ruciraü pupphaü, vaõõavantaü agandhakaü;

Evaü subhàsità vàcà, aphalà hoti akubbato.

如美丽鲜花，色美而无香；

如此善说语，不行者无果。

52.Yathàpi ruciraü pupphaü, vaõõavantaü sagandhakaü79;

79 sugandhakaü (某)
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Evaü subhàsità vàcà, saphalà hoti kubbato80.

如美丽鲜花，色美有芳香；

如此善说语，实行者有果。

Yathàpi - 就犹如，ruciraü - 美丽的，pupphaü - 鲜花，
vaõõavantaü - 拥有美丽的外表，agandhakaü - 却无芳香；
Evaü - 同样地；subhàsità vàcà - 名为善说之语的三藏佛
语，akubbato - 对不实践者，aphalà hoti - 不会有结果。

Yathàpi - 就犹如，ruciraü - 美丽的，pupphaü - 鲜花，
vaõõavantaü - 拥有美丽的外表，sagandhakaü - 有芳香；
Evaü - 同样地；subhàsità vàcà - 称为三藏佛语的善说之
语，kubbato - 对实践者，saphalà hoti - 有大果报。81

53.Yathàpi puppharàsimhà, kayirà màlàguõe bahå;

Evaü jàtena maccena, kattabbaü kusalaü bahuü.

犹如从花堆，能串多花鬘；

如此生为人，应多作善业。

Yathàpi - 就犹如，puppharàsimhà - 从各种鲜花堆中，kayirà
- 能联缀出，bahå - 许多，màlàguõe - 花鬘串；Evaü - 同
样地； jàtena maccena - 生而为人/生而有死的人，
kattabbaü - 应造作，bahuü - 许多，kusalaü - 善业。

54.Na pupphagandho pañivàtameti,

na candanaü tagaramallikà82 và;

80 sakubbato (斯, 英), pakubbato (斯义註), sukubbato (泰, 柬)
81 此二偈亦见 Thag.323-324。
82 taggaramallikà (某)
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Sata¤ca gandho pañivàtameti,

sabbà disà sappuriso pavàyati.

栴檀.答葛勒.茉莉，花香不能逆风送；

善人之香逆风送，善士之香飘诸方。83

55.Candanaü tagaraü vàpi, uppalaü atha vassikã;

Etesaü gandhajàtànaü, sãlagandho anuttaro.

栴檀.答葛勒，青莲又素馨，

比此诸香类，戒香为无上。

Pupphagandho - 花香，na - 不能，pañivàtaü eti - 逆风吹送；
candanaü - 栴檀香，tagara - 答葛勒84香，mallikà và - 或
茉莉花香，na - 不能，pañivàtaü eti - 逆风吹送；Sata¤ca -

佛陀、独觉佛、佛弟子等善人的，gandho - 戒香，pañivàtaü
eti - 能逆风吹送；sappuriso - 善士的，pavàyati - 戒香飘散，
sabbà - 到所有的，disà - 各个方向。

Candanaü - 栴檀香，tagaraü vàpi - 或答葛勒香，uppalaü

- 青莲花香，atha vassikã - 还有素馨花香；Etesaü - 比起
这些，gandhajàtànaü - 所有香；sãlagandho - 戒香，anuttaro
- 为无上。

56.Appamatto ayaü gandho, yàyaü tagaracandanã85;

Yo ca sãlavataü gandho, vàti devesu uttamo.

83 此偈亦见 A.3.80。
84 答葛勒：巴利语 tagara音译，夹竹桃科冠状狗牙花，学名 Ervatamia coronaria。

也有译作薰衣草(lavender)。
85 yvàyaü tagaracandanaü (某)
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栴檀.答葛勒，此等香甚微；

持戒香最上，飘满于天界。

Tagaracandanã - 答葛勒香、栴檀香等，yo ayaü gandho - 任
何香，ayaü - 这些都，appamatto - 微不足道；Sãlavataü ca

- 而持戒者的，yo gandho - 那种戒香，uttamo - 是最上的；
vàti - 能飘满，devesu - 于天界等所有地方。

57.Tesaü sampannasãlànaü, appamàdavihàrinaü;

Sammada¤¤à vimuttànaü, màro maggaü na vindati.

具足诸戒行，住于不放逸；

正智解脱者，魔不知其道。

Sampannasãlànaü - 具足戒行的，appamàda vihàrinaü - 住
于不放逸的，sammada¤¤à vimuttànaü - 通过正智而以五
种解脱已解脱的，tesaü - 那些漏尽者，maggaü - 所走之
道；màro - 魔王，na vindati - 无法知道。

58.Yathà saïkàradhànasmiü86, ujjhitasmiü mahàpathe;

Padumaü tattha jàyetha, sucigandhaü manoramaü.

犹如垃圾堆，被弃于大道；

莲花生其处，清香且悦意。

59.Evaü saïkàrabhåtesu, andhabhåte87 puthujjane;

Atirocati pa¤¤àya, sammàsambuddhasàvako.

如此垃圾类，盲目凡夫中，

86 saïkàrañhànasmiü (某)
87 andhãbhåte (某)
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正自觉弟子，以慧极照耀。

Yathà - 犹如，ujjhitasmiü - 被丢弃，mahàpathe - 在大路
旁的，saïkàradhànasmiü - 垃圾堆；Tattha - 在那里，jàyetha
- 却能生长出，sucigandhaü - 清香的，manoramaü - 悦意
的，padumaü - 莲花。

Evaü - 同样地；nibbattopi - 虽然生长，saïkàrabhåtesu - 在
如垃圾般存在的，andhabhåte - 盲目无知的，puthujjane -

凡夫中；Sammàsambuddhasàvako - 正自觉者88的漏尽比库
弟子，pa¤¤àya - 以自己的智慧而，atirocati - 极为光耀。89

Pupphavaggo catuttho.

花品第四

88 正自觉者 (sammàsambuddha)：佛陀的功德号之一，意为无需他人教导而自己

正确地觉悟一切法之人。
89 此偈也可译为：同样地，住在如垃圾堆般的众生当中的正自觉者弟子，以智

慧极照耀着如瞎眼般的凡夫。
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5. Bàlavagga

五、愚人品

60.Dãghà jàgarato ratti, dãghaü santassa yojanaü;

Dãgho bàlàna saüsàro, saddhammaü avijànataü.

失眠者夜长，疲惫由旬长；

不了知正法，愚人轮回长。

Jàgarato - 对失眠的人，ratti - 黑夜，dãghà - 很漫长；
santassa - 对疲惫的人，yojanaü - 一由旬，dãghaü - 很漫
长；Avijànataü - 对不了知，saddhammaü - 三十七菩提
分正法的，bàlànaü - 愚人们；saüsàro - 生死轮回，dãgho

- 很漫长。

61.Cara¤ce nàdhigaccheyya, seyyaü sadisamattano;

Ekacariyaü90 daëhaü kayirà, natthi bàle sahàyatà.

行者若不得，胜己.同己者，

宁坚决独行，愚中无同伴。

Caraü=caranto - 修行者/寻求善友者，ce na adhigaccheyya
- 假如不能获得，attano - 比自己，seyyaü - 戒定慧功德更
超越的人；attano - 或者和自己，sadisaü - 等同的人；
Yasmà - 因为，bàle - 在愚人中，natthi - 没有，sahàyatà - 同
伴91；tasmà - 所以，daëhaü kayirà - 宁可坚决地，ekacariyaü

90 ekaccariyaü (某)
91 同伴 (sahàyatà)：在此是指小戒、中戒、大戒、十谈论事、十三头陀支功德、
观智功德、四道、四果、三明和六通。这些称为同伴的功德无法依靠愚人。
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- 独行独住。

62.Puttà ma'tthi dhanaü ma'tthi92, iti bàlo viha¤¤ati;

Attà hi93 attano natthi, kuto puttà kuto dhanaü.

“我有子有财”，愚人如是忧。

我尚且无我，何来子与财？

“Me atthi - 我有，puttà - 儿子；me atthi - 我有，dhanaü

- 钱财。”bàlo - 愚人，iti - 如是，viha¤¤ati - 忧虑。Attano
- 对自己，hi - 乃/尚且，natthi - 没有，attà - 自我；kuto

- 何来，puttà - 儿子，kuto - 何来，dhanaü - 钱财？

63.Yo bàlo ma¤¤ati bàlyaü, paõóito vàpi tena so;

Bàlo ca paõóitamànã, sa ve ßbàloûti vuccati.

愚人自知愚，因而为智者；

愚人自谓智，他实为愚人。

Yo bàlo - 若愚人，ma¤¤ati - 知道，bàlyaü - 自己愚昧；tena
- 以此自知之明，so - 他，vàpi - 还算作是，paõóito - 智
者。Bàlo ca - 但是愚人，paõóitamànã - 自以为是智者；sa

- 他，ve - 的确，vuccati - 称为，ßbàloûti -“愚人”。

64.Yàvajãvampi ce bàlo, paõóitaü payirupàsati;

Na so dhammaü vijànàti, dabbã såparasaü yathà.

愚人终其生，虽亲敬智者，

92 puttamatthi dhanamatthi (某)
93 attàpi (?)
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亦不了知法，如勺尝汤味。

Bàlo - 愚人，yàvajãvaü api ce - 即使终其一生，payirupàsati
- 亲近敬事，paõóitaü - 智者；So - 他也，na - 无法，vijànàti
- 了知，dhammaü - 教理、修行和通达之法94；yathà - 犹
如，dabbã - 汤勺，na jànàti - 不知，såparasaü - 汤的酸甜
苦辣味。

65.Muhuttamapi ce vi¤¤å, paõóitaü payirupàsati;

Khippaü dhammaü vijànàti, jivhà såparasaü yathà.

智人虽须臾，亲敬于智者，

能速了知法，如舌尝汤味。

Vi¤¤å - 明智者，muhuttaü api ce - 即使须臾间，
payirupàsati - 亲近敬事，paõóitaü - 智者；Khippaü - 即
迅速，vijànàti - 能了知，dhammaü - 教理法乃至出世间
法；yathà - 犹如，jivhà - 舌头，vijànàti - 能尝知，såparasaü
- 汤的酸甜苦辣味。

66.Caranti bàlà dummedhà, amitteneva attanà;

Karontà pàpakaü kammaü, yaü hoti kañukapphalaü.

凡有苦痛果，即作该恶业；

无慧之愚人，视己如敌行。

Yaü kammaü - 只要哪种业，hoti - 会有，kañukapphalaü -

苦痛的结果；karontà - 就造作，taü pàpakaü kammaü - 那

94 教理、修行和通达是佛陀教法的三大分类：1.教理(pariyatti)即律经论三藏佛语，

2.修行(pañipatti)即戒定慧三学，3.通达(pañivedha)即证悟道果涅槃。
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种恶业。Dummedhà - 无智慧的，bàlà - 不知此生後世利
益的愚人，iva - 就像，attanà - 把自己，amittena = verinà

hutvà - 当作敌人而，caranti - 到处造不善。

67.Na taü kammaü kataü sàdhu, yaü katvà anutappati;

Yassa assumukho rodaü, vipàkaü pañisevati.

若作已後悔，承受其果时，

泪流满面哭，作该业非善。

Yaü - 若有些，kammaü - 行为，katvà - 做了之後，
anutappati - 每次回忆时都会後悔；assumukho - 会泪流满
面地，rodaü - 哭泣着，pañisevati - 承受，yassa - 它的，
vipàkaü - 後果；kataü - 做了，taü kammaü - 那样的行
为，na sàdhu - 是不好的。

68.Ta¤ca kammaü kataü sàdhu, yaü katvà nànutappati;

Yassa patãto sumano, vipàkaü pañisevati.

作已不後悔，受用其果时，

欢喜又悦意，作该业即善。

Yaü - 若有些，kammaü - 行为，katvà - 做了之後，
nànutappati - 不会後悔；patãto - 欢喜，sumano - 悦意地，
pañisevati - 受用，yassa - 它的，vipàkaü - 结果；kataü - 做
了，taü ca kammaü - 那样的行为，sàdhu - 很好。95

69.Madhuüvà96 ma¤¤ati bàlo, yàva pàpaü na paccati;

95 以上三偈亦见 S.1.103。
96 Madhuvà (其它诸版) madhuü và (D.1.复註)
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Yadà ca paccati pàpaü, atha97 dukkhaü nigacchati.

若恶未成熟，愚人思如蜜；

待恶成熟时，痛苦方到来。

Yàva - 只要，pàpaü - 恶业，na paccati - 尚未在今生或来
世成熟；bàlo - 愚人，ma¤¤ati - 认为，iva - 如同，madhuü
- 蜜糖；Yadà ca - 等到，pàpaü - 恶业，paccati - 在今生
或来世成熟；atha - 那时，dukkhaü - 痛苦，nigacchati - 才
到来。98

70.Màse màse kusaggena, bàlo bhu¤jeyya bhojanaü;

Na so saïkhàtadhammànaü99, kalaü agghati soëasiü.

愚人月复月，仅吃草端食，

不及知法者，十六分之一。

Bàlo - 修苦行的外道出家愚人，màse màse - 每个月，
kusaggena - 只用茅草尖，bhu¤jeyya - 食用，bhojanaü - 食
物；So - 这愚人，na agghati - 不值，saïkhàtadhammànaü

- 已察知法的聖者，soëasiü kalaü - 十六分之一100。

71.Na hi pàpaü kataü kammaü, sajjukhãraüva muccati;

ôahantaü bàlamanveti, bhasmacchannova101 pàvako.

97 atha bàlo (斯, 泰), bàlo (某)
98 此偈参考 S.1.126，其中的Madhuüvà为òhàna¤hi。
99 saïkhatadhammànaü (斯, 英, 某)
100 义註说若把那知法者之思的果报分成十六分，把这十六分一一再分成十六分，
其中一份的果报也比那愚人的苦行有更大的果报，亦即二百五十六分之一。
101 bhasmàchannova (泰, 英, 某)
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鲜乳不速凝，恶业非即熟；

如灰覆炭火，炽燃随愚人。

Iva - 就像，sajju khãraü - 刚刚挤出来的新鲜牛奶，na hi -

实不会，muccati = pariõamati - 立即转变 (凝固)；kataü -

刚造下的，pàpaü kammaü - 恶业，na vipaccati - 不会立
即成熟；Vipaccamànaü - 恶业成熟时， iva - 就像，
bhasmacchanno - 被炭灰覆盖着的， pàvako - 炭火；
óahantaü - 燃烧着，anveti - 跟随，bàlaü - 愚人。102

72.Yàvadeva anatthàya, ¤attaü103 bàlassa jàyati;

Hanti bàlassa sukkaüsaü, muddhamassa vipàtayaü.

愚人之学识，只会生不利，

毁愚人善分，使其头裂开。

Bàlassa - 愚人的，¤attaü - 学识，yàvadeva - 只会，jàyati -
产生，anatthàya - 不利；Hanti - 毁掉，bàlassa - 愚人的，
sukkaüsaü - 善好的部分 (优点长处)；vipàtayaü - 裂开，
assa - 他的，muddham - 称为智慧之头。

73.Asantaü bhàvanamiccheyya104, purekkhàra¤ca bhikkhusu;

âvàsesu ca issariyaü, påjaü parakulesu ca.

102 只要由过去世善业所产生的诸蕴仍然存活着，他就还受到过去善业的保护，
他今生所造的不善业就像被炭灰覆盖着的无焰炭火一样。因被炭灰覆盖故，即使
踩踏也不会被烧伤。但炭灰被烧着後，则会通过烧焦皮肤等一直烧至脑浆。同样
地，只要恶业被他造下，则会在他死後投生到苦界产生诸蕴时成熟，并跟随该愚
人在投生到地狱等苦界的第二或第三世中焚烧他。
103 ¤àttaü (?)
104 asantaü bhàvamiccheyya (泰), asantabhàvanamiccheyya (某)
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比库中居尊，求不实名望，

寺中掌权势，受他众敬奉。

74.Mameva kata ma¤¤antu, gihã pabbajità ubho;

Mamevàtivasà assu, kiccàkiccesu kismici;

Iti bàlassa saïkappo, icchà màno ca vaóóhati.

“僧与信两众，皆知因我建，

事无论巨细，全由我做主。”

愚人如是想，增长贪与慢。

Bàlo bhikkhu - 无知的比库，iccheyya - 追求，asantaü - 不
实在的，bhàvanaü - 品德声望；bhikkhusu ca - 和比库众
中，purekkhàraü - 尊崇地位/追随围绕自己；âvàsesu ca -

和对寺院住所的，issariyaü - 管理权；parakulesu ca - 以
及其他信众的，påjaü - 敬奉供养。

Gihã - 在家众，pabbajità - 出家众，ubho - 两众，ma¤¤antu
- 都要认为:“Mama eva - 只是因我而，kata - 建造寺院各
项工程；kismici - 对任何，kiccàkiccesu - 大小事情，mama
eva ativasà assu - 都须只按我的主意去做。”Iti - 这是，
bàlassa - 愚昧比库的，saïkappo - 想法；icchà - 贪欲，màno
ca - 和傲慢，vaóóhati - 会增长。

75.A¤¤à hi làbhåpanisà, a¤¤à nibbànagàminã;

Evametaü abhi¤¤àya, bhikkhu buddhassa sàvako;

Sakkàraü nàbhinandeyya, vivekamanubråhaye.

一道图利得，一道趣涅槃。

如此明白後，佛弟子比库，
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不应喜恭敬，当增修远离。

Làbhåpanisà - 谋求利得供养之道，a¤¤à hi - 是一条；
nibbànagàminã - 趣向涅槃之道，a¤¤à - 是另一条；Evaü -

这样，abhi¤¤àya - 明白了，etaü - 此二道的不同；buddhassa
- 佛陀的，sàvako - 弟子，bhikkhu - 比库；Na abhinandeyya
- 不应喜欢，sakkàraü - 不如法的恭敬供养；anubråhaye -

要增修，vivekaü - 身远离、心远离和所依远离。

Bàlavaggo pa¤camo.

愚人品第五
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6. Paõóitavagga

六、智者品

76.Nidhãnaüva pavattàraü, yaü passe vajjadassinaü;

Niggayhavàdiü medhàviü, tàdisaü paõóitaü bhaje;

Tàdisaü bhajamànassa, seyyo hoti na pàpiyo.

若见能纠错，能呵之慧者，

亲近此智者，如示宝藏人；

亲近此人者，有益而无坏。

Passe - 要拜见，yaü - 那，vajjadassinaü - 能指出过错的，
niggayhavàdiü - 能批评呵斥的，medhàviü - 有智慧者；Iva
- 就像，nidhãnaü - 宝藏的，pavattàraü - 揭示者；bhaje - 要
亲近，tàdisaü - 像这样的，paõóitaü - 智者；Tàdisaü - 像
这样的智者，bhajamànassa - 对亲近之人，seyyo hoti =

vaóóhiyeva hoti - 只会更好/只会增长，na pàpiyo = no

parihànãti - 而不会变坏/不会退失。

77.Ovadeyyà'nusàseyya, asabbhà ca nivàraye;

Sataü hi so piyo hoti, asataü hoti appiyo.

能训诫教诲，并防止犯错；

彼受善士愛，但为恶人厌。

Ovadeyya - 能训诫，anusàseyya - 能教诲，nivàraye ca - 并
且能防止，asabbhà - 不善法；So hi - 这样的人，sataü - 被
佛陀等善士们，piyo hoti - 所喜愛；asataü - 但被恶人，
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appiyo hoti - 所讨厌不喜。105

78.Na bhaje pàpake mitte, na bhaje purisàdhame;

Bhajetha mitte kalyàõe, bhajetha purisuttame.

莫结交恶友，莫交卑劣者；

但结交善友，结交最上士。

Na bhaje - 不要结交，pàpake mitte - 恶友；na bhaje - 不要
结交，purisàdhame - 卑劣的人；Bhajetha - 要结交，kalyàõe
mitte - 善友；bhajetha - 要结交，purisuttame - 最高尚的人。

79.Dhammapãti sukhaü seti, vippasannena cetasà;

Ariyappavedite dhamme, sadà ramati paõóito.

饮法水之人，明净心乐住；

智者常喜乐，聖者所说法。

Dhammapãti - 饮法水者，vippasannena cetasà - 以明净的
心，sukhaü - 快乐地，seti - 住；Paõóito - 智者，sadà - 时
常，ramati - 喜乐，ariyappavedite - 于佛陀等聖者所教导
的，dhamme - 念处等菩提分法。

80.Udakaü hi nayanti nettikà, usukàrà namayanti106 tejanaü;

Dàruü namayanti103 tacchakà, attànaü damayanti paõóità.

治水者引水，箭工扳直箭；

木匠善木工，智者自调御。

105 此二偈亦见 Thag.993, 994; Mn.208。
106 damayanti (某)
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Nettikà - 灌溉的人，hi nayanti - 能随意引导，udakaü - 水；
usukàrà - 制箭匠，namayanti - 能扳直，tejanaü - 箭杆；
tacchakà - 木匠，namayanti - 能随意压直或压曲，dàruü -

木材；paõóità - 智者，damayanti - 调御训练，attànaü - 自
己。107

81.Selo yathà ekaghano108, vàtena na samãrati;

Evaü nindàpasaüsàsu, na sami¤janti paõóità.

如实心岩石，不为风所摇；

智者亦如是，毁誉莫为动。

Yathà - 犹如，ekaghano - 一整块实心的，selo - 岩石；na -
不会，vàtena - 被风，samãrati - 所吹动摇；Evaü - 同样地；
paõóità - 智者，nindà pasaüsàsu - 对毁谤和赞誉等八种世
间法109，na sami¤janti - 都不会因好恶而动摇。

82.Yathàpi rahado gambhãro, vippasanno anàvilo;

Evaü dhammàni sutvàna, vippasãdanti paõóità.

犹如深水湖，清净且无浊；

如是诸智者，闻法而明净。

Yathàpi - 就犹如，gambhãro - 深， rahado - 湖/海110，
vippasanno - 清净，anàvilo - 不浊；Evaü - 同样地；paõóità

107 此偈亦见M.2.352, Thag.877。而 Dhp.80和 Thag.19则把最後的ßpaõóitàû换为

ßsubbatàû。
108 ekagghano (某)
109 八世间法 (aññha lokadhammà)：1.得，2.失；3.称，4.讥；5.毁，6.誉；7.乐，8.

苦。
110 Rahado，辞典作“湖，池”，义註解释为“大海”(mahàsamuddo)。
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- 智者们，sutvàna - 听闻了，dhammàni - 佛法开示，
vippasãdanti - 通过入流道等达到心无污垢而明净。

83.Sabbattha ve sappurisà cajanti,

na kàmakàmà lapayanti santo;

Sukhena phuññhà atha và dukhena,

na uccàvacaü111 paõóità dassayanti.

善士弃一切，不谈论欲求；

智者触苦乐，不见其波动。

Sappurisà - 善士们，ve - 的确，cajanti - 以阿拉汉道捨弃，
sabbattha - 对五蕴等一切法的，chandaràgaü - 欲贪；santo
- 佛陀等善人们，na - 不会，lapayanti - 谈论，kàmakàmà -
欲乐追求；Paõóità - 智者们，sukhena - 与快乐，atha và -

又或者，dukhena - 与痛苦，phuññhà - 接触时，na dassayanti
- 不会表现出，uccàvacaü - 满意不满意或赞扬批评等各
种波动。

84.Na attahetu na parassa hetu,

na puttamicche na dhanaü na raññhaü;

Na iccheyya112 adhammena samiddhimattano,

sa sãlavà pa¤¤avà dhammiko siyà.

不因自因他[作恶]，不求子求财谋国；

不以非法谋己利，德慧兼具如法者。

Paõóito - 智者，na attahetu - 不因为自己，na parassa hetu -

111 noccàvacaü (斯义註)
112 nayicche (英), nicche (?)
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也不因为他人而，pàpaü karoti - 作恶；na icche - 不会想
求，puttaü - 儿子；na icche - 不会想求，dhanaü - 钱财；
na icche - 不会谋求， raññhaü - 王国；Na - 不会，
adhammena - 以非法手段，iccheyya - 谋求，attano - 自己
的，samiddhiü - 成功；sa - 这样的人，siyà - 只会是，sãlavà
- 有戒德者，pa¤¤avà - 有智慧者，dhammiko - 如法者。

85.Appakà te manussesu, ye janà pàragàmino;

Athàyaü itarà pajà, tãramevànudhàvati.

众人中极少，能至彼岸者；

然其馀诸人，只徘徊此岸。

86.Ye ca kho sammadakkhàte, dhamme dhammànuvattino;

Te janà pàramessanti, maccudheyyaü suduttaraü.

若依善说法，随法实行者，

彼等至彼岸，越难逃死域。

Manussesu - 在众人中，ye - 若，pàragàmino - 能去到涅槃
彼岸的，te janà - 那些人，appakà - 极少；Atha - 然而，
ayaü itarà - 这其馀绝大部分的，pajà - 人们，eva - 只能，
anudhàvati - 徘徊，tãraü - 有身见的生死此岸。

Ye ca kho - 而那些，sammadakkhàte - 依善说的，dhamme

- 教法，dhammànuvattino - 遵照教法修行而证悟道果的实
行者；Te janà - 这些人，taritvà - 已越过，suduttaraü - 难
以超越的，maccudheyyaü - 称为烦恼魔的死神之领域的
三地轮转而，essanti - 将去到，pàraü - 涅槃彼岸。
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87.Kaõhaü dhammaü vippahàya, sukkaü bhàvetha paõóito;

Okà anokamàgamma, viveke yattha dåramaü.

捨弃黑法後，智者修白法；

离家缘非家，难喜远离处。

88.Tatràbhiratimiccheyya, hitvà kàme aki¤cano;

Pariyodapeyya113 attànaü, cittaklesehi paõóito.

应求其处乐，捨欲无所有；

智者当净化，自心诸烦恼。

89.Yesaü sambodhiyaïgesu, sammà cittaü subhàvitaü;

âdànapañinissagge, anupàdàya ye ratà;

Khãõàsavà jutimanto, te loke parinibbutà.

若于诸觉支，正确善修心；

彼等无取著，乐于捨取著。

漏尽具辉耀，此世般涅槃。

Paõóito - 智者，vippahàya - 捨弃了，kaõhaü dhammaü -

身语意恶行的不善黑法而，bhàvetha - 要培养，sukkaü - 身
语意善行白法。Kathaü bhàvetha - 如何培养呢？okà - 从
称为执著的家宅，nikkhamitvà - 出离而，àgamma - 缘于，
anokaü - 称为无执著的涅槃，bhàvetha - 培养。Yattha - 于
那，dåramaü - 世人难以喜欢的，viveke - 所依远离。

Hitvà - 捨弃了，kàme - 物欲和烦恼欲，aki¤cano - 无任何
所有；iccheyya - 要追求，tatra - 于那涅槃的，abhiratiü -

喜乐；Paõóito - 智者，cittaklesehi - 要从内心诸烦恼的五

113 pariyodàpeyya (?)
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盖中，pariyodapeyya - 使净化，attànaü - 自己。

Yesaü - 那些人，sambodhiyaïgesu - 对诸觉支，sammà - 正
确地，subhàvitaü - 很好修习，cittaü - 心；Ye - 他们，
anupàdàya - 不以四取执取而， ratà - 乐于， àdàna

pañinissagge - 放下取著；Khãõàsavà - 诸漏断尽的114，
jutimanto = ànubhàvavanto - 拥有威力的/以阿拉汉道智光
辉照耀的，te - 他们，loke - 于此蕴等世间，parinibbutà -

以有馀依和无馀依两种涅槃界而般涅槃。115

Paõóitavaggo chaññho.

智者品第六

114 诸漏断尽的 (khãõàsava)：即漏尽者、阿拉汉聖者。漏(àsava)，烦恼的异名，

有四漏：1.欲漏，2.有漏，3.见漏，4.无明漏。已由阿拉汉道完全断尽一切漏，故

为漏尽者。
115 以上五偈亦见 S.5.34, 198; A.10.117, 118, 169, 170。
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7. Arahantavagga

七、阿拉汉品

90.Gataddhino visokassa, vippamuttassa sabbadhi;

Sabbaganthappahãnassa, pariëàho na vijjati.

旅程终.无忧，解脱于一切，

断一切系者，无有心热恼。

Gataddhino - 已到达轮回旅程的终点；visokassa - 已离去
基于轮回的忧愁；vippamuttassa - 已彻底解脱，sabbadhi -
一切蕴等法的，sabbaganthappahãnassa - 已捨断所有四种
系缚116的漏尽者，na vijjati - 不存在，pariëàho - 心的热恼。

91.Uyyu¤janti satãmanto, na nikete ramanti te;

Haüsàva pallalaü hitvà, okamokaü jahanti te.

具念者勤勉，不乐于住著；

如天鹅弃沼，彼等弃贪著。

Satãmanto - 具有正念的漏尽者，uyyu¤janti - 以五自在117

勤勉于禅观等功德；te - 他们，na ramanti - 不会喜乐，
nikete - 于心执著处的欲乐；Iva - 就像，haüsà - 天鹅，
hitvà - 捨弃，pallalaü - 池沼；te - 他们，jahanti - 捨弃，
okamokaü - 一切贪愛住著。

116 四种系缚 (catunnaü ganthànaü)：1.贪身系、2.瞋身系、3.戒禁取身系、4.

执持“这是真理”的身系。
117 五自在 (pa¤ca vasã)：对禅那和观智的转向、入定、住定、出定和省察五种自

在。
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92.Yesaü sannicayo natthi, ye pari¤¤àtabhojanà;

Su¤¤ato animitto ca, vimokkho yesaü gocaro;

âkàseva sakuntànaü118, gati tesaü durannayà.

彼等无存积，已遍知于食；

空.无相解脱，是彼等行境；

如鸟空中飞，其行踪难知。

Yesaü - 对他们，natthi - 没有，sannicayo - 善不善业的存
积和资具的储存；ye - 他们，pari¤¤àtabhojanà - 已以三遍
知而遍知119食物；Su¤¤ato animitto ca - 空、无相和无愿120，
vimokkho - 解脱，yesaü - 是他们的，gocaro - 行境；Tesaü
- 他们的，gati - 行踪，iva - 就像，sakuntànaü - 飞鸟，
àkàse - 在空中的，gati - 行踪，durannayà - 难寻难知。

93.Yassàsavà parikkhãõà, àhàre ca anissito;

Su¤¤ato animitto ca, vimokkho yassa gocaro;

âkàseva sakuntànaü, padaü tassa durannayaü.

消尽诸漏者，亦不依于食；

空.无相解脱，是彼之行境；

如鸟空中飞，其踪迹难知。

Yassa - 对他，parikkhãõà - 已消尽，àsavà - 四种漏；anissito
ca - 且不以邪见和贪愛依赖，àhàre - 食物；Su¤¤ato

118 sakuõànaü (某)
119 遍知 (pari¤¤à)：通过悟解诸行自相和共相并完成任务而充分识知。有三遍知：

1.知遍知(¤àtapari¤¤à)，2.审察遍知(tãraõapari¤¤à)，3.断遍知(pahànapari¤¤à)。
120 空、无相和无愿：也即是涅槃，依解脱而分三种：1.空解脱(su¤¤ato vimokkho)，

2.无相解脱(animitto vimokkho)，3.无愿解脱(appaõihito vimokkho)。涅槃以无有
贪瞋痴故空，以无有贪等之相为无相，以无有贪等愿求为无愿。
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animitto ca - 空、无相和无愿，vimokkho - 解脱，yassa - 是
他的，gocaro - 行境；Tassa - 他的，padaü - 踪迹，iva - 就
像，sakuntànaü - 飞鸟，àkàse - 在空中的，padaü - 踪迹，
durannayaü - 难寻难知。121

94.Yassindriyàni samathaïgatàni122,

assà yathà sàrathinà sudantà;

Pahãnamànassa anàsavassa,

devàpi tassa pihayanti tàdino.

他诸根平静，如御驯之马；

彼捨慢无漏，诸天亦愛慕。

Yathà - 犹如，sàrathinà - 被马车夫，sudantà - 很好驯服了
的，assà - 马；yassa - 他的，indriyàni - 眼等六根，gatàni

- 已达到，samathaü - 平静；Pahãnamànassa - 对于已捨九
种慢123的，anàsavassa - 无四种漏的，tàdino - 这样的，tassa
- 他；devà api - 即使诸天也，pihayanti - 愛慕。124

95.Pathavisamo no virujjhati, indakhilupamo125 tàdi subbato;

Rahadova apetakaddamo, saüsàrà na bhavanti tàdino.

如是善行者如地，亦如帝柱无敌意；

如无淤泥之水池，如是者无有轮回。

121 此偈亦见 Thag.92。
122 samathaü gatàni (斯, 英)
123 九种慢 (navavidhaü mànaü)：慢即傲慢、我慢，乃通过与他人对比而产生。

认为“我比他好”“我和他一样”“我比他差”为三种慢，又以这三种方式和更

好者、相同者以及更差者三类人对比时，则产生九种慢。
124 此偈亦参考 Thag.206。
125 indakhãlåpamo (斯, 泰, 英)
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Khãõàsavo - 漏尽者，tàdi - 不为八世间法所动摇；subbato

- 有好行仪；pathavisamo - 如同大地般；indakhilupamo -

如城门口的帝柱般，no virujjhati - 不会怀恨向它扔粪便的
人。Iva - 亦像，apetakaddamo - 没有淤泥的，rahado - 水
池；tàdino - 对拥有这些功德的人，na bhavanti - 不会再
有，saüsàrà - 轮回于善趣或恶趣。

96.Santaü tassa manaü hoti, santà vàcà ca kamma ca;

Sammada¤¤à vimuttassa, upasantassa tàdino.

正知而解脱，寂静如是者，

彼之意寂静，语与业寂静。

Sammada¤¤à - 正知而，vimuttassa - 以五种解脱而解脱
的，upasantassa - 由止息了内心贪等烦恼而寂静的，tàdino
- 拥有这些功德的，tassa - 那漏尽者的，manaü - 意/心，
santaü hoti - 以无有贪婪等而寂静；vàcà ca - 语言，kamma
ca - 和身业，santà - 也是寂静的。

97.Assaddho akata¤¤å ca, sandhicchedo ca yo naro;

Hatàvakàso vantàso, sa ve uttamaporiso.

若人不轻信，知无为.断结，

断机会.弃欲，彼实最上士。

Yo naro - 若有人，assaddho - 不因他人之言而相信自己的
体证，akata¤¤å ca - 和已证知无为的涅槃，sandhicchedo ca
- 以及切断了流转轮回联结；Hatàvakàso - 因断绝善不善
业种子而已尽再生的机会，vantàso - 已弃除欲望；sa - 他，
ve - 确实是，uttamaporiso - 因亲证出世间法而达至人群
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之最上。126

98.Gàme và yadi vàra¤¤e, ninne và yadi và thale;

Yattha arahanto viharanti, taü bhåmiràmaõeyyakaü.

若村落林野，若洼地高原；

阿拉汉居处，彼处即怡人。

Yadi - 无论，gàme và - 是在村落，ara¤¤e và - 或在林野；
yadi - 无论，ninne và - 是在洼地，thale và - 或在高原；
Yattha - 任何地方，arahanto - 有阿拉汉聖者，viharanti - 居
住；taü bhåmi - 那个地方，ràmaõeyyakaü - 就是令人愉
悦的。127

99.Ramaõãyàni ara¤¤àni, yattha na ramatã jano;

Vãtaràgà ramissanti, na te kàmagavesino.

林野甚怡人，世人所不喜，

离贪者喜彼，因非逐欲人。

Ara¤¤àni - 林野，ramaõãyàni - 令人愉悦；jano - 但寻求欲
乐的人们，na ramatã - 却不会喜欢；Vãtaràgà - 已离贪愛
的漏尽者们，ramissanti - 会喜欢，yattha - 那里；te - 因
为他们，na - 不是，kàmagavesino - 追求欲乐之人。128

Arahantavaggo sattamo.

阿拉汉品第七

126 此偈亦见Mn.88。
127 此偈亦见 S.1.261; Thag.991。
128 此偈亦见 Thag.992。
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8. Sahassavagga

八、千品

100.Sahassamapi ce vàcà, anatthapadasaühità;

Ekaü atthapadaü seyyo, yaü sutvà upasammati.

虽说千言语，不具义理句；

不若一义句，闻之得寂止。

Anatthapada saühità - 描写山林树木等与出离无关的文
句不具义理的，vàcà - 话语，api ce - 即使，sahassaü - 有
数千句；Yaü - 而若，sutvà - 听了，upasammati - 能止
息贪愛等而寂止的，taü ekaü atthapadaü - 那一句具义
理的文句，seyyo - 还更好。

101.Sahassamapi ce gàthà, anatthapadasaühità;

Ekaü gàthàpadaü seyyo, yaü sutvà upasammati.

虽说千首偈，不具义理句；

不若一句偈，闻之得寂止。

Anatthapada saühità - 文句不具义理的，gàthà - 偈颂，api
ce - 即使，sahassaü - 有数千首；Yaü - 而若，sutvà - 听
了，upasammati - 能止息贪愛等而寂止的，taü ekaü

gàthàpadaü - 那一句偈颂，seyyo - 还更好。129

102.Yo ca gàthà sataü bhàse, anatthapadasaühità130;

129 此偈亦见 Ap.1.54.217。
130 anatthapadasa¤hitaü (某)
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Ekaü dhammapadaü seyyo, yaü sutvà upasammati.

若人诵百偈，不具义理句；

不如一法分，闻之得寂止。

103.Yo sahassaü sahassena, saïgàme mànuse jine;

Eka¤ca jeyyamattànaü131, sa ve saïgàmajuttamo.

若于沙场上，战胜千千人；

能胜一己者，方为最上胜。

Yo ca - 若有人，bhàse - 能诵，sataü - 一百首，anatthapada
saühità - 文句不具义理的，gàthà - 偈颂；Yaü - 而若，
sutvà - 听了，upasammati - 能止息贪愛等而寂止的，taü

ekaü dhammapadaü - 四法分的一法分，seyyo - 还更好。

Yo - 若战士，saïgàme - 在沙场上，jine - 战胜，sahassaü
sahassena mànuse - 数以千计的千人/百万人；ca - 而，
jeyyaü - 能战胜，attànaü ekaü - 自己一个人的烦恼；sa

- 他，ve - 才是真正的，saïgàmajuttamo - 最高的战胜者。

104.Attà have jitaü seyyo, yà càyaü itarà pajà;

Attadantassa posassa, niccaü sa¤¤atacàrino.

若胜其他人，实不如胜己；

调伏自己者，常克制而行。

105.Neva devo na gandhabbo, na màro saha brahmunà;

Jitaü apajitaü kayirà, tathàråpassa jantuno.

天人甘塔拔，魔王及梵天，

131 attànaü (斯, 英)
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于如彼之人，其胜莫能败。

Yà ca - 若，ayaü itarà pajà - 用赌博、偷钱、战争、暴力
等方法击败其他人，na seyyo - 并不算更好；jitaü - 战胜，
attà - 自己的烦恼，have - 确实，seyyo - 更好。Attadantassa
- 已调伏自己的，posassa - 人，niccaü - 恒常，sa¤¤ata-

càrino - 克制身语意而行。

Tathàråpassa - 像这样的，jantuno - 调伏自己之人的，
jitaü - 胜利；Neva kayirà - 既不会再被，devo - 天人，
na gandhabbo - 也不会被甘塔拔132，na màro - 不会被魔
王，saha brahmunà - 连同梵天人，apajitaü - 所打败。

106.Màse màse sahassena, yo yajetha sataü samaü;

Eka¤ca bhàvitattànaü, muhuttamapi påjaye;

Sàyeva påjanà seyyo, ya¤ce vassasataü hutaü.

月月耗千金，济众达百年；

不如一须臾，敬奉已修者。

对其之敬奉，胜济众百年。

Yo - 若人，màse màse - 月复一月，sahassena - 花费千金，
yajetha - 布施给凡俗大众，sataü samaü - 达一百年；Api
ca - 而哪怕只是，muhuttaü - 片刻间，påjaye - 敬奉供
养，ekaü - 一位，bhàvitattànaü - 已修习心的入流乃至
阿拉汉聖者；Ya¤ce - 比起那，vassasataü - 一百年的，
hutaü - 对凡俗大众的施捨；sà yeva - 仅是对该聖者的，
påjanà - 敬奉，seyyo - 还更好。

132 甘塔拔，巴利语 gandhabba音译，天界歌舞音乐神，为东方持国天王部属。

古音译干闼婆，意为食香、寻香行、香阴。



八、千品

119

107.Yo ca vassasataü jantu, aggiü paricare vane;

Eka¤ca bhàvitattànaü, muhuttamapi påjaye;

Sàyeva påjanà seyyo, ya¤ce vassasataü hutaü.

若人于林中，事火达百年；

不如一须臾，敬奉已修者。

对其之敬奉，胜事火百年。

Yo ca jantu - 若有人，vane - 在林中，paricare - 奉事，
aggiü - 火，vassasataü - 达一百年；Api ca - 而哪怕只是，
muhuttaü - 片刻间，påjaye - 敬奉供养，ekaü - 一位，
bhàvitattànaü - 已修习心的入流乃至阿拉汉聖者；Ya¤ce -

比起那，vassasataü - 一百年的，hutaü - 事火；sà yeva -

仅是对该聖者的，påjanà - 敬奉供养，seyyo - 还更好。

108.Yaüki¤ci yiññhaü va hutaü va133 loke,

saüvaccharaü yajetha pu¤¤apekkho;

Sabbampi taü na catubhàgameti,

abhivàdanà ujjugatesu seyyo.

世上祈福者，整年所施捨，任何献供施；

此一切不及，顶礼正行者，四分之一强。

Loke - 世上的，pu¤¤apekkho - 祈福者，saüvaccharaü -

在一整年中不间断地，yajetha - 向凡俗大众布施，yaü

ki¤ci - 任何的，yiññhaü va - 节庆的宴请，hutaü va - 或
平时请客，以及相信业果而作布施；Taü sabbaü api - 这
一切功德都，na eti - 不及，abhivàdanà - 顶礼，ujjugatesu

133 yiññha¤ca huta¤ca (某)
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- 于已行正直道之诸聖者的，catubhàgaü - 四分之一；
tasmà - 所以，abhivàdanà - 顶礼，ujjugatesu - 于已行正
直者，seyyo - 还更好。

109.Abhivàdanasãlissa, niccaü vuóóhàpacàyino134;

Cattàro dhammà vaóóhanti, àyu vaõõo sukhaü balaü.

习惯顶礼者，常敬拜尊长，

寿美乐与力，四法得增长。

Abhivàdana sãlissa - 对有顶礼习惯而，niccaü - 时常，
vuóóhàpacàyino - 敬拜尊长135者；àyu - 长寿，vaõõo - 美
貌，sukhaü - 快乐，balaü - 力量，cattàro - 四种，dhammà
- 福报法，vaóóhanti - 得以增长。

110.Yo ca vassasataü jãve, dussãlo asamàhito;

Ekàhaü jãvitaü seyyo, sãlavantassa jhàyino.

若人活百年，无德无定力，

不如活一日，持戒有禅定。

Yo ca - 若人，dussãlo - 无道德/破戒，asamàhito - 无定力
而，jãve - 活，vassasataü - 一百年；Sãlavantassa - 有戒
德/持戒的，jhàyino - 有两类禅那者的，ekàhaü - 哪怕一
天的，jãvitaü - 生命，seyyo - 还更好。

111.Yo ca vassasataü jãve, duppa¤¤o asamàhito;

Ekàhaü jãvitaü seyyo, pa¤¤avantassa jhàyino.

134 vaddhàpacàyino (斯, 英)
135 在家人礼敬出家人，出家人礼敬比自己先出家或达上的上座。
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若人活百年，无慧无定力，

不如活一日，有慧有禅定。

Yo ca - 若人，duppa¤¤o - 无智慧，asamàhito - 无定力而，
jãve - 活，vassasataü - 一百年；Pa¤¤avantassa - 有智慧
的，jhàyino - 有两类禅那者的，ekàhaü - 哪怕一天的，
jãvitaü - 生命，seyyo - 还更好。

112.Yo ca vassasataü jãve, kusãto hãnavãriyo;

Ekàhaü jãvitaü seyyo, vãriyamàrabhato daëhaü.

若人活百年，懈怠不精进，

不如活一日，坚定勤精进。

Yo ca - 若人，kusãto - 懈怠，hãnavãriyo - 不精进而，jãve

- 活，vassasataü - 一百年；Daëhaü - 坚定持久地，vãriyaü
àrabhato - 勤精进者的，ekàhaü - 哪怕一天的，jãvitaü -

生命，seyyo - 还更好。136

113.Yo ca vassasataü jãve, apassaü udayabbayaü;

Ekàhaü jãvitaü seyyo, passato udayabbayaü.

若人活百年，不见生灭法，

不如活一日，得见生灭法。

Yo ca - 若人，apassaü - 不能以二十五行相137观照，

136 此偈亦见 Ap.Thã.3.239。
137 以二十五行相 (pa¤cavãsatiyà lakkhaõehi)：通过观照无明、愛、业、食集而色

集，以缘集之义而见色蕴之生，见生起相者也见色蕴之生，见色蕴之生者见此五

相；受、想、行、识又各有五相，共为二十五行相。如是以二十五行相见五蕴之

生，又以二十五行相见五蕴之灭。
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udayabbayaü - 五蕴的生与灭而，jãve - 活，vassasataü -

一百年；Passato - 能照见，udayabbayaü - 五蕴生灭者的，
ekàhaü -哪怕一天的，jãvitaü -生命，seyyo -还更好。138

114.Yo ca vassasataü jãve, apassaü amataü padaü;

Ekàhaü jãvitaü seyyo, passato amataü padaü.

若人活百年，不见不死境，

不如活一日，得见不死境。

Yo ca - 若人，apassaü - 不能见到，amataü padaü - 称
为不死境界的涅槃而，jãve - 活，vassasataü - 一百年；
Passato - 能见到，amataü padaü - 不死境界的涅槃者的，
ekàhaü - 哪怕一天的，jãvitaü - 生命，seyyo - 还更好。

115.Yo ca vassasataü jãve, apassaü dhammamuttamaü;

Ekàhaü jãvitaü seyyo, passato dhammamuttamaü.

若人活百年，不见最上法，

不如活一日，得见最上法。

Yo ca - 若人，apassaü - 不能见到，uttamaü - 最上的，
dhammaü - 九出世间法而，jãve - 活，vassasataü - 一百
年；Passato - 能见到，dhammamuttamaü - 最上法者的，
ekàhaü - 哪怕一天的，jãvitaü - 生命，seyyo - 还更好。

Sahassavaggo aññhamo.

千品第八

138 此偈亦见 Ap.Thã.3.81。
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9. Pàpavagga

九、恶品

116.Abhittharetha kalyàõe, pàpà cittaü nivàraye;

Dandhaü hi karoto pu¤¤aü, pàpasmiü ramatã mano.

须迅速行善，防止心作恶；

迟缓修福故，心则喜于恶。

Abhittharetha - 要迅速行，kalyàõe - 善；nivàraye - 要防
止，cittaü - 心，pàpà - 作身恶行等恶业；Hi - 因为，
dandhaü - 迟缓，karoto pu¤¤aü - 作福德者的，mano - 心，
ramatã - 则喜欢，pàpasmiü - 于恶。

117.Pàpa¤ce puriso kayirà, na naü139 kayirà punappunaü;

Na tamhi chandaü kayiràtha, dukkho pàpassa uccayo.

人若作恶行，莫再三作之；

于其不应喜，积恶则招苦。

Puriso - 有人，ce kayirà - 如果作了，pàpaü - 一次恶行；
na - 不应，punappunaü - 再三，kayirà - 作，naü - 该恶
行；Tamhi - 对那恶行，na kayiràtha - 不应，chandaü - 欲
要/喜欢；uccayo - 积累，pàpassa - 恶，dukkho - 只会带
来今生和来世的痛苦。

118.Pu¤¤a¤ce puriso kayirà, kayirà naü140 punappunaü;

139 na taü (斯, 英)
140 kayiràthetaü (斯, 泰), kayiràthenaü (英)
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Tamhi chandaü kayiràtha, sukho pu¤¤assa uccayo.

人若作福德，当再三行之；

于其应喜欢，积德能得乐。

Puriso - 有人，ce kayirà - 如果作了，pu¤¤aü - 福德善行；
punappunaü - 再三，kayirà - 要作，naü - 该善行；Tamhi
- 对那善行，kayiràtha - 应，chandaü - 欲要/喜欢；uccayo
- 积累/增长，pu¤¤assa - 福德，sukho - 能带来今生来世
的快乐。

119.Pàpopi passati bhadraü, yàva pàpaü na paccati;

Yadà ca paccati pàpaü, atha pàpo pàpàni141 passati.

只要恶未熟，恶人视为乐；

待到恶熟时，恶人始遭恶。

120.Bhadropi passati pàpaü, yàva bhadraü na paccati;

Yadà ca paccati bhadraü, atha bhadro bhadràni142 passati.

只要善未熟，善人视为恶；

待到善熟时，善人方受乐。

Yàva - 只要，pàpaü - 身恶行等恶业，na - 尚未，paccati

- 在今生或来世成熟；tàva - 那么，pàpo - 作恶者，api - 仍
能，passati - 见到/体验到，bhadraü - 过去善业产生的快
乐；Yadà ca - 而等到…时，pàpaü - 恶业，paccati - 在今
生或来世成熟；atha - 那时，pàpo - 作恶者，passati - 才
遭受到，pàpàni - 今生种种刑罚和後世苦界的恶果。

141 atha pàpàni (?)
142 atha bhadràni (?)
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Yàva - 只要，bhadraü - 身善行等善业，na - 尚未，paccati
- 在今生或来世成熟；bhadro - 行善者，api - 仍能，passati
- 见到/遭受到，pàpaü - 过去恶业产生的苦报；Yadà ca -
而等到…时，bhadraü - 善业，paccati - 在今生或来世成
熟；atha - 那时，bhadro - 行善者，passati - 才享受到，
bhadràni - 今生利得恭敬和後世天界成就之乐。

121.Màvama¤¤etha143 pàpassa, na mandaü144 àgamissati;

Udabindunipàtena, udakumbhopi pårati;

Bàlo pårati145 pàpassa, thokaü thokampi146 àcinaü.

莫轻恶微小，谓不招来报。147

如雨点滴下，亦能满水缸；

愚人恶满盈，其恶点滴积。

Mà - 不要以为:“mandaü - 微不足道之恶，na àgamissati

- 将不会带来恶果”而，avama¤¤etha - 小看，pàpassa - 恶。
Api udabindu - 即使一滴滴雨滴，nipàtena - 落下，pårati -
也能装满，udakumbho - 水缸；Bàlo - 愚人， thokaü

thokaü api - 即使一点一滴地，àcinaü - 积累恶，pàpassa

pårati - 也会恶贯满盈。

122.Màvama¤¤etha pu¤¤assa, na mandaü àgamissati;

143 màppama¤¤etha (斯, 泰, 英)
144 na maü taü (斯, 英), na mattaü (泰)
145 pårati bàlo (斯, 某), àpårati bàlo (泰)
146 thoka thokampi (斯, 英)
147 依斯、泰版，此句可译为：莫轻恶微小，谓我不招报。Mà - 不要以为，taü -

那小恶，na - 不会，maü - 给我，àgamissati - 将带来恶果而，appama¤¤etha - 可
轻视，pàpassa - 恶。
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Udabindunipàtena, udakumbhopi pårati;

Dhãro pårati pu¤¤assa, thokaü thokampi àcinaü.

莫轻善微小，谓不招来报。

如雨点滴下，亦能满水缸；

贤者满福德，其善点滴积。

Mà - 不要以为:“mandaü - 微不足道之善，na àgamissati

- 将不会带来善果”而，avama¤¤etha - 小看，pu¤¤assa - 福
德善行；Api udabindu - 即使一滴滴雨滴，nipàtena - 落
下，pårati - 也能装满，udakumbho - 水缸；Dhãro - 贤智
者，thokaü thokaü api - 即使一点一滴地，àcinaü - 积累
善，pu¤¤assa pårati - 也会福德圆满。

123.Vàõijova bhayaü maggaü, appasattho mahaddhano;

Visaü jãvitukàmova, pàpàni parivajjaye.

如财多伴少，商人避险路；

惜命者避毒，避恶亦如是。

Iva - 就像，mahaddhano - 有大量财物，appasattho - 却
很少同伴的，vàõijo - 商人，parivajjeti - 会避开，bhayaü
- 有危险的，maggaü - 道路；Iva - 又像，jãvitukàmo - 愛
惜生命的人，parivajjeti - 会避开，visaü - 剧毒；paõóito

- 智者，parivajjaye - 应避开，pàpàni - 哪怕是极小之恶。

124.Pàõimhi ce vaõo nàssa, hareyya pàõinà visaü;

Nàbbaõaü visamanveti, natthi pàpaü akubbato.

若手无伤口，以手能持毒；
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无伤毒不侵，不作者无恶。

Pàõimhi - 手掌上，ce - 如果，na assa - 没有，vaõo - 伤
口；pàõinà - 则用手，hareyya - 可触拿，visaü - 毒；Visaü
- 毒，na anveti - 无法入侵，abbaõaü - 没有伤口者；
akubbato - 没有作恶意图的人，natthi - 不会有，pàpaü -

恶业。

125.Yo appaduññhassa narassa dussati,

suddhassa posassa anaïgaõassa;

Tameva bàlaü pacceti pàpaü,

sukhumo rajo pañivàtaüva khitto.

若犯无过者，清白无秽人，

如逆风扬尘，恶还归愚人。

Yo - 若，dussati - 冒犯，appaduññhassa - 无过错的，
suddhassa - 清白的，anaïgaõassa - 无烦恼秽垢的，narassa
posassa - 人；Iva - 就像，pañivàtaü - 逆风，khitto - 扔出
的，sukhumo rajo - 细尘；pàpaü - 那恶，pacceti eva - 仍
然归还给，taü bàlaü - 那愚人。148

126.Gabbhameke uppajjanti, nirayaü pàpakammino;

Saggaü sugatino yanti, parinibbanti anàsavà.

有人生母胎，作恶堕地狱，

善行去天界，无漏般涅槃。

Eke - 有一些人，uppajjanti - 投生，gabbhaü - 母胎；

148 此偈亦见 S.1.22, 190; Sn.667; J.5.94。
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pàpakammino - 作恶者，nirayaü - 堕地狱；Sugatino - 善
行者，yanti - 去到，saggaü - 天界；anàsavà - 无漏者，
parinibbanti - 般涅槃。

127.Na antalikkhe na samuddamajjhe,

na pabbatànaü vivaraü pavissa149;

Na vijjatã150 so jagatippadeso,

yatthaññhito151 mucceyya pàpakammà.

非虚空.海中，非入山缝隙，

何处皆无有，能逃恶业处。

Antalikkhe - 在空中， na mucceyya - 不能逃脱，
pàpakammà - 恶业的果报；samuddamajjhe - 在深海中，
na mucceyya - 不能逃脱，pàpakammà - 恶业的果报；
pavissa - 进入， pabbatànaü vivaraü - 山中缝隙， na

mucceyya - 不能逃脱， pàpakammà - 恶业的果报。
Yatthaññhito - 无论躲在哪里；na vijjatã - 都不存在，
mucceyya - 能逃脱， pàpakammà - 恶业果报的， so

jagatippadeso - 那样的地方。

128.Na antalikkhe na samuddamajjhe,

na pabbatànaü vivaraü pavissa;

Na vijjatã so jagatippadeso,

yatthaññhitaü152 nappasaheyya maccu.

149 pavisaü (泰)
150 na vijjati (斯某, 英, 某)
151 yatraññhito (泰)
152 yatraññhitaü (泰)
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非虚空.海中，非入山缝隙，

何处皆无有，能出死掌控。

Antalikkhe - 在空中，na mucceyya - 不能逃脱，maccunà -
死亡；samuddamajjhe - 在深海中，na mucceyya - 不能逃
脱，maccunà - 死亡；pavissa - 进入，pabbatànaü vivaraü

- 山中缝隙，na mucceyya - 不能逃脱，maccunà - 死亡。
Maccu - 死神，yatthaññhitaü - 对无论躲到哪里者；na

vijjatã - 都没有， nappasaheyya - 不能掌控到的， so

jagatippadeso - 那样的地方。

Pàpavaggo navamo.

恶品第九
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10. Daõóavagga

十、棍棒品

129.Sabbe tasanti daõóassa, sabbe bhàyanti maccuno;

Attànaü upamaü katvà, na haneyya na ghàtaye.

一切惧刑罚，一切怕死亡；

推己及人後，莫杀莫令杀。

Sabbe - 一切众生，tasanti - 皆恐惧，daõóassa - 刑罚/受
伤害；sabbe - 一切众生，bhàyanti - 皆害怕，maccuno - 死
亡；Attànaü - 把自己，upamaü katvà - 作比较後；na

haneyya - 不应杀害，na ghàtaye - 不应令杀害其他众生。

130.Sabbe tasanti daõóassa, sabbesaü jãvitaü piyaü;

Attànaü upamaü katvà, na haneyya na ghàtaye.

一切惧刑罚，一切愛生命；

推己及人後，莫杀莫令杀。

Sabbe - 一切众生，tasanti - 皆恐惧，daõóassa - 刑罚/受
伤害；sabbesaü - 一切众生，piyaü - 皆愛惜，jãvitaü - 生
命；Attànaü - 把自己，upamaü katvà - 作比较後；na

haneyya - 不应杀害，na ghàtaye - 不应令杀害其他众生。

131.Sukhakàmàni bhåtàni, yo daõóena vihiüsati;

Attano sukhamesàno, pecca so na labhate sukhaü.

若求自己乐，而以棍加害，

求乐之生类，死後不得乐。
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132.Sukhakàmàni bhåtàni, yo daõóena na hiüsati;

Attano sukhamesàno, pecca so labhate sukhaü.

若求自己乐，不以棍加害，

求乐之生类，死後乐可得。

Yo - 若人，esàno - 追求，attano - 自己的，sukhaü - 快
乐而，daõóena - 用棍棒等，vihiüsati - 伤害，sukhakàmàni
- 希望快乐的，bhåtàni - 生类；so - 他，pecca - 死後，
na labhate - 不可能得到，sukhaü - 快乐。

Yo - 若人，esàno - 追求，attano - 自己的，sukhaü - 快
乐而，na daõóena - 不会用棍棒等，hiüsati - 伤害，
sukhakàmàni - 希望快乐的，bhåtàni - 生类；so - 他，pecca
- 死後，labhate - 能得到，sukhaü - 快乐。153

133.Màvoca pharusaü ka¤ci, vuttà pañivadeyyu taü154;

Dukkhà hi sàrambhakathà, pañidaõóà phuseyyu taü155.

莫说粗恶语，所说反讥你；

激愤语实苦，报复还伤你。

134.Sace neresi attànaü, kaüso upahato yathà;

Esa pattosi nibbànaü, sàrambho te na vijjati.

若自己不动，犹如破铜锣；

已达彼涅槃，于汝无激愤。

Mà - 不要，ka¤ci - 向任何人，avoca - 说，pharusaü - 粗

153 此二偈亦见 Ud.13。
154 pañivadeyyuü taü (某)
155 phuseyyuü taü (某)
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恶语；vuttà - 所说的粗恶语，pañivadeyyu - 对方也会那
样反唇相讥，taü - 你；Sàrambhakathà - 激愤的话，hi -

确实，dukkhà - 会造成痛苦；pañidaõóà - 报复，phuseyyu
- 会伤及，taü - 你。

Sace - 如果，attànaü - 自己，neresi - 安静不动；yathà -

犹如，upahato - 已破的，kaüso - 铜锣/铜镲；Asi - 你
能，patto - 得达，esa - 如此的，nibbànaü - 涅槃；te - 对
你，na vijjati - 已不存在，sàrambho - 激愤。

135.Yathà daõóena gopàlo, gàvo pàjeti gocaraü;

Evaü jarà ca maccu ca, àyuü pàjenti pàõinaü.

如牧人以杖，驱牛至牧场；

如是老与死，驱众生寿命。

Yathà - 犹如，gopàlo - 牧牛人，daõóena - 用棍杖，pàjeti

- 驱赶，gàvo - 牛群，gocaraü - 到牧场；Evaü - 同样地；
jarà ca - 衰老，maccu ca - 和死亡，pàjenti - 驱赶，pàõinaü
- 众生的，àyuü - 寿命。

136.Atha pàpàni kammàni, karaü bàlo na bujjhati;

Sehi kammehi dummedho, aggióaóóhova tappati.

愚人作恶业，其时不知报；

痴者因己业，火烧般煎熬。

Karaü - 造作，pàpàni kammàni - 诸恶业的，bàlo - 愚人，
atha - 在作恶时，na bujjhati - 不知会有果报；Dummedho
- 愚昧无知者，sehi - 因他自己的，kammehi - 恶业故；
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iva - 就像，aggióaóóho - 被火焚烧般，tappati - 煎熬。

137.Yo daõóena adaõóesu, appaduññhesu dussati;

Dasannama¤¤ataraü ñhànaü, khippameva nigacchati.

若以棍冒犯，无害无过者；

快速即遭受，十事中一种。

138.Vedanaü pharusaü jàniü, sarãrassa va bhedanaü156;

Garukaü vàpi àbàdhaü, cittakkhepaü va157 pàpuõe.

遭剧烈苦受，破财身残障，

或患重疾病，或精神错乱。

139.Ràjato và upasaggaü158,

abbhakkhànaü va159 dàruõaü;

Parikkhayaü va160 ¤àtãnaü,

bhogànaü va161 pabhaïguraü162.

灾祸从王来，残酷被诬告，

或痛失亲戚，财物易脆坏。

140.Atha vàssa agàràni, aggi óahati163 pàvako;

Kàyassa bhedà duppa¤¤o, nirayaü sopapajjati164.

156 sarãrassa pabhedanaü (泰)
157 cittakkhepa¤ca (某)
158 upassaggaü (斯, 英)
159 abbhakkhàna¤ca (某)
160 parikkhaya¤ca (某)
161 bhogàna¤ca (某)
162 pabhaïgunaü (某)
163 óayhati (某)
164 so upapajjati (斯, 泰)
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又或其家宅，遭诸火焚毁；

恶慧者死後，投生于地狱。

Yo - 若人，daõóena - 用棍杖等，dussati - 冒犯，adaõóesu
- 非暴力的，appaduññhesu - 无过失的漏尽者；Khippaü

eva - 很快就会，nigacchati - 遭受，dasannam - 十种，
ñhànaü - 苦事的，a¤¤ataraü - 其中一种。

Pharusaü - 剧烈的，vedanaü - 头痛等苦受；jàniü - 损
失钱财；sarãrassa va - 或身体，bhedanaü - 残障；Garukaü
vàpi àbàdhaü - 或者得偏瘫、麻风等重病；cittakkhepaü va

pàpuõe - 或者精神发生错乱。

Ràjato và - 或来自国王的，upasaggaü - 剥夺名誉、撤职
等灾祸；dàruõaü va - 残酷地，abbhakkhànaü - 被诬告；
Parikkhayaü va - 或失去，¤àtãnaü - 自己可依靠的亲戚；
bhogànaü va pabhaïguraü - 或者造成谷物腐烂、财宝坏
损、禽畜病残等财产脆坏。

Atha và - 又或者，assa - 他的，agàràni - 家宅，aggi - 被
雷电之火，pàvako - 自然之火，óahati - 烧毁；Duppa¤¤o

- 恶慧的，so - 他，kàyassa bhedà - 身亡死後，upapajjati

- 必定会投生，nirayaü - 到地狱。

141.Na naggacariyà na jañà na païkà,

nànàsakà thaõóilasàyikà và;

Rajojallaü ukkuñikappadhànaü,

sodhenti maccaü avitiõõakaïkhaü.

非修裸体行，非结髮涂泥，
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非断食卧地、涂尘精勤蹲，

能令得净化，未超疑惑者。

Na naggacariyà - 不是修裸体行，na jañà - 不是结髮，na

païkà - 不是涂泥，na anàsakà - 不是断食，thaõóilasàyikà

và - 或者躺卧地上， rajojallaü - 用尘土涂身，
ukkuñikappadhànaü - 蹲着精勤， sodhenti - 能净化，
avitiõõakaïkhaü - 未超越疑惑的，maccaü - 人。

142.Alaïkato cepi samaü careyya,

santo danto niyato brahmacàrã;

Sabbesu bhåtesu nidhàya daõóaü,

so bràhmaõo so samaõo sa bhikkhu.

即使衣严饰，寂静已调御，

决定行梵行，对一切生类，

弃暴平等行，彼即婆罗门，

彼即是沙门，彼即是比库。

Alaïkato cepi - 即使衣物装饰；santo - 因止息贪愛等而
寂静，danto - 诸根受调御，niyato - 决定于四聖道而，
brahmacàrã - 行梵行；Sabbesu bhåtesu - 对一切生类，
nidhàya - 放弃了，daõóaü - 暴力；samaü careyya - 平等
而行；so bràhmaõo - 他也是婆罗门，so samaõo - 他也是
沙门，sa bhikkhu - 他也是比库。

143.Hirãnisedho puriso, koci lokasmi vijjati;



《法句》巴利、汉译及依词释

136

Yo niddaü165 apabodheti166, asso bhadro kasàmiva.

若能免责备，以惭防护者，

如良马避鞭，于世上有谁。

144.Asso yathà bhadro kasàniviññho,

àtàpino saüvegino bhavàtha;

Saddhàya sãlena ca vãriyena ca,

samàdhinà dhammavinicchayena ca;

Sampannavijjàcaraõà patissatà,

jahissatha167 dukkhamidaü anappakaü.

如良马加鞭，当热忱.悚惧；

以信.戒.精进，定及抉择法，

具明行.现念，断此无量苦。

Iva - 就像，bhadro - 良种的，asso - 马匹，kasaü apaharati

- 无需鞭打；yo - 若，apabodhati - 能避免，nindaü - 责
备168；Hirãnisedho - 因惭耻而阻止不善想法的，puriso -

人，lokasmi - 在世上，vijjati - 有，koci - 谁。

Yathà - 犹如，bhadro - 良种，asso - 马，kasàniviññho - 被
鞭抽打；bhavàtha - 你们要有，àtàpino - 热忱，saüvegino
- 悚惧/紧迫感；Saddhàya - 以世间和出世间两种信，
sãlena ca - 和以四遍净戒，vãriyena ca - 和以身心精进，
samàdhinà - 和以八定，dhammavinicchayena ca - 和以抉
择法，Sampannavijjàcaraõà - 具足三明或八明和十五种行

165 nindaü (斯, 英) S.1.18
166 apabodhati (斯, 泰, 英)
167 pahassatha (斯, 泰, 英)
168 依缅甸版 niddaü apabodheti，可译为“昏睡能觉醒”。
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169而，patissatà - 现起念；jahissatha - 将能捨断，idaü -

这，anappakaü - 不少的，dukkhaü - 轮回之苦。

145.Udakaü hi nayanti nettikà, usukàrà namayanti tejanaü;

Dàruü namayanti tacchakà, attànaü damayanti subbatà.

治水者引水，箭工扳直箭；

木匠善木工，顺教者自调。

Nettikà - 灌溉的人，hi nayanti - 能随意引导，udakaü -

水；usukàrà - 制箭匠，namayanti - 能扳直，tejanaü - 箭
杆；Tacchakà - 木匠，namayanti - 能随意压直或压曲，
dàruü - 木材；subbatà - 易教者/听话者，damayanti - 调
御训练，attànaü - 自己。170

Daõóavaggo dasamo.

棍棒品第十

169 三明或八明和十五种行 (tissannaü và aññhannaü và vijjànaü, pa¤cadasanna¤ca

caraõànaü)：三明为宿住明、死生明和漏尽明；八明为观智、意所成神变及六神

通；十五种行即：戒律仪、守护诸根、于食知节量、实行警寤、七种正法（信、

惭、愧、多闻、精进、念、慧）及四种色界禅那。
170 此偈亦见 Thag.19。而 Dhp.80, M.2.352, Thag.877，则把最後的ßsubbatàû换为

ßpaõóitàû。
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11. Jaràvagga

十一、老品

146.Ko nu hàso171 kimànando, niccaü pajjalite sati;

Andhakàrena onaddhà, padãpaü na gavesatha.

常被火焚烧，何笑何欢喜？

黑暗所遮蔽，何不求光明？

Niccaü - 恒常，pajjalite sati - 被贪等十一种火172所焚烧；
ko nu - 你们为何，hàso - 欢笑呢？kiü ànando - 为何欢
喜呢？Andhakàrena - 被无明黑暗，onaddhà - 所遮蔽；
kiü - 为什么，na gavesatha - 你们不寻找，padãpaü - 智
慧的光明呢？

147.Passa cittakataü bimbaü, arukàyaü samussitaü;

âturaü bahusaïkappaü, yassa natthi dhuvaü ñhiti.

观此粉饰像，骨堆疮孔身；

病恼众思量，无有久存者。

Passa - 看吧！cittakataü - 用衣物花鬘等装饰的，bimbaü
- 如画像般的，samussitaü - 由三百块骨堆成的，àturaü

- 常有病痛苦恼的，bahusaïkappaü - 被众人各种思量的，
yassa - 这个，arukàyaü - 有九个疮孔的身体，natthi - 不
可能，dhuvaü - 永久地，ñhiti - 活着。173

171 kinnuhàso (某)
172 十一种火 (ekàdasa aggã)：贪、瞋、痴、老、病、死、愁、悲、苦、忧、恼。
173 此偈亦见M.2.302; Thag.769, 1019。
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148.Parijiõõamidaü råpaü, roganãëaü174 pabhaïguraü;

Bhijjati påtisandeho, maraõantaü hi jãvitaü.

此色身衰老，病巢易朽坏；

腐臭身会坏，生命终将死。

Idaü råpaü - 这个色身，parijiõõaü - 会衰老枯朽；
roganãëaü - 是一切疾病的巢穴；pabhaïguraü - 易朽坏；
Påtisaü - 腐臭的，deho - 身体，bhijjati - 会毁坏；hi - 因
为，jãvitaü - 一切生命，maraõantaü - 最终皆将死亡。

149.Yànimàni apatthàni175, alàbåneva176 sàrade;

Kàpotakàni aññhãni, tàni disvàna kà rati.

犹如葫芦瓜，秋天四散弃；

此等鸽色骨，见此有何乐？

Iva - 就像，sàrade - 在秋天，apatthàni - 丢弃散落各处的，
alàbåni - 葫芦瓜；Yàni imàni - 这些，apatthàni - 丢弃散
落各处的，kàpotakàni - 如鸽子般灰白色的，aññhãni - 骸
骨；disvàna - 见到了，tàni - 它们，kà - 还有什么，rati -

可乐的呢？

150.Aññhãnaü nagaraü kataü, maüsalohitalepanaü;

Yattha jarà ca maccu ca, màno makkho ca ohito.

此城骨所建，涂抹以血肉；

内藏老与死，傲慢及抹恩。

174 roganióóhaü (斯, 英), roganiddhaü (泰)
175 apattàni (某), yànimàni'paviddhàni (?)
176 alàpåneva (斯, 泰, 英)
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Maüsalohita - 用血和肉，lepanaü - 涂抹着，aññhãnaü - 三
百块骸骨，kataü - 所建造的，nagaraü - 城池；Yattha - 在
那里面，ohito - 藏匿着，jarà ca - 衰老，maccu ca - 和死
亡；màno - 傲慢，makkho ca - 和抹杀他人的恩德。

151.Jãranti ve ràjarathà sucittà,

atho sarãrampi jaraü upeti;

Sata¤ca dhammo na jaraü upeti,

santo have sabbhi pavedayanti.

盛饰王辇必残坏，而身体亦会变老；

善士之法不至老，善士与智者确说。

Sucittà - 用七宝等装饰的，ràjarathà - 王辇，ve - 必然，
jãranti - 会残坏；atho - 此外，sarãraü api - 精心护理的身
体也，upeti - 会走到，jaraü - 衰老；Sataü - 但佛陀等
善士们的，dhammo ca - 九种出世间法，na upeti - 不会
走到，jaraü = upaghàtaü - 衰老/受任何损害；santo - 这
是佛陀等善士们，sabbhi - 和智者们，have - 明确地，
pavedayanti - 宣说的。177

152.Appassutàyaü puriso, balãbaddova178 jãrati;

Maüsàni tassa vaóóhanti, pa¤¤à tassa na vaóóhati.

此寡闻之人，如公牛生长，

彼唯长肌肉，而不增智慧。

Appassuto - 孤陋寡闻的，ayaü puriso - 这个人，iva - 就

177 此偈亦见 S.1.114; J.21.413, 447。
178 balivaddova (斯, 泰, 英) balibaddhova (某)
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像，balãbaddo - 公牛一样，jãrati = vaóóhati - 衰老/生长；
Tassa - 他，vaóóhanti - 只增添，maüsàni - 肉；tassa - 他，
na vaóóhati - 却不增长，pa¤¤à - 智慧。179

153.180Anekajàtisaüsàraü, sandhàvissaü anibbisaü;

Gahakàraü181 gavesanto, dukkhà jàti punappunaü.

再再生苦故，寻找造屋者，

不获而流转，许多生轮回。

154.Gahakàraka diññhosi, puna gehaü na kàhasi;

Sabbà te phàsukà bhaggà, gahakåñaü visaïkhataü;

Visaïkhàragataü cittaü, taõhànaü khayamajjhagà.

已见造屋者，不再造家屋；

你诸椽皆坏，屋顶已捣毁。

心已离行作，已证诸愛尽。

Punappunaü - 再三重复地，jàti - 投生，dukkhà - 很苦故；
gavesanto - 我寻找着，gahakàraü - 建造称为自我之家屋
的贪愛工匠，anibbisaü = avindanto = alabhanto - 却找不
到；Anekajàti saüsàraü - 于是许多百千生轮回中，
sandhàvissaü = saüsariü - 一直不断流转。

Diññhosi - 我现在由证得一切知智而见到了，gahakàraka -
建造家屋的贪愛工匠；na - 你不会，puna - 再次，kàhasi

179 此偈亦见 Thag.1028。
180 菩萨坐在菩提树下于日落时分降伏魔军後，于初夜时分得宿住随念明，于中
夜时分得天眼明，于後夜时分基于悲悯有情而以顺序逆序思惟缘起，于黎明时分
证悟正自觉，并说出数百千诸佛初成佛时感慨而说的此二偈。
181 gahakàrakaü (斯, 泰, 英)
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- 建造，gehaü - 称为自我的家屋；Te - 你的，sabbà - 所
有，phàsukà - 烦恼椽子，bhaggà - 已被我破坏；gahakåñaü
- 称为无明的屋顶，visaïkhataü - 已被我捣毁；cittaü -

我的心，gataü - 通过缘取所缘而到达，visaïkhàra - 离
行作的涅槃；ajjhagà - 证得，taõhànaü khayaü - 贪愛灭
尽的阿拉汉果。

155.Acaritvà brahmacariyaü, aladdhà yobbane dhanaü;

Jiõõako¤càva jhàyanti, khãõamaccheva pallale.

青壮不得财，又不修梵行，

如颓丧老鹭，守无鱼干塘。

156.Acaritvà brahmacariyaü, aladdhà yobbane dhanaü;

Senti càpàtikhãõàva, puràõàni anutthunaü.

青壮不得财，又不修梵行，

卧如离弓箭，空悲叹过往。

Yobbane - 在青壮年，acaritvà - 不修行，brahmacariyaü -

梵行；aladdhà - 又没赚得，dhanaü - 财富；Iva - 就像，
khãõamaccheva - 在已无鱼的，pallale - 干塘边的，Jiõõa

ko¤cà - 老苍鹭一样，jhàyanti - 颓丧182。183

Yobbane - 在青壮年，acaritvà - 不修行，brahmacariyaü -

梵行；aladdhà - 又没赚得，dhanaü - 财富；Iva - 就像，
càpà - 从弓，atikhãõà - 射出後掉落之箭；anutthunaü - 悲

182 Jhàyanti一词有禅修、专注、烧尽之意，义註解释为 avajhàyanti，巴缅依词释

和缅译本皆译为“颓丧”“沮丧”。
183 干枯的池塘比喻无家可归，无鱼比喻家财耗尽，老迈的苍鹭无力飞往他处比
喻已无力再重振家业，只能像老迈的苍鹭一样颓丧地呆在那里。
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叹着，puràõàni - 过去的吃喝玩乐享受而，senti - 躺着。
184

Jaràvaggo ekàdasamo.

老品第十一

184 就像从弓中射出之箭到达射程之後掉落，不会被捡起再用，只能躺在那里为
白蚁所蛀。同样地，虚度年华後如今已无力东山再起，只能等待死亡的来临。
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12. Attavagga

十二、自己品

157.Attàna¤ce piyaü ja¤¤à, rakkheyya naü surakkhitaü;

Tiõõaü a¤¤ataraü yàmaü, pañijaggeyya paõóito.

若知自愛者，其应善保护；

三时中一时，智者须警护。

Ce - 如果，ja¤¤à - 知道，piyaü - 愛惜，attànaü - 自己；
surakkhitaü - 很好地保护而，rakkheyya - 应保护，naü -

他自己；Tiõõaü yàmaü - 在人生少年、中年和晚年三个
年龄段中的，a¤¤ataraü - 其中一个阶段；paõóito - 智者，
pañijaggeyya - 应看护自己。

158.Attànameva pañhamaü, patiråpe nivesaye;

Atha¤¤amanusàseyya, na kilisseyya paõóito.

首先将自己，确立于适当，

然後教他人，智者方无过。

Pañhamaü - 首先，attànaü eva nivesaye - 乃应令自己确
立，patiråpe - 于适当的功德；Atha - 然後，anusàseyya -

才教导，a¤¤aü - 其他人；paõóito - 智者，na kilisseyya -

才没有受指责的污点。

159.Attàna¤ce tathà kayirà, yathà¤¤amanusàsati;

Sudanto vata dametha, attà hi kira duddamo.

如何教他人，己亦当作之；
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自调方调他，自调伏最难。

Yathà - 如何，anusàsati - 教导，a¤¤aü - 其他人；attànaü
ce - 自己也，tathà kayirà - 要做到那样；Sudanto - 自己
很好地调伏後；vata - 才真正地，dametha - 能调御，paraü
- 他人；attà hi kira - 确实自己才是，duddamo - 最难调
御的人。

160.Attà hi attano nàtho, ko hi nàtho paro siyà;

Attanà hi sudantena, nàthaü labhati dullabhaü.

自为自依靠，他人何可依？

唯自善调伏，获难得依靠。

Attà hi - 只有自己才是，attano - 自己的，nàtho - 依靠；
hi - 因为，paro - 其他人，ko - 有谁，siyà - 能成为，nàtho
- 依靠呢？Attanà hi - 只有自己，sudantena - 通过很好地
调伏；labhati - 获得，dullabhaü - 难得的，nàthaü - 称
为阿拉汉果的依怙。

161.Attanà hi kataü pàpaü,

attajaü attasambhavaü;

Abhimatthati185 dummedhaü,

vajiraüva'smamayaü186 maõiü.

自己所作恶，由自生自起，

还摧毁蠢人，如金刚毁宝。

185 abhimanthati (斯, 英)
186 vajiraüva'mha mayaü (泰, 某)
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Iva - 就像，asmamayaü - 由岩石所成的，vajiraü - 金刚，
abhimatthati - 能切碎，maõiü - 由岩石所成的宝石；
Attanà hi - 只有自己，kataü - 所作的，attajaü - 由自己
而生的，attasambhavaü - 源于自己的，pàpaü - 恶行，
abhimatthati - 能摧毁，dummedhaü - 无智慧的人。

162.Yassa accantadussilyaü, màluvà sàlamivotthataü;

Karoti so tatha'ttànaü, yathà naü icchatã diso.

彼极无德性，如藤覆娑罗；

如敌欲伤彼，其自如此作。

Yassa accantadussilyaü - 那称为极无德的贪愛，iva - 就
像，màluvà - 攀藤，otthataü - 攀缠包覆着，sàlaü - 娑
罗树；Yathà - 犹如，diso - 敌人，icchatã - 想要，naü - 伤
害他；so - 他，attànaü - 对自己，tatha - 却那样，karoti

- 做了。

163.Sukaràni asàdhåni, attano ahitàni ca;

Yaü ve hita¤ca sàdhu¤ca, taü ve paramadukkaraü.

不善事易作，然于己无益；

善与有益事，彼实最难行。

Asàdhåni = sàvajjàni - 不好的/有罪过的事，sukaràni - 容
易做；attano ahitàni ca = apàyasaüvattanikattàya - 但对自
己无益/会导致苦界故。Yaü - 而对那，ve hita¤ca - 真正
有利益的事，sàdhu¤ca - 和导向善趣与涅槃的好事；taü

- 它，ve - 却真的，paramadukkaraü - 极难做。
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164.Yo sàsanaü arahataü, ariyànaü dhammajãvinaü;

Pañikkosati dummedho, diññhiü nissàya pàpikaü;

Phalàni kaññhakasseva, attaghàtàya187 phallati.

蠢人依恶见，侮蔑阿拉汉，

如法维生者，聖者之教导；

如竹子之实，结果致自毁。

Yo dummedho - 那无智慧的蠢人，nissàya - 依于，pàpikaü
diññhiü - 恶见，pañikkosati - 而侮蔑，dhammajãvinaü - 如
法维生的，arahataü - 阿拉汉的，ariyànaü - 诸佛聖者的，
sàsanaü - 教导；Iva - 就像，kaññhakassa - 竹子的，phalàni
- 果实，attaghàtàya - 让竹子自取灭亡而，phallati - 结果
实。

165.Attanà hi188 kataü pàpaü, attanà saükilissati;

Attanà akataü pàpaü, attanàva visujjhati;

Suddhã asuddhi paccattaü, nà¤¤o a¤¤aü189 visodhaye.

唯己能作恶，唯己自污染；

唯己不作恶，唯己得净化；

净不净由己，无人能净他。

Attanà hi - 只有自己才能，kataü pàpaü - 作恶；attanà -

自己才能，saükilissati - 污染；Attanà - 自己才能，akataü
pàpaü - 不作恶；attanàva - 只有自己才能，visujjhati - 净
化；Suddhã - 清净，asuddhi - 不清净，paccattaü - 靠各

187 attagha¤¤àya (斯, 泰, 英)
188 attanàva (斯, 泰, 英)
189 nà¤¤ama¤¤o (斯)
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人自己；na a¤¤o - 没有他人，visodhaye - 能净化，a¤¤aü
- 其他人。190

166.Attadatthaü paratthena, bahunàpi na hàpaye;

Attadatthamabhi¤¤àya, sadatthapasuto siyà.

利他事虽多，亦莫忽己利；

明了己利者，当勤求己利。

Bahunàpi - 即使有再多，paratthena - 利益他人的事；na

hàpaye - 也不应疏忽，attadatthaü - 自己禅修的利益；
Abhi¤¤àya - 清楚观察了，attadatthaü - 自己的利益；siyà
- 要，sadatthapasuto - 致力于追求自己的利益。

Attavaggo dvàdasamo.

自己品第十二

190 此偈亦见Mn.8; Cn.33。
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13. Lokavagga

十三、世间品

167.Hãnaü dhammaü na seveyya, pamàdena na saüvase;

Micchàdiññhiü na seveyya, na siyà lokavaóóhano.

莫近低劣法，莫贪玩放逸，

莫执持邪见，莫增长世俗。

Na seveyya - 不要亲近，hãnaü - 低劣的，dhammaü - 五
欲法；na saüvase - 不要住于，pamàdena - 放逸；Na

seveyya - 不要执持，micchàdiññhiü - 邪见；na siyà - 不
要，lokavaóóhano - 增长世俗。

168.191Uttiññhe nappamajjeyya, dhammaü sucaritaü care;

Dhammacàrã sukhaü seti, asmiü loke paramhi ca.

莫放逸集食，应行善行法；

今生与後世，行法者乐住。

169.Dhammaü care sucaritaü, na naü duccaritaü care;

Dhammacàrã sukhaü seti, asmiü loke paramhi ca.

应行善行法，不行其恶行；

今生与後世，行法者乐住。

Uttiññhe - 起来而站在他人家门口集食，nappamajjeyya -

191 佛陀成佛一年後首次应邀回释迦国咖毕叻瓦土城，包括净饭王在内的亲族在
闻法後竟无一人邀请佛陀接受应供。翌日佛陀照常托钵集食，净饭王得知後很生
气，责怪佛陀挨家挨户托钵羞辱了他，佛陀说他只是在实行自己的家族传统，过
去数千诸佛皆以托钵集食来维生，并说了此二偈。净饭王闻此二偈後即证入流果。
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不要放逸；care - 要实行，sucaritaü dhammaü - 善行托
钵集食之法；Dhammacàrã - 实行挨家托钵集食法者，
asmiü loke - 今生，paramhi ca - 和後世，sukhaü - 快乐
地，seti = viharati - 安卧/以行立坐卧安住。

Care - 要实行，sucaritaü dhammaü - 善行托钵集食之
法；na care - 不要行，naü duccaritaü - 那妓院、酒肆、
官衙等不应去处；Dhammacàrã - 实行托钵集食法者，
asmiü loke - 今生，paramhi ca - 和後世，sukhaü - 快乐
地，seti - 安卧/以行立坐卧安住。192

170.Yathà pubbuëakaü193 passe, yathà passe marãcikaü;

Evaü lokaü avekkhantaü, maccuràjà na passati.

应视如泡沫，如海市蜃楼；

如是观世间，死王不得见。

Passe - 应视， lokaü - 蕴等世间 194，yathà - 犹如，
pubbuëakaü - 泡沫；passe - 应视，lokaü - 世间，yathà -

犹如，marãcikaü - 海市蜃楼；Evaü - 如此，lokaü - 对
世间，avekkhantaü - 进行观照的人；maccuràjà - 死神王，
na passati - 无法见到。

171.Etha passathimaü lokaü, cittaü ràjarathåpamaü;

Yattha bàlà visãdanti, natthi saïgo vijànataü.

192 此偈亦见 Ap.Thã.3.401, 476。
193 bubbuëakaü (斯, 英)
194 蕴等世间 (khandhàdilokaü)：或作“蕴世间等”(khandhalokàdi)。色等五蕴的

世间为蕴世间。此外尚有界世间、处世间等。
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来看此世间，如盛饰王辇；

愚人溺其中，智者无执著。

Etha passatha - 来看吧！upamaü - 犹如，cittaü - 用七宝
等装饰的，ràjarathaü - 王辇的，imaü lokaü - 这个称为
蕴世间等的生命体；Bàlà - 愚人们，visãdanti - 沉溺，yattha
- 其中；vijànataü - 明智者，natthi - 毫无，saïgo - 贪愛
等执著。

172.Yo ca pubbe pamajjitvà, pacchà so nappamajjati;

So'maü lokaü pabhàseti, abbhà muttova candimà.

若人先放逸，而後不放逸；

彼照耀此世，如月出云翳。

Yo ca - 若有人，pubbe - 以前，pamajjitvà - 放逸；pacchà
- 後来，so - 他，nappamajjati - 不放逸；Iva - 就像，abbhà
- 从云翳，mutto - 出来的，candimà - 月亮，pabhàseti - 照
耀着，okàsalokaü - 空间世间；so - 他，pabhàseti - 以道
智照耀着，imaü lokaü - 这个蕴等世间。

173.Yassa pàpaü kataü kammaü, kusalena pidhãyati195;

So'maü lokaü pabhàseti, abbhà muttova candimà.

若曾作恶业，覆之以善道；

彼照耀此世，如月出云翳。

Yassa - 若有人，kataü - 曾造下的，pàpaü kammaü - 恶
业，kusalena - 用阿拉汉道善法，pidhãyati - 来关闭/覆盖；

195 pithãyati (斯, 泰, 英)
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Iva - 就像，abbhà - 从云翳，mutto - 出来的，candimà - 月
亮，pabhàseti - 照耀着，okàsalokaü - 空间世间；so - 他，
pabhàseti - 以道智照耀着，imaü lokaü - 这个蕴等世间。
196

174.Andhabhåto197 ayaü loko, tanuke'ttha vipassati;

Sakuõo jàlamuttova, appo saggàya gacchati.

世人多盲目，少有具观者；

如鸟出罗网，鲜能到天界。

Ayaü loko - 这世上大多数人，andhabhåto - 以不具慧眼
而盲目；ettha - 在此世上，tanuko - 很少数人，vipassati -
能以无常等观照；Iva - 就像，jàlamutto - 能逃出罗网的，
sakuõo - 鸟，appo - 很少；appo - 很少人，gacchati - 能
去，saggàya - 到天界或涅槃。

175.Haüsà'diccapathe yanti, àkàse yanti iddhiyà;

Nãyanti dhãrà lokamhà, jetvà màraü savàhiniü198.

天鹅飞日道，神通者飞空；

贤者胜魔众，出离于世间。

Haüsà - 天鹅，yanti - 飞行，àdiccapathe - 于太阳道；
iddhiyà - 有神通者，yanti - 飞行，àkàse - 于天空；Dhãrà

- 贤智者，jetvà - 战胜了，màraü - 魔王，savàhiniü - 以
及魔军；lokamhà - 从流转世间，nãyanti - 出离至涅槃。

196 以上二偈亦见M.2.352; Thag.871-872。
197 andhãbhåto (某)
198 savàhanaü (泰, 某)



十三、世间品

153

176.Ekaü dhammaü atãtassa, musàvàdissa jantuno;

Vitiõõaparalokassa, natthi pàpaü akàriyaü.

越过一法，虚妄语者，

放弃後世，无恶不作。

Atãtassa - 越过，ekaü dhammaü = saccaü - 真实一法的，
musàvàdissa - 说虚妄语的，vitiõõaparalokassa - 放弃後世
的人、天和涅槃三种成就的，jantuno - 人；natthi pàpaü

akàriyaü - 无恶不作。199

177.Na ve kadariyà devalokaü vajanti,

bàlà have nappasaüsanti dànaü;

Dhãro ca dànaü anumodamàno,

teneva so hoti sukhã parattha.

悭吝不生天，愚人不赞施；

贤者随喜施，因而後世乐。

kadariyà - 吝啬的人们，ve - 确实，na - 不会，vajanti - 去
到，devalokaü - 天界；bàlà - 不知今生来世的愚人们，
have - 的确，nappasaüsanti - 不会称赞，dànaü - 布施；
Dhãro ca - 贤智者，anumodamàno - 随喜，dànaü - 布施；
so - 他，teneva - 因此随喜布施的功德，parattha - 在後
世，hoti sukhã - 享有天界的快乐。

178.Pathabyà ekarajjena, saggassa gamanena và;

Sabbalokàdhipaccena, sotàpattiphalaü varaü.

199 此偈亦见 It.25。
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比大地独主，或去到天界，

统治诸世间，入流果更胜。

Pathabyà - 比起大地上的，ekarajjena - 唯一的转轮王；
gamanena và - 或比起去到，saggassa - 天界；Sabbaloke

àdhipaccena - 比起统治一切世界；sotàpattiphalaü - 入流
果，varaü - 更殊胜。200

Lokavaggo terasamo.

世间品第十三

200 因为就算做了帝王仍难以逃脱地狱等，但入流者已关闭了苦界之门，即使是
最差者也不会有第八次生命，所以入流果更殊胜、高等。



155

14. Buddhavagga

十四、佛陀品

179.201Yassa jitaü nàvajãyati,

jitaü yassa202 no'yàti koci loke;

Taü buddhamanantagocaraü,

apadaü kena padena nessatha.

彼所征服不再生，所败于世不复随；

无边行境无行迹，以何行迹诱彼佛？

180.Yassa jàlinã visattikà,

taõhà natthi kuhi¤ci netave;

Taü buddhamanantagocaraü,

apadaü kena padena nessatha.

如网易染之渴愛，无能带他至何处；

无边行境无行迹，以何行迹诱彼佛？

Yassa - 被那正自觉者，jitaü - 以聖道征服的烦恼，na

avajãyati = puna asamudàcaraõa - 不再被征服/不再生起；
yassa - 被他，jitaü - 打败的烦恼，loke - 于世间，na - 不
会，koci - 有丝毫，uyyàti = anubandhati - 跟随；Ananta

gocaraü - 由于一切知智取无边所缘而具无边行境的，

201 古卢国(Kururaññha)的马甘迪亚(Màgaõóiya)婆罗门夫妇想把自己美丽的女儿
许配给佛陀。佛陀向他们叙述了当初他刚成佛後的第五个七天坐在阿哲巴叻榕树
(Ajapàlanigrodha)下时，恶魔的三个女儿渴愛(Taõhà)、不乐(Aratã)和贪愛(Ragà)

前来，变化作不同年龄阶段的女人样子六次企图引诱他不成的经过，并说了这两
首偈颂。
202 jitamassa (斯, 泰, 英), jitaü massa (某)
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apadaü - 无贪愛之因等行迹的，taü buddhaü - 那位佛
陀；kena padena - 你们能以什么行迹，nessatha - 带走/
诱惑呢？

Yassa - 他，natthi - 已没有，netave - 能带到，kuhi¤ci - 任
何地方(投生)的，jàlinã - 如罗网的，visattikà - 有毒性的/
特别易沾染的，taõhà - 渴愛；Ananta gocaraü - 由于一
切知智取无边所缘而具无边行境的，apadaü - 无贪愛之
因等行迹的，taü buddhaü - 那位佛陀；kena padena - 你
们能以什么行迹，nessatha - 带走/诱惑呢？

181.Ye jhànapasutà dhãrà, nekkhammåpasame ratà;

Devàpi tesaü pihayanti, sambuddhànaü satãmataü.

贤者专禅那，乐出离寂止；

具念正觉者，诸天亦愛慕。

Ye dhãrà - 那些贤智者，jhànapasutà - 以五自在热衷于两
类禅那；ratà - 乐于，nekkhammåpasame - 出离烦恼而寂
止的涅槃；Satãmataü - 具足正念的， tesaü - 那些，
sambuddhànaü - 正觉者；devà api - 即使诸天和人也，
pihayanti - 愛慕。

182.Kiccho manussapañilàbho, kicchaü maccàna jãvitaü;

Kicchaü saddhammassavanaü, kiccho buddhànamuppàdo.

得生为人难，做人活命难；

听闻正法难，诸佛出现难！

Manussapañilàbho - 获得投生为人， kiccho - 很难；
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maccànaü - 做人/众生，jãvitaü - 维持生活/活命/长寿，
kicchaü - 很难； Saddhammassavanaü - 听闻正法，
kicchaü - 很难；buddhànaü - 诸佛，uppàdo - 出现，kiccho
- 很难。203

183.Sabbapàpassa akaraõaü, kusalassa upasampadà204;

Sacittapariyodapanaü205, etaü buddhàna sàsanaü.

莫作诸恶，具足于善；

净化自心，此诸佛教。

184.Khantã paramaü tapo titikkhà,

nibbànaü206 paramaü vadanti buddhà;

Na hi pabbajito paråpaghàtã,

na207 samaõo hoti paraü viheñhayanto.

忍耐是最高苦行，诸佛说涅槃最上；

恼他实非出家人，害他者不是沙门。

185.Anåpavàdo anåpaghàto208, pàtimokkhe ca saüvaro;

Matta¤¤utà ca bhattasmiü, panta¤ca sayanàsanaü;

Adhicitte ca àyogo, etaü buddhàna sàsanaü.

203 义註解释了为何这四项都很难：需要付出巨大努力和大善业才能获得故名“得
生为人难”。需要不间断地从事农耕等工作才能维持生活，即使再尽力，生命也
很短暂故“做人活命难”。在许多劫中也很难获得说法之人故“听闻正法难”。
需要付出巨大精进才能成就发愿(成佛之愿)故，发愿成就者又需经许多百亿劫才
难得出现故“诸佛出现难”，极为难！
204 kusalassåpasampadà (泰)
205 sacittapariyodàpanaü (?)
206 nibbàõaü (斯某, 英)
207 此ßnaû不见于斯、泰、英诸版。
208 anupavàdo anupaghàto (泰, 某)
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不责不恼害，护巴帝摩卡；

于食知节量，居僻静住处；

致力增上心，此是诸佛教。

Akaraõaü - 不要造作， sabbapàpassa - 一切恶业；
upasampadà - 培 育 和 修 习 ， kusalassa - 于 善 ；
Pariyodapanaü - 净化，sacitta - 自己的心；etaü - 这是，
buddhànaü - 诸佛的，sàsanaü - 教导。

Titikkhà - 称为忍耐的，khantã - 安忍，paramaü - 是于此
佛陀教法中最高的，tapo - 苦行；buddhà - 诸佛陀、独
觉佛和随觉弟子这三类觉者，vadanti - 都说，nibbànaü -

涅槃，paramaü - 是至高无上的。Paråpaghàtã - 恼害其他
生命者， na hi - 确实不是， pabbajito - 出家人；
viheñhayanto - 伤害，paraü - 他人者，na hoti - 不是，
samaõo - 沙门。

Anåpavàdo - 不责难也不令责难，anåpaghàto - 不恼害也
不令恼害；saüvaro ca - 并防护，pàtimokkhe - 于称为最
胜戒的巴帝摩卡 209；Bhattasmiü ca - 且对饮食，
matta¤¤utà - 知道所需的份量；panta¤ca sayanàsanaü - 以
及居住在僻静远离的坐卧处；àyogo ca - 还致力于，
adhicitte - 称为八定的增上心；etaü - 这是，buddhànaü -

诸佛的，sàsanaü - 教导。210

186.Na kahàpaõavassena, titti kàmesu vijjati;

209 巴帝摩卡：巴利语pàtimokkha音译。以看护(pàti)、保护诸学处能解脱(mokkheti)

一切恶趣之苦，故名。又因其是诸善法之最初(àdi mukha)、上首(pamukha)，故

名。
210 此三偈亦见 D.2.90; 第三偈又见 Ud.36。
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Appassàdà dukhà kàmà, iti vi¤¤àya paõóito.

不因金币雨，欲望得满足；

智者了知欲，乐少而苦多。

187.Api dibbesu kàmesu, ratiü so nàdhigacchati;

Taõhakkhayarato hoti, sammàsambuddhasàvako.

正自觉弟子，即使对天欲，

亦不觉喜乐，唯乐于愛尽。

Kahàpaõa vassena - 就算下金币/七宝雨；kàmesu - 对欲
望，na vijjati - 也不会感到，titti - 满足；Kàmà - 欲望，
appassàdà - 乐少而，dukhà - 苦多；paõóito - 智者，iti

vi¤¤àya - 如是了知欲望故。

Sammàsambuddhasàvako - 作为正自觉者弟子的，so - 那
智者；api - 即使，dibbesu - 对天界的，kàmesu - 欲乐，
nàdhigacchati = na vindati - 也不享受， ratiü - 喜乐；
taõhakkhayarato hoti - 只乐于贪愛灭尽的阿拉汉果和涅
槃。211

188.Bahuü ve saraõaü yanti, pabbatàni vanàni ca;

âràmarukkhacetyàni, manussà bhayatajjità.

恐惧害怕故，众人多皈依，

山岳及森林，园林神树祠。

189.Netaü kho saraõaü khemaü, netaü saraõamuttamaü;

Netaü saraõamàgamma, sabbadukkhà pamuccati.

211 此二偈亦见 J.3.23-24。
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此非安稳依，此非最上依；

不由此皈依，脱离一切苦。

190.Yo ca buddha¤ca dhamma¤ca, saügha¤ca saraõaü gato;

Cattàri ariyasaccàni, sammappa¤¤àya passati.

若行皈依佛，正法及僧团，

以正慧亲见，四种聖真谛：

191.Dukkhaü dukkhasamuppàdaü, dukkhassa ca atikkamaü;

Ariyaü caññhaïgikaü maggaü, dukkhåpasamagàminaü.

苦与苦之集，并苦之超越，

及八支聖道，趣向苦寂止。

192.Etaü kho saraõaü khemaü, etaü saraõamuttamaü;

Etaü saraõamàgamma, sabbadukkhà pamuccati.

此乃安稳依，此最上皈依；

缘于此皈依，脱离一切苦。

Manussà - 人们，ve - 确实，bhayatajjità - 因恐惧害怕而，
yanti - 前去，saraõaü - 皈依，bahuü - 众多的，pabbatàni
- 山岳，vanàni ca - 和森林，àràma - 园林，rukkhacetyàni

- 和神树祠。

Etaü - 这些，na kho - 并非，khemaü - 安稳的，saraõaü

- 皈依；etaü - 这些，na - 不是，uttamaü - 最上的，
saraõaü - 皈依；âgamma - 缘于，etaü - 这些，saraõaü

- 皈依，na pamuccati - 无法脱离，sabbadukkhà - 一切苦。

Yo ca - 若人，saraõaü gato - 已行皈依，buddha¤ca - 佛
陀，dhamma¤ca - 和法，saügha¤ca - 以及僧团；sammà
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pa¤¤àya - 通过正慧，passati - 见到，cattàri ariyasaccàni -

四聖谛212。

Dukkhaü - 苦谛，dukkhasamuppàdaü - 苦生起之集谛，
dukkhassa ca atikkamaü - 和超越苦之灭谛，ariyaü ca

aññhaïgikaü maggaü - 以及八支聖道213的，dukkhåpasama
gàminaü - 趣向苦之寂止的道谛。214

Etaü kho - 这才是，khemaü - 安稳的，saraõaü - 皈依；
etaü - 这是，uttamaü - 最上的，saraõaü - 皈依；âgamma
- 缘于，etaü - 这种，saraõaü - 皈依；pamuccati - 能脱
离，sabbadukkhà - 一切轮转之苦。

193.Dullabho purisàja¤¤o, na so sabbattha jàyati;

Yattha so jàyati dhãro, taü kulaü sukhamedhati.

人俊杰难得，彼不随处生；

贤者生何处，其家得快乐。

Purisàja¤¤o - 人中俊杰，dullabho - 稀有难得；so - 他，
na jàyati - 不会出生，sabbattha - 于一切处；So dhãro - 无
论那位贤智的正自觉者，jàyati - 出生，yattha - 于何处；
taü kulaü - 其家族，edhati - 皆能得到，sukhaü - 快乐。

194.Sukho buddhànamuppàdo, sukhà saddhammadesanà;

212 四聖谛 (cattàri ariyasaccàni)：四种诸佛等聖者所觉悟、宣说的真理：1.苦聖

谛、2.苦之集聖谛、3.苦之灭聖谛、4.趣向苦灭之道聖谛。
213 八支聖道 (ariyaü caññhaïgikaü maggaü)：聖道的八个要素：1.正见、2.正思

惟、3.正语、4.正业、5.正命、6.正精进、7.正念、8.正定。
214 此偈亦见 S.2.133; It.24; Thag.1268; Thãg.186, 193, 311, 322。
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Sukhà saïghassa sàmaggã, samaggànaü tapo sukho.

诸佛出现乐，教导正法乐，

僧团和合乐，和合勤修乐。

Buddhànaü - 诸佛，uppàdo - 出现， sukho - 快乐；
saddhammadesanà - 教导正法，sukhà - 快乐；Saïghassa -
僧团，sàmaggã - 和合，sukhà - 快乐；samaggànaü - 和
合，tapo - 勤修，sukho - 快乐。

195.Påjàrahe påjayato, buddhe yadi va sàvake;

Papa¤casamatikkante, tiõõasokapariddave.

敬奉应敬者：佛及其弟子，

超越诸扩延，已度脱愁悲。

196.Te tàdise påjayato, nibbute akutobhaye;

Na sakkà pu¤¤aü saïkhàtuü, imettamapi kenaci.

敬奉于如是，寂灭无畏者，

无人能称量，计算其功德。

Påjayato - 用顶礼、供养四资具等敬奉，samatikkante - 已
超越，papa¤ca - 贪愛、邪见、慢之扩延215的，tiõõa - 度
脱，sokapariddave - 愁悲的，påjàrahe - 值得敬奉的，
buddhe - 诸佛，yadi va - 还有独觉佛，sàvake - 和弟子们。

Tàdise - 向像这样， nibbute - 贪愛等已寂灭的，
akutobhaye - 无任何恐惧的，te - 那些聖者，påjayato - 作
敬奉者的，pu¤¤aü - 功德；na sakkà - 不能够，kenaci - 被

215 扩延 (papa¤ca)：源于动词 papa¤ceti，有令扩大、扩张、延长、延续等义。扩

延是指能令有情扩大、延长于轮回而久住的贪愛、慢、邪见。
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任何人， imaü ettakaü api - 说“也就这么多”地，
saïkhàtuü - 进行计量。216

Buddhavaggo cuddasamo.

佛陀品第十四

Pañhamabhàõavàraü

第一诵分

216 此二偈亦见 Ap.1.10.1-2。
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15. Sukhavagga

十五、快乐品

197.Susukhaü vata jãvàma, verinesu averino;

Verinesu manussesu, viharàma averino.

怨恨中无怨，我等实乐活；

怨恨人群中，我等住无怨。

198.Susukhaü vata jãvàma, àturesu anàturà;

âturesu manussesu, viharàma anàturà.

苦痛中无痛，我等实乐活；

苦痛人群中，我等住无痛。

199.Susukhaü vata jãvàma, ussukesu anussukà;

Ussukesu manassesu, viharàma anussukà.

欲求中无求，我等实乐活；

欲求人群中，我等住无求。

Verinesu - 在有敌意者中，averino - 无敌意；mayaü - 我
们，vata - 确实，susukhaü - 非常快乐地，jãvàma - 生活；
Verinesu - 在有敌意的，manussesu - 人群中；mayaü - 我
们，viharàma - 住于，averino - 无敌意。

âturesu - 在因烦恼而苦痛者中，anàturà - 无苦痛；mayaü
- 我们，vata - 确实，susukhaü - 非常快乐地，jãvàma - 生
活；âturesu - 在因烦恼而苦痛的，manussesu - 人群中；
mayaü - 我们，viharàma - 住于，anàturà - 无苦痛。

Ussukesu - 在追求欲乐者中，anussukà - 不追求；mayaü
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- 我们，vata - 确实，susukhaü - 非常快乐地，jãvàma - 生
活；Ussukesu - 在追求欲乐的，manassesu - 人群中；
mayaü - 我们，viharàma - 住于，anussukà - 无欲无求。

200.Susukhaü vata jãvàma, yesaü no natthi ki¤canaü;

Pãtibhakkhà bhavissàma, devà àbhassarà yathà.

我等无障碍，我等实乐活；

犹如流光天，我等喜为食。

Yesaü no - 对我们，natthi - 没有，ki¤canaü - 贪愛等障
碍；mayaü - 我们，vata - 确实，susukhaü - 非常快乐地，
jãvàma - 生活；Yathà - 犹如，àbhassarà devà - 流光诸天
人217；bhavissàma - 我们将，pãtibhakkhà - 以喜悦为食。
218

201.Jayaü veraü pasavati, dukkhaü seti paràjito;

Upasanto sukhaü seti, hitvà jayaparàjayaü.

胜利生怨敌，失败住痛苦；

胜负两俱捨，寂静者乐住。

Jayaü - 胜利者，pasavati - 产生，veraü - 敌人；paràjito -
失败者，dukkhaü - 痛苦地，seti = viharati - 躺卧/住于
一切姿势；Upasanto - 内心烦恼已寂静的漏尽者，hitvà -

捨弃了，jayaparàjayaü - 胜与负；sukhaü - 快乐地，seti -

217 流光诸天人 (âbhassarà devà)：色界第二禅中最高等的梵天人，由培育上等程

度第二禅的人投生。因为从他们身上流动、放射出犹如长柄火把的焰火般不断闪

烁并撒落的光芒，故名“流光天”。古译光音天。
218 此偈亦见 S.1.154; J.22.252。
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躺卧/住于一切姿势。219

202.Natthi ràgasamo aggi, natthi dosasamo kali;

Natthi khandhasamà220 dukkhà, natthi santiparaü sukhaü.

无火如贪愛，无罪如瞋恚，

无苦如诸蕴，无乐超寂静。

Natthi - 没有，ràgasamo - 如同贪愛般的，aggi - 火；natthi
- 没有，dosasamo - 如同瞋恚般的，kali - 罪过；Natthi -

没有，khandhasamà - 如同五蕴般的，dukkhà - 痛苦；natthi
- 没有，santiparaü - 超过寂静涅槃的，sukhaü - 快乐。

203.Jighacchàparamà rogà, saïkhàraparamà221 dukhà;

Etaü ¤atvà yathàbhåtaü, nibbànaü paramaü sukhaü.

饥饿最大病，诸行最大苦；

如实如是知，涅槃最上乐。

Jighacchà - 饥饿，paramà - 是最大的，rogà - 疾病；
saïkhàrà - 五蕴诸行，paramà - 是最大的，dukhà - 痛苦；
Etaü - 如此，yathàbhåtaü - 如实地，¤atvà - 知道後；
sacchikaroti - 证悟，paramaü - 最上，sukhaü - 快乐的，
nibbànaü - 涅槃。

204.ârogyaparamà làbhà, santuññhiparamaü dhanaü;

219 此偈亦见 S.1.125。
220 khandhàdisà (斯, 泰, 英。亦见于ßRåpasiddhiû)
221 saïkàrà paramà (多数版)
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Vissàsaparamà ¤àti222, nibbànaü paramaü223 sukhaü.

健康最上得，知足最上财，

信任最上亲，涅槃最上乐。

ârogya - 健康，paramà - 是最好的，làbhà - 利得；santuññhi
- 知足，paramaü - 是最好的，dhanaü - 财富；Vissàsa -

信任者，paramà - 是最好的，¤àti - 亲人；nibbànaü - 涅
槃，paramaü - 是最上的，sukhaü - 快乐。

205.Pavivekarasaü pitvà224, rasaü upasamassa ca;

Niddaro hoti nippàpo, dhammapãtirasaü pivaü.

饮用远离味，以及寂止味；

饮法乐味者，无苦恼无恶。

Pitvà - 饮用了，pavivekarasaü - 远离独住之乐味，ca -

和，upasamassa - 烦恼寂止的涅槃之，rasaü - 味；Pivaü
dhammapãtirasaü - 饮用九种出世间法之乐味的漏尽者，
niddaro - 无贪愛等苦恼，nippàpo hoti - 也无恶。225

206.Sàhu dassanamariyànaü, sannivàso sadà sukho;

Adassanena bàlànaü, niccameva sukhã siyà.

得见聖者善，共处常快乐；

不见诸愚人，乃能常快乐。

222 vissàsaparamo ¤àti (斯某), vissàsaparamà ¤àtã (斯义註), vissàsà paramà ¤àti (某)
223 nibbàõaparamaü (斯某)
224 pãtvà (斯, 泰, 柬, 英)
225 此偈亦见 Sn.260; J.5.74。
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207.Bàlasaïgatacàrã226 hi, dãghamaddhàna socati;

Dukkho bàlehi saüvàso, amitteneva sabbadà;

Dhãro ca sukhasaüvàso, ¤àtãnaüva samàgamo.

与愚人同行，长时处悲哀；

交愚如交敌，相处常痛苦；

结交贤者乐，如同亲族会。

208.Tasmà hi -

Dhãra¤ca pa¤¤a¤ca bahussuta¤ca,

dhorayhasãlaü vatavantamariyaü;

Taü tàdisaü sappurisaü sumedhaü,

bhajetha nakkhattapathaüva candimà227.

是故应亲近，坚毅有智慧，

多闻堪负重，守戒行聖者，

如此妙慧士，如月顺星道。

Dassanaü - 能拜见，ariyànaü - 聖者们，sàhu = sàdhu - 很
好；sannivàso - 能亲近相处，sadà - 总是，sukho - 快乐；
Adassanena - 见不到，bàlànaü - 愚人们，niccameva - 乃
常常，sukhã siyà - 能快乐。

Bàlasaïgatacàrã - 与愚人同行者，dãghamaddhàna - 长时
间，hi socati - 真悲哀；Bàlehi - 和愚人们，saüvàso - 相
处，iva - 就像，amittena - 和敌人相处一样，sabbadà - 时
常，dukkho - 会痛苦；Dhãro ca - 和贤智者，sukhasaüvàso
- 相处是快乐的； iva - 就像，¤àtãnaü - 和亲戚们，

226 bàlasaïgaticàrã (某)
227 Tasmà hi dhãraü pa¤¤a¤ca, bahussuta¤ca dhorayhaü; sãlaü dhutavatamariyaü,

taü tàdisaü sappurisaü; sumedhaü bhajetha nakkhattapathaüva candimà; (某)
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samàgamo - 在一起。

Tasmà hi - 所以，Bhajetha - 要亲近，dhãra¤ca - 坚毅的，
pa¤¤a¤ca - 和拥有世间出世间智慧的，bahussuta¤ca - 以
及多闻聖典的，dhorayhasãlaü - 肩负能导向阿拉汉果之
责任的，vatavantaü - 遵行戒行和头陀行的，ariyaü - 远
离烦恼故聖洁的，taü tàdisaü - 像这样的，sumedhaü -

妙慧的，sappurisaü - 善士；Iva - 就像，candimà - 月亮，
bhajati - 依从，nakkhatta pathaü - 群星轨道的天空一样。

Sukhavaggo pannarasamo.

快乐品第十五
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16. Piyavagga

十六、喜愛品

209.Ayoge yu¤jam'attànaü, yogasmi¤ca ayojayaü;

Atthaü hitvà piyaggàhã, pihet'attànuyoginaü.

自忙不该忙，当勤而不勤；

弃利执所愛，却羡自强者。

210.Mà piyehi samàga¤chi, appiyehi kudàcanaü;

Piyànaü adassanaü dukkhaü, appiyàna¤ca dassanaü.

何时皆莫交，愛与不愛者；

不见愛者苦，见厌者亦苦。

211.Tasmà piyaü na kayiràtha, piyàpàyo hi pàpako;

Ganthà tesaü na vijjanti, yesaü natthi piyàppiyaü.

是故莫生愛，与愛分离苦；

若无愛憎者，彼等无系缚。

Attànaü - 自己，yu¤jaü - 忙活，Ayoge - 于不该忙活的/
不该如理作意的；yogasmiü ca - 对要努力的/当如理作意
的，ayojayaü - 却不努力；Hitvà - 放弃了，atthaü - 增上
戒学等三学的利益；piyaggàhã - 执迷于喜愛的五欲者，
piheti - 却羡慕，attànuyoginaü - 自我精勤完成戒定慧者。

Kudàcanaü = ekakkhaõepi - 一次也，mà - 不要，piyehi -

与喜愛的人事物，samàga¤chi - 结交/在一起；kudàcanaü
- 一次也，mà - 不要，appiyehi - 和不喜愛者，samàga¤chi
- 结交/在一起；Adassanaü - 见不到，piyànaü - 喜愛者，
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dukkhaü - 痛苦；dassanaü - 见到，appiyànaü ca - 不喜
愛者也，dukkhaü - 痛苦。

Tasmà - 所以，na kayiràtha - 不应增添，piyaü - 任何喜
愛的人事物；piyàpàyo - 与喜愛者分离，hi pàpako - 真不
好；Yesaü - 对那些，natthi - 没有，piyàppiyaü - 愛憎者；
tesaü - 他们，na vijjanti - 不存在，ganthà - 四种身系。228

212.Piyato jàyatã soko, piyato jàyatã229 bhayaü;

Piyato vippamuttassa, natthi soko kuto bhayaü.

因喜愛生忧，因喜愛生惧；

解脱喜愛者，无忧何有惧？

Piyato - 因为喜愛，jàyatã - 产生，soko - 忧愁；piyato - 因
为喜愛，jàyatã - 产生，bhayaü - 恐惧；Piyato - 从喜愛，
vippamuttassa - 解脱者；natthi - 没有，soko - 忧愁；kuto
- 从何而有，bhayaü - 恐惧？

213.Pemato jàyatã soko, pemato jàyatã bhayaü;

Pemato vippamuttassa, natthi soko kuto bhayaü.

因亲愛生忧，因亲愛生惧；

解脱亲愛者，无忧何有惧？

Pemato - 因为亲愛，jàyatã - 产生，soko - 忧愁；pemato -

228 对没有喜愛者，则贪身系(abhijjhàkàyagantho)被捨弃；对没有不喜愛者，则瞋
身系(byàpàdo kàyagantho)被捨弃。对于两者皆捨弃者，则剩馀的戒禁取身系
(sãlabbataparàmàso kàyagantho)以及执持此是真实身系(idaüsaccàbhiniveso kàya-

gantho)也被捨弃。
229 jàyate (某)
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因为亲愛，jàyatã - 产生，bhayaü - 恐惧；Pemato - 从亲
愛，vippamuttassa - 解脱者；natthi - 没有，soko - 忧愁；
kuto - 从何而有，bhayaü - 恐惧？

214.Ratiyà jàyatã soko, ratiyà jàyatã bhayaü;

Ratiyà vippamuttassa, natthi soko kuto bhayaü.

因欲愛生忧，因欲愛生惧；

解脱欲愛者，无忧何有惧？

Ratiyà - 因为欲愛，jàyatã - 产生，soko - 忧愁；ratiyà - 因
为欲愛，jàyatã - 产生，bhayaü - 恐惧；Ratiyà - 从欲愛，
vippamuttassa - 解脱者；natthi - 没有，soko - 忧愁；kuto
- 从何而有，bhayaü - 恐惧？

215.Kàmato jàyatã soko, kàmato jàyatã bhayaü;

Kàmato vippamuttassa, natthi soko kuto bhayaü.

因欲乐生忧，因欲乐生惧；

解脱欲乐者，无忧何有惧？

Kàmato - 因为欲乐，jàyatã - 产生，soko - 忧愁；kàmato -
因为欲乐，jàyatã - 产生，bhayaü - 恐惧；Kàmato - 从欲
乐，vippamuttassa - 解脱者；natthi - 没有，soko - 忧愁；
kuto - 从何而有，bhayaü - 恐惧？

216.Taõhàya jàyatã230 soko, taõhàya jàyatã230 bhayaü;

Taõhàya vippamuttassa, natthi soko kuto bhayaü.

230 jàyate (某)
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因渴愛生忧，因渴愛生惧；

解脱渴愛者，无忧何有惧？

Taõhàya - 因为渴愛，jàyatã - 产生，soko - 忧愁；taõhàya

- 因为渴愛，jàyatã - 产生，bhayaü - 恐惧；Taõhàya - 从
渴愛，vippamuttassa - 解脱者；natthi - 没有，soko - 忧
愁；kuto - 从何而有，bhayaü - 恐惧？231

217.Sãladassanasampannaü, dhammaññhaü saccavedinaü;

Attano kamma kubbànaü, taü jano kurute piyaü.

具足戒与见，住法悟知谛，

完成己道业，世人敬愛他。

Sãladassanasampannaü - 具足四遍净戒以及与道果相应
之正见的，dhammaññhaü - 住于/已证悟九种出世间法的，
saccavedinaü - 以十六行相证悟四聖谛故以谛智悟知聖
谛的，kubbànaü - 正在圆满，attano kamma - 自己之三
学道业的，taü - 那个人；kurute - 能得到，jano - 世间
大众的，piyaü - 敬愛。

218.Chandajàto anakkhàte, manasà ca phuño siyà;

Kàmesu ca appañibaddhacitto232, `uddhaüsoto'ti vuccati.

对离言起欲，能以意遍及；

心不受欲缚，称其为上流。

231 以上五首偈颂中，喜愛(piya)是指对有情和诸行的贪愛，亲愛(pema)是指对儿
女等的贪愛，欲愛(rati)是指对五种欲乐的贪愛，欲乐(kàma)是指对物欲和烦恼欲
这两种欲的贪愛，渴愛(taõhà)是指眼等六门的贪愛。
232 appañibandhacitto (某)
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Anakkhàte - 对不可言说的涅槃，chandajàto - 生起意欲；
siyà ca - 并能，manasà - 用前三种道果心，phuño = pårito

- 遍及/完成；ca - 并且，kàmesu - 对诸欲界/对诸欲乐，
appañibaddhacitto - 心不被结缚； vuccati - 他称为，
`uddhaüsoto'ti -“上流者”233。

219.Cirappavàsiü purisaü, dårato sotthimàgataü;

¥àtimittà suhajjà ca, abhinandanti àgataü.

久别离乡人，自远平安归，

亲朋及好友，欢喜相迎接。

220.Tatheva katapu¤¤ampi, asmà lokà paraü gataü;

Pu¤¤àni pañigaõhanti, piyaü ¤àtãva àgataü.

积德者如是，此生到後世，

诸福德迎彼，如迎愛亲归。

Cirappavàsiü - 背井离乡已久的，purisaü - 人，dårato - 从
远方，sotthiü àgataü - 平安归来；¥àtimittà - 亲戚朋友，
suhajjà ca - 和知己，abhinandanti - 非常高兴，àgataü - 他
的归来。

Tathà eva - 同样地；katapu¤¤ampi - 积下福德之人，asmà
lokà - 从今世，gataü - 去到，paraü - 後世时；Pu¤¤àni -

赠送天界寿、色、乐等十种礼物的福德，iva - 就像，
pañigaõhanti - 欢迎，piyaü ¤àtiü - 喜愛的亲戚，àgataü -

归来。234

233 上流者 (uddhaüsoto)：不来聖者往生到净居天中的无烦天後，从那开始通过
结生次第到色究竟天，称为“上流者”。
234 此二偈亦见 Vv.861-862。
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Piyavaggo soëasamo.

喜愛品第十六
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17. Kodhavagga

十七、愤怒品

221.Kodhaü jahe vippajaheyya mànaü,

saüyojanaü sabbamatikkameyya;

Taü nàmaråpasmimasajjamànaü,

aki¤canaü nànupatanti dukkhà.

要捨怒弃慢，超越一切结；

彼不执名色，无碍不陷苦。

Jahe - 要捨弃，kodhaü - 愤怒；vippajaheyya - 要捨弃，
mànaü - 九种慢；atikkameyya - 要超越，sabbaü - 一切，
saüyojanaü - 欲贪结等十结；Dukkhà - 诸痛苦，na

anupatanti - 不会降临，nàmaråpasmiü - 对名色法，
asajjamànaü - 无执著而，aki¤canaü - 无贪愛等障碍的，
taü puggalaü - 那个人。235

222.Yo ve uppatitaü kodhaü, rathaü bhantaüva vàraye236;

Tamahaü sàrathiü bråmi, rasmiggàho itaro jano.

若能抑生气，如刹失控车；

我说彼善御，馀为执缰人。

Yo - 若人，ve - 的确，vàraye - 能控制住，uppatitaü - 已
产生的，kodhaü - 愤怒；iva - 就像，vàraye - 能刹住，
bhantaü - 失控的，rathaü - 车；Ahaü - 我，bråmi - 说，

235 此偈亦见 S.1.34。而 S.1.36则把最後的ßdukkhàû换为ßsaïgàû。
236 dhàraye (斯, 泰, 英)
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taü - 他，sàrathiü - 是驾车员；itaro - 其他，jano - 人，
rasmiggàho - 只是执缰绳者。

223.Akkodhena jine kodhaü, asàdhuü sàdhunà jine;

Jine kadariyaü dànena, saccenà'likavàdinaü.

以不怒胜怒，以善胜不善，

以施胜吝啬，真实胜妄语。

Akkodhena - 以不生气，jine - 战胜，kodhaü - 愤怒者；
sàdhunà - 以善，jine - 战胜，asàdhuü - 不善者；Dànena

- 以布施，jine - 战胜，kadariyaü - 吝啬者；saccena - 以
真实语，jine - 战胜，alikavàdinaü - 说虚妄语者。237

224.Saccaü bhaõe na kujjheyya, dajjà appampi238 yàcito;

Etehi tãhi ñhànehi, gacche devàna santike.

实语不生气，虽少亦能施；

以此三因故，能去诸天界。

Bhaõe - 要说，saccaü - 真实语；na kujjheyya - 不应对他
人生气；appampi - 即使很少物品，dajjà - 也能施与，
yàcito - 有需要的持戒出家人。Etehi tãhi ñhànehi - 以此三
种因，gacche - 能去到，devàna santike - 诸天跟前/天界。

225.Ahiüsakà ye munayo239, niccaü kàyena saüvutà;

Te yanti accutaü ñhànaü, yattha gantvà na socare.

237 此偈亦见 J.2.2。
238 dajjà'ppasmimpi (斯, 英), dajjà appasmi (泰, 某)
239 ahiüsakàyà munayo (某)
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彼无害牟尼，常以身防护；

彼往不死处，去而无悲伤。

Ye - 那些，ahiüsakà - 不会伤害他人的，munayo - 以牟
尼行已证道果的无学牟尼；niccaü - 时常，kàyena - 以
身等三门，saüvutà - 防护；Te - 他们，yanti - 前往，
accutaü ñhànaü - 不死涅槃之处；yattha gantvà - 去到那
涅槃处後，na socare - 无悲伤。

226.Sadà jàgaramànànaü, ahorattànusikkhinaü;

Nibbànaü adhimuttànaü, atthaü gacchanti àsavà.

常保持觉醒，日与夜修学，

志向涅槃者，诸漏趣灭没。

Sadà - 时常，jàgaramànànaü - 保持觉醒的，ahoratta - 日
以继夜， anusikkhinaü - 修学着三学的， nibbànaü

adhimuttànaü - 志向涅槃者；âsavà - 诸漏， atthaü

gacchanti - 走向灭没。

227.Poràõametaü atula, netaü ajjatanàmiva;

Nindanti tuõhimàsãnaü, nindanti bahubhàõinaü;

Mitabhàõimpi nindanti, natthi loke anindito.

自古皆如此，非仅今日然，

沉默者遭非，多言者遭非，

适言也遭非，世无不遭非。

228.Na càhu na ca bhavissati, na cetarahi vijjati;

Ekantaü nindito poso, ekantaü và pasaüsito.
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一直遭非者，或只受赞者，

未有将无有，现在亦无有。

229.Yaü ce vi¤¤å pasaüsanti, anuvicca suve suve;

Acchiddavuttiü240 medhàviü, pa¤¤àsãlasamàhitaü.

智者若日日，鉴明後赞叹，

行无瑕贤慧，具足慧戒者。

230.Nikkhaü241 jambonadasseva, ko taü ninditumarahati;

Devàpi naü pasaüsanti, brahmunàpi pasaüsito.

如纯金首饰，谁能批评他？

彼为诸天赞，亦为梵天赞。

Atula - 阿杜叻；poràõaü - 自古以来，etaü - 就是这样；
na eva - 不只是，ajjatanàü - 今日，etaü - 才这样；
Tuõhimàsãnaü - 沉默地坐着的人，nindanti - 遭批评；
bahubhàõinaü - 话多的人，nindanti - 遭批评；Mitabhàõiü

- 说话适量的人，nindanti api - 也遭批评；loke - 在世上，
natthi - 没有，anindito - 不遭批评的人。

Ekantaü - 一直，nindito - 遭批评的，và - 或者，ekantaü
- 一直，pasaüsito - 受赞扬的，poso - 人；Na ca àhu - 过
去不曾有，na ca bhavissati - 以後也不会有，ca etarahi - 现
在也，na vijjati - 不存在。

Vi¤¤å - 明智者们，ce - 如果，suve suve - 每天，anuvicca
- 鉴别批评或赞扬的原由後；Pasaüsanti - 会称赞，yaü -

那，acchiddavuttiü - 不断修学或生活无瑕的，medhàviü

240 acchinnavuttiü (某)
241 nekkhaü (斯, 泰, 英)
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- 有智慧的，pa¤¤àsãlasamàhitaü - 具足世出世间慧和四
遍净戒者。

Iva - 就像，jambonadassa - 瞻部金/纯金的，nikkhaü - 金
币/首饰；ko - 谁，arahati - 有资格，nindituü - 能批评，
taü - 他呢？Devàpi - 即使诸天也，pasaüsanti - 称赞；
brahmunàpi - 即使大梵天也，pasaüsito - 称赞，naü - 他。
242

231.Kàyappakopaü rakkheyya, kàyena saüvuto siyà;

Kàyaduccaritaü hitvà, kàyena sucaritaü care.

当护身恶行，应以身防护，

捨断身恶行，以身行善行。

232.Vacãpakopaü rakkheyya, vàcàya saüvuto siyà;

Vacãduccaritaü hitvà, vàcàya sucaritaü care.

当护语恶行，应以语防护，

捨断语恶行，以语行善行。

233.Manopakopaü rakkheyya, manasà saüvuto siyà;

Manoduccaritaü hitvà, manasà sucaritaü care.

当护意恶行，应以意防护，

捨断意恶行，以意行善行。

234.Kàyena saüvutà dhãrà, atho vàcàya saüvutà;

Manasà saüvutà dhãrà, te ve suparisaüvutà.

贤者防护身，亦复防护语，

242 此偈亦见 A.4.6, A.4.28, A.5.42。
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贤者防护意，彼实善防护。

Rakkheyya - 要护好，kàyappakopaü - 身恶行；saüvuto

siyà - 要防护，kàyena - 恶行由身门进入；Hitvà - 捨断了，
kàyaduccaritaü - 身恶行；kàyena - 以身，care - 要行，
sucaritaü - 善行。

Rakkheyya - 要护好，vacãpakopaü - 语恶行；saüvuto siyà
- 要防护，vàcàya - 恶行由语门进入；Hitvà - 捨断了，
vacãduccaritaü - 语恶行；vàcàya - 以语，care - 要行，
sucaritaü - 善行。

Rakkheyya - 要护好，manopakopaü - 意恶行；saüvuto

siyà - 要防护，manasà - 恶行由意门进入；Hitvà - 捨断
了，manoduccaritaü - 意恶行；manasà - 以意，care - 要
行，sucaritaü - 善行。

Dhãrà - 贤智者们，kàyena - 以身，saüvutà - 防护；atho -
又再，vàcàya - 以语，saüvutà - 防护；Manasà - 以意，
saüvutà - 防护；te - 那些，dhãrà - 贤智者，ve - 确实，
suparisaüvutà - 很周密地防护。

Kodhavaggo sattarasamo.

愤怒品第十七
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18. Malavagga

十八、秽垢品

235.Paõóupalàsova dànisi, yamapurisàpi ca te243 upaññhità;

Uyyogamukhe ca tiññhasi, pàtheyyampi ca te na vijjati.

汝今如枯葉，阴差已近旁，

立于死门口，汝且无道粮。

236.So karohi dãpamattano, khippaü vàyama paõóito bhava;

Niddhantamalo anaïgaõo, dibbaü ariyabhåmiü upehisi244.

汝当自作洲，速勤为智者；

除垢无污秽，将至聖地天。

237.Upanãtavayo ca dànisi, sampayàtosi yamassa santikaü;

Vàso245 te natthi antarà, pàtheyyampi ca te na vijjati.

汝今年华逝，走向阎摩前，

途中无歇处，汝且无道粮。

238.So karohi dãpamattano, khippaü vàyama paõóito bhava;

Niddhantamalo anaïgaõo, na punaü jàtijaraü246 upehisi.

汝当自作洲，速勤为智者；

除垢无污秽，不再至生老。

Tvaü - 你，dànisi - 现在，iva - 就像，paõóupalàso - 枯

243 taü (斯, 泰, 柬, 英)
244 dibbaü ariyabhåmimehisi (斯, 泰, 英), dibbamariyabhåmiü upehisi (?)
245 vàsopi ca (多数版)
246 na puna jàtijaraü (斯, 泰), na puna jàtijjaraü (某)
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黄的落葉；yamapurisàpi ca - 阎摩王的使者又，upaññhità -
已站在近处， te - 等你；Tiññhasi ca - 你还站在，
uyyogamukhe - 衰亡的门口；te ca - 而且你，na vijjati - 没
有，pàtheyyampi - 前往後世的善业路费。

So tvaü - 那你，karohi - 要做，attano - 自己的，dãpaü -

安全岛屿；khippaü - 要迅速，vàyama - 精进努力，bhava
- 成为，paõóito - 智者；Niddhantamalo - 去除贪愛等秽
垢， anaïgaõo - 无烦恼污秽而， upehisi - 将去到，
ariyabhåmiü - 诸聖者居住之地的，dibbaü - 净居天界。

Tvaü - 你，dànisi - 你现在，upanãtavayo ca - 年华已逝；
sampayàtosi - 你已走向，yamassa - 阎摩死神的，santikaü
- 跟前；Te - 你，antarà - 在死生途中，natthi api ca - 甚
至没有，vàso - 歇脚处；te ca - 而且你，na vijjati - 没有，
pàtheyyampi - 前往後世的善业路费。

So tvaü - 那你，karohi - 要做，attano - 自己的，dãpaü -

安全岛屿；khippaü - 要迅速，vàyama - 精进努力，bhava
- 成为，paõóito - 智者；Niddhantamalo - 去除贪愛等秽
垢，anaïgaõo - 无烦恼污秽而，na punaü - 不再，upehisi
- 会去近，jàtijaraü - 生老病死。

239.Anupubbena medhàvã, thokaü thokaü khaõe khaõe;

Kammàro rajatasseva, niddhame malamattano.

慧者以次第，点滴一次次，

去除己秽垢，如银匠冶银。

Medhàvã - 有智慧者，anupubbena - 逐渐地， thokaü
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thokaü - 一点一点地，khaõe khaõe = okàse okàse - 刹那
刹那地/每次有机会，niddhame - 去除，attano - 自己的，
malaü - 烦恼秽垢；Iva - 就像，kammàro - 银匠，niddhame
- 去除，rajatassa - 银的，malaü - 秽垢。

240.Ayasàva malaü samuññhitaü247,

tatuññhàya248 tameva khàdati;

Evaü atidhonacàrinaü,

sàni kammàni249 nayanti duggatiü.

铁锈由铁生，生後还蚀己；

如是不净行，自业导恶趣。

Malaü - 铁锈，ayasà eva - 只由铁而，samuññhitaü - 生；
tato uññhàya - 从铁生锈後，khàdati eva - 还腐蚀，taü - 它
自己；Evaü - 同样地；sàni - 自己的，kammàni - 诸不善
业，atidhonacàrinaü - 把不净行者250，nayanti - 带到，
duggatiü - 恶趣。

241.Asajjhàyamalà mantà, anuññhànamalà gharà;

Malaü vaõõassa kosajjaü, pamàdo rakkhato malaü.

不诵经典垢，不修家宅垢，

懒惰容颜垢，放逸保护垢。

247 samuññhàya (某)
248 taduññhàya (斯, 泰, 英)
249 sakakammàni (斯, 英)
250 不净行者 (atidhonacàrinaü)：对四资具进行“为了这样”等省思後才受用之
慧称为“净除”。违越它而行者名为“不净行者”。
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Mantà - 研习经典或学习技术，asajjhàyamalà - 有不诵习
或不实践之垢；gharà - 家宅，anuññhànamalà - 有不经常
维修之垢；Kosajjaü - 疏于保养，vaõõassa - 是容颜的，
malaü - 垢；pamàdo - 放逸疏忽，rakkhato - 是保护六门
的，malaü - 垢。251

242.Malitthiyà duccaritaü, maccheraü dadato malaü;

Malà ve pàpakà dhammà, asmiü loke paramhi ca.

恶行女人垢，悭吝施者垢，

今生与来世，恶法实为垢。

243.Tato malà malataraü, avijjà paramaü malaü;

Etaü malaü pahantvàna, nimmalà hotha bhikkhavo.

比前垢更垢，无明最为垢；

比库捨此垢，汝等成无垢。

Duccaritaü - 恶行/出轨，itthiyà - 是女人的，malaü - 秽
垢；maccheraü - 悭吝，dadato - 是布施者的，malaü - 秽
垢；Pàpakà dhammà - 诸恶法，ve - 确实是，asmiü loke

- 在今世，paramhi ca - 和来世的，malaü - 秽垢。

Tato malà - 比上述所说之垢，malataraü - 更加秽垢的，
avijjà - 无明，paramaü - 最为，malaü - 秽垢；Bhikkhavo
- 诸比库；pahantvàna - 捨断了，etaü malaü - 这种秽垢；
hotha - 你们要成为，nimmalà - 无垢者。

244.Sujãvaü ahirikena, kàkasårena dhaüsinà;

251 此偈亦见 A.8.15。
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Pakkhandinà pagabbhena, saükiliññhena jãvitaü.

无惭生活易，大胆如乌鸦，

诋毁又邀功，粗鲁污染活。

245.Hirãmatà ca dujjãvaü, niccaü sucigavesinà;

Alãnenà'ppagabbhena, suddhàjãvena passatà.

有惭生活难，常追求清净，

谦虚不畏缩，睿见清净活。

Ahirikena - 无惭愧的比库，kàkasårena - 像大胆的乌鸦般
擅入他家要饭；dhaüsinà - 通过诋毁他人；Pakkhandinà -
通过邀功252；pagabbhena - 以行为粗鲁；saükiliññhena - 用
污染的行为，sujãvaü - 很容易维持，jãvitaü - 生活。

Hirãmatà ca - 有惭愧的比库，niccaü - 一直，sucigavesinà
- 追求清净的身业等；Alãnena - 通过对生活的不畏缩；
appagabbhena - 以不粗鲁/谦虚；suddhàjãvena - 以生活清
净；passatà - 以见到清净生活的心要者，dujjãvaü - 生活
难。

246.Yo pàõamatipàteti, musàvàda¤ca bhàsati;

Loke adinnamàdiyati, paradàra¤ca gacchati.

若人杀生命，并说虚妄语，

于世不与取，私通他人妻；

247.Suràmerayapàna¤ca, yo naro anuyu¤jati;

Idhevameso lokasmiü, målaü khaõati attano.

252 邀功 (Pakkhandinà)：把他人的劳动假装成是自己做的并故意让人看见。
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若人沉湎于，喝谷花果酒；253

彼即于此世，自掘己根基。

248.Evaü bho purisa jànàhi, pàpadhammà asa¤¤atà;

Mà taü lobho adhammo ca, ciraü dukkhàya randhayuü.

汝当如是知：不克制则恶；

莫贪与非法，令久苦煎熬。

Yo - 若人，pàõamatipàteti - 杀害生命；musàvàdaü ca

bhàsati - 和说虚妄语；Loke - 在有情世间，àdiyati - 拿取，
adinnaü - 没给与的他人所属；paradàraü ca gacchati - 以
及私通他人妻女。

Yo naro - 若人，anuyu¤jati - 沉湎于，suràmerayapànaü ca

- 喝任何的谷酒和花果酒类；Eso - 他，idha eva lokasmiü
- 在此世中即，khaõati - 挖掘，attano - 自己的，målaü -

生活根基。

Bho purisa - 你这个恶人啊！jànàhi - 要知道，evaü - 这
样：asa¤¤atà - 不克制身语意，pàpadhammà - 则生恶法；
Mà - 莫让，lobho - 贪欲，adhammo ca = doso ca - 以及
非法/瞋恚；taü - 使你，ciraü - 长久地，dukkhàya - 在
地狱等痛苦中，randhayuü - 煎熬。

249.Dadàti ve yathàsaddhaü, yathàpasàdanaü254 jano;

Tattha yo maïku bhavati255, paresaü pànabhojane;

Na so divà và rattiü và, samàdhimadhigacchati.

253 此一偈半亦见 A.5.174。
254 yattha pasàdanaü (某)
255 tattha ce maüku yo hoti (斯), tattha yo maïkuto hoti (泰)
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诸人随信心，随净信而施；

若人不满足，他所施饮食，

彼于日或夜，无法证禅定。

250.Yassa cetaü samucchinnaü, målaghaccaü256 samåhataü;

Sa ve divà và rattiü và, samàdhimadhigacchati.

若人能断绝，根除根绝之，

彼实日或夜，得证于禅定。

Jano - 人们，ve - 确实，yathà saddhaü - 随信心，yathà

pasàdanaü - 随净信而，dadàti - 布施；Yo - 若有人，
paresaü - 对他人，tattha - 那样布施的，pànabhojane - 饮
食，maïku bhavati - 却面露不悦；So - 他，divà và - 白
天，rattiü và - 或黑夜，na - 无法，adhigacchati - 证得，
samàdhiü - 近行定与安止定，或道定与果定。

Yassa ca - 若人，samucchinnaü - 能断绝，etaü akusalaü

- 这种不善；målaghaccaü katvà - 根除後，samåhataü -

以阿拉汉道智根绝；Sa - 他，ve - 确实，divà và - 白天，
rattiü và - 或黑夜，adhigacchati - 能证得，samàdhiü - 近
行定与安止定，或道定与果定。

251.Natthi ràgasamo aggi, natthi dosasamo gaho;

Natthi mohasamaü jàlaü, natthi taõhàsamà nadã.

无火如贪愛，无抓取如瞋，

无罗网如痴，无河如渴愛。

Natthi - 没有，ràgasamo - 如同贪愛的，aggi - 火；natthi -

256 målaghacchaü (某)
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没有，dosasamo - 如同瞋恚的，gaho - 抓取；Natthi - 没
有，mohasamaü - 如同愚痴的，jàlaü - 罗网；natthi - 没
有，taõhàsamà - 如同渴愛的，nadã - 河流。

252.Sudassaü vajjama¤¤esaü, attano pana duddasaü;

Paresaü hi so vajjàni, opunàti257 yathà bhusaü;

Attano pana chàdeti, kaliüva kitavà sañho.

易见他人过，见自过却难；

张扬他人过，犹如扬谷糠；

而瞒自罪过，如捕鸟藏己。

Sudassaü - 容易见到，a¤¤esaü - 其他人的，vajjaü - 哪
怕一点点的过失；pana - 但却，duddasaü - 难以见到，
attano - 自己的，vajjaü - 很大的罪过；Hi - 因此，so - 他，
opunàti - 张扬，paresaü - 他人的，vajjàni - 过失；yathà -
犹如，opunàti - 扬，bhusaü - 谷糠；Pana - 但却，chàdeti
- 隐瞒，attano vajjaü - 自己的罪过；iva - 就像，sañho =

sàkuõiko - 捕鸟人，kitavà = pañicchàdanaü - 用断枝等隐
藏，kaliü = attabhàvaü - 想捕杀鸟的自己。

253.Paravajjànupassissa, niccaü ujjhànasa¤¤ino;

âsavà tassa vaóóhanti, àrà so àsavakkhayà.

若观他人过，心常怀嫌怨；

彼之诸漏增，离漏尽远矣。

Paravajjànupassissa - 盯着他人过失而，niccaü - 经常，

257 ophunàti (某)
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ujjhànasa¤¤ino - 心怀嫌怨者；Tassa - 他的，àsavà - 烦恼
诸漏，vaóóhanti - 只会增长；so - 他，àsavakkhayà - 离
开称为阿拉汉道的漏尽，àrà - 很远。

254.âkàseva padaü natthi, samaõo natthi bàhire;

Papa¤càbhiratà pajà, nippapa¤cà tathàgatà.

空中无足迹，外道无沙门；

众人乐扩延，如来断扩延。

255.âkàseva padaü natthi, samaõo natthi bàhire;

Saïkhàrà sassatà natthi, natthi buddhànami¤jitaü.

空中无足迹，外道无沙门；

诸行不恒久，诸佛不受扰。

âkàseva - 空中，natthi - 没有，padaü - 足迹；bàhire - 佛
教之外的外道，natthi - 没有，samaõo - 证道果的沙门；
Pajà - 称为有情世间的人们，papa¤càbhiratà - 喜乐于贪
愛等扩延；tathàgatà - 诸如来，nippapa¤cà - 已断尽一切
扩延。

âkàseva - 空中，natthi - 没有，padaü - 足迹；bàhire - 佛
教之外的外道，natthi - 没有，samaõo - 证道果的沙门；
Natthi - 没有，sassatà - 永恒的，saïkhàrà - 五蕴诸行；
buddhànaü - 诸佛，natthi - 不会，i¤jitaü - 被贪愛、慢
等所扰动。

Malavaggo aññhàrasamo.

秽垢品第十八
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19. Dhammaññhavagga

十九、法住品

256.258Na tena hoti dhammaññho, yenatthaü sàhasà259 naye;

Yo ca atthaü anattha¤ca, ubho niccheyya paõóito.

若错误判案，不为司法者；

智者当审理，有无理双方。

257.Asàhasena dhammena, samena nayatã pare;

Dhammassa gutto medhàvã, ßdhammaññhoûti pavuccati.

依法不误判，公正判他人，

慧者维护法，称为司法者。

Yena - 若是，atthaü - 对审理的案件，sàhasà - 基于贪欲
等错误地，naye - 判决；tena - 因此，na hoti - 不是，
dhammaññho - 司法公正者；Yo ca paõóito - 而那智者，
atthaü = bhåta¤ca - 对真实的，anattha¤ca = abhåta¤ca -

和不实的，ubho - 双方，niccheyya - 进行审理後；

Asàhasena - 通过不错误，dhammena - 依法，samena - 公
正地，nayatã - 判决，pare - 他人；Gutto - 维护，dhammassa
- 法律的，medhàvã - 有智慧者，pavuccati - 被称为，
ßdhammaññhoûti -“司法公正者”。

258.Na tena paõóito hoti, yàvatà bahu bhàsati;

258 有一天比库们到沙瓦提城北门村落托钵，归途中遇到大雨，在法庭避雨时见
到法官受贿而黑白颠倒。回寺後报告佛陀，佛陀乃说此二偈。
259 sahasà (斯, 泰, 英)
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Khemã averã abhayo, ßpaõóitoûti pavuccati.

非仅因多言，故即是智者；

安稳.无怨敌，无畏称智者。

Na - 并非，yàvatà - 只是由于，bahu bhàsati - 能说会道；
tena - 因此，hoti - 就是，paõóito - 智者；Khemã - 安稳
的，averã - 无五种敌人的，abhayo - 无畏的人，pavuccati

- 被称为，ßpaõóitoûti -“智者”。

259.Na tàvatà dhammadharo, yàvatà bahu bhàsati;

Yo ca appampi sutvàna, dhammaü kàyena passati;

Sa ve dhammadharo hoti, yo dhammaü nappamajjati.

非仅因多言，即是持法者；

彼所闻虽少，而以身见法；

于法不放逸，实为持法者。

Na - 并非，yàvatà - 只是由于学习背诵多少佛语而，bahu
bhàsati - 能说会道；tàvatà - 这样就是，dhammadharo - 持
法者；Yo ca - 而那，api - 即使只，sutvàna - 听闻，appaü
- 少量法义；kàyena - 却能通过名身(心)，passati - 亲见
到，dhammaü - 四聖谛法；Yo = yopi - 并且他，dhammaü
- 于法，nappamajjati - 不放逸；sa - 他，hoti - 才是，ve -

真正的，dhammadharo - 持法者。

260.Na tena thero so hoti260, yenassa palitaü siro;

Paripakko vayo tassa, ßmoghajiõõoûti vuccati.

260 thero hoti (斯, 泰)
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非因头发白，彼即为长老；

其年纪老迈，谓老朽无用。

261.Yamhi sacca¤ca dhammo ca, ahiüsà saüyamo damo;

Sa ve vantamalo dhãro, ßtheroû iti261 pavuccati.

彼具谛与法，不害.自制御，

除垢.坚毅者，彼实称长老。

Na - 并非，yena - 由于，assa - 他的，siro - 头上，palitaü
- 白发苍苍；so - 他，tena - 因此，hoti - 就成为，thero -

长老；Tassa - 他的，vayo - 年纪，paripakko - 老迈；vuccati
- 而称为，ßmoghajiõõoûti -“老朽无用”。

Yamhi - 在他那里，atthi - 拥有，saccaü ca - 以十六行相
通达的四聖谛，dhammo ca - 和以智证悟的九出世间法；
ahiüsà - 不伤害/修习四无量心；saüyamo - 克制/持戒；
damo - 调御/防护诸根；Sa - 这位，vantamalo - 以道智
已除垢的，dhãro - 坚毅者，pavuccati - 被称为，ve - 真
正的，ßtheroû iti -“长老”。

262.Na vàkkaraõamattena, vaõõapokkharatàya và;

Sàdhuråpo naro hoti, issukã maccharã sañho.

言语虽动听，或仪表堂堂；

然妒悭狡猾，不为形象好。

263.Yassa cetaü samucchinnaü, målaghaccaü samåhataü;

Sa vantadoso medhàvã, ßsàdhuråpoûti vuccati.

261 so theroti (泰, 某)
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若人能断绝，根除根绝之，

慧者除过恶，彼称形象好。

Vàkkaraõamattena - 只是由于言语动听，
vaõõapokkharatàya và - 或者由于仪表堂堂；Issukã - 却妒
嫉，maccharã - 悭吝，sañho - 狡猾的，naro - 人，na hoti

- 不能算是，sàdhuråpo - 形象好。

Yassa ca - 若人，samucchinnaü - 已以阿拉汉道智断绝，
målaghaccaü - 根除，samåhataü - 根绝，etaü - 妒嫉等
这些过恶；Vantadoso - 弃除过恶的，medhàvã - 有智慧者；
sa - 他，vuccati - 被称为，ßsàdhuråpoûti - 形象好。

264.Na muõóakena samaõo, abbato alikaü bhaõaü;

Icchàlobhasamàpanno, samaõo kiü bhavissati.

说谎.不持戒，光头非沙门；

充满欲与贪，何得为沙门？

265.Yo ca sameti pàpàni, aõuüthålàni sabbaso;

Samitattà hi pàpànaü, ßsamaõoûti pavuccati.

若完全止息，大大小小恶；

诸恶已止息，故称为沙门。

Na - 并非，muõóakena - 因为剃了光头，samaõo - 就是
沙门；abbato - 不持戒也不修头陀；bhaõaü - 说，alikaü

- 谎言；Icchàlobhasamàpanno - 充满欲求和贪著者，kiü

bhavissati - 如何能够成为，samaõo - 沙门。

Yo ca - 若人，sabbaso - 完全地，sameti - 令止息，aõuü

thålàni - 大大小小的，pàpàni - 诸恶；Hi - 因为，pàpànaü
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- 诸恶，samitattà - 已令止息故；pavuccati - 被称为，
ßsamaõoûti -“沙门”。262

266.Na tena bhikkhu so hoti, yàvatà bhikkhate pare;

Vissaü dhammaü samàdàya, bhikkhu hoti na tàvatà.

不因向他乞，彼即为比库；

受持非正法，以此非比库。

267.Yo'dha pu¤¤a¤ca pàpa¤ca, bàhetvà brahmacariyavà263;

Saïkhàya loke carati, sa ve ßbhikkhåûti vuccati.

若于此梵行，排除善与恶，

思惟世间行，彼实称比库。

Na - 并非，yàvatà - 只是由于，pare - 向他人，bhikkhate

- 要饭；tena - 因此，so - 他，hoti - 就是，bhikkhu - 比
库；Samàdàya - 受持，vissaü dhammaü - 不正之法/恶
臭的身业等法；tàvatà - 以这样，na hoti - 不是，bhikkhu

- 比库。

Yo - 若人，idha - 于此佛教中，brahmacariyavà - 通过道
梵行而，bàhetvà - 排除了，pu¤¤a¤ca - 福德，pàpa¤ca - 和
恶行；Loke - 对蕴等世间，saïkhàya - 以智思惟“这些
是内在诸蕴，这些是外在诸蕴”等了知一切法而，carati

- 行；sa - 他，vuccati - 被称为，ve - 真正的，ßbhikkhåûti
- 已以此智破诸烦恼故为“比库”264。265

262 这首偈颂采用音义法解释“沙门”，即“沙门”(samaõa)源于“止息”(samita)，

“令诸恶止息故为沙门”(Samitattà hi pàpànaü samaõoti pavuccati)。
263 brahmacariyaü (某)
264 义註在此采用音义法，将“比库”(bhikkhu)解释为“已破(bhinnattà)烦恼故”。
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268.Na monena munã hoti, måëharåpo aviddasu;

Yo ca tulaüva paggayha, varamàdàya paõóito.

269.Pàpàni parivajjeti, sa munã tena so muni;

Yo munàti ubho loke, ßmuniû tena pavuccati.

愚昧无知者，默然非牟尼。

智者如持秤，弃恶取最上；

彼名为牟尼，因此为牟尼；

若明瞭两世，是故称牟尼。

Måëharåpo - 愚昧状态的，aviddasu - 无知者，na - 并不
会，monena - 因为沉默，hoti - 就成了，munã - 牟尼；
Yo ca paõóito - 若是智者，iva - 就像，paggayha - 拿着，
tulaü - 天平；àdàya - 拿取，varaü - 称为戒、定、慧、
解脱、解脱智见的最上功德；

Parivajjeti - 而拿掉/避开，pàpàni - 诸恶不善业；sa - 他，
munã - 名为牟尼；so - 他，tena - 因此，muni - 是牟尼；
Yo - 若他，munàti - 明瞭，ubho - 内在和外在两种，loke

- 蕴等世间；tena - 因此，pavuccati - 被称为，ßmuniû -

“牟尼”。266

270.Na tena ariyo hoti, yena pàõàni hiüsati;

Ahiüsà sabbapàõànaü, ßariyoûti pavuccati.

ßSo tena ¤àõena kilesànaü bhinnattà `bhikkhå'ti vuccati.û
265 此二偈亦见 S.1.206。
266 这两首偈颂采用音义法解释“牟尼”。牟尼(muni)一词源于“默然”(mona)，

但第二首偈则以“明瞭”义(munàti)为“牟尼”(muni)。此二偈亦见Mn.14,149; Cn.21。
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若伤害众生，是故非聖者；

不害诸众生，故称为聖者。

Yena - 若由于，hiüsati - 伤害，pàõàni - 众生；tena - 因
此，na hoti - 不是，ariyo - 聖者；Ahiüsà - 不伤害，
sabbapàõànaü - 一切众生故；pavuccati - 被称为，ßariyoûti
-“聖者”。

271.Na sãlabbatamattena, bàhusaccena và pana;

Atha và samàdhilàbhena, vivittasayanena và.

仅以持戒行，或由于多闻，

或以得禅定，或住远离处；

272.Phusàmi nekkhammasukhaü, aputhujjanasevitaü;

Bhikkhu vissàsamàpàdi, appatto àsavakkhayaü.

“我触出离乐，凡夫所不及。”

未达诸漏尽，比库莫自满。

Sãlabbatamattena - 只是由于持四遍净戒或十三头陀支；
bàhusaccena và pana - 或者由于背诵三藏而多闻；Atha và
- 又或者， samàdhilàbhena - 因为证得八定； vivitta

sayanena và - 或者因住在僻静远离处；

Phusàmi - 或认为“我已触达，aputhujjanasevitaü - 非凡
夫所能及的，nekkhammasukhaü - 不来果的出离之乐”；
Bhikkhu - 比库；appatto - 尚未达成，àsavakkhayaü - 灭
尽诸漏的阿拉汉果；na àpàdi - 则不应感到，vissàsaü - 自
满。
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Dhammaññhavaggo ekånavãsatimo.

法住品第十九



199

20. Maggavagga

二十、道品

273.Maggànaññhaïgiko seññho, saccànaü caturo padà;

Viràgo seññho dhammànaü, dvipadàna¤ca cakkhumà.

诸道八支胜，诸谛四句胜；

诸法离贪胜，两足具眼胜。267

274.Eseva268 maggo nattha¤¤o, dassanassa visuddhiyà;

Eta¤hi tumhe pañipajjatha, màrassetaü pamohanaü.

为知见清净，唯此道无它。

汝等当行之，此能迷惑魔。

275.Eta¤hi tumhe pañipannà, dukkhassantaü karissatha;

Akkhàto vo269 mayà maggo, a¤¤àya sallakantanaü270.

汝等行于此，将作苦终结。

知拔箭道後，我为汝等说。

276.Tumhehi kiccamàtappaü, akkhàtàro Tathàgatà;

Pañipannà pamokkhanti, jhàyino màrabandhanà.

汝等当热忱，如来唯说者；

行道修禅者，解脱魔系缚。

Maggànaü - 一切道中，aññhaïgiko - 正见等八支聖道，

267 此偈亦见 Kv.872。
268 esova (斯, 英)
269 akkhàto ve (斯, 英)
270 sallasanthanaü (斯, 英), sallasatthanaü (泰)
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seññho - 最殊胜；saccànaü - 一切谛中，caturo padà - 苦
聖谛等四句，seññho - 最殊胜；Dhammànaü - 一切有为、
无为法中，viràgo - 称为离贪的涅槃，seññho - 最殊胜；
dvipadànaü ca - 诸天、人类等两足者中，cakkhumà - 具
足五眼271的如来，seññho - 最殊胜。

Dassanassa visuddhiyà - 为了道果知见的清净；eso eva -

只有这，maggo - 八支聖道，nattha a¤¤o - 而别无它道；
Hi - 所以，tumhe - 你们，pañipajjatha - 要行走，etaü - 于
此八支聖道；etaü - 此八支聖道，pamohanaü - 能迷惑，
màrassa - 魔王。

Hi - 所以，tumhe - 你们，pañipannà etaü - 行走于此道时；
karissatha - 将能作，dukkhassa - 整个流转之苦的，antaü
- 终结；A¤¤àya - 了知了，sallakantanaü - 能拔出贪愛箭
等的，maggo - 此八支聖道；mayà - 我，vo - 为你们，
akkhàto - 宣说，maggo - 此道。

Tumhehi - 所以你们，kiccaü - 应付出，àtappaü - 热忱
精进；Tathàgatà - 诸如来，akkhàtàro - 只是教导者；
Pañipannà - 依之修行，jhàyino - 两类禅那的修禅者，
màrabandhanà - 能从称为三地轮转的魔之系缚中，
pamokkhanti - 得解脱。

277.ßSabbe saïkhàrà aniccàûti, yadà pa¤¤àya passati;

Atha nibbindati dukkhe, esa maggo visuddhiyà.

“一切行无常”，以慧照见时，

271 五眼 (pa¤ca cakkhå)：分别是：1.肉眼，2.天眼，3.慧眼，4.佛眼，5.普眼。佛

陀因具足此五眼故称为“明眼人”(cakkhumà)。
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乃厌离于苦，此为清净道。

278.ßSabbe saïkhàrà dukkhàûti, yadà pa¤¤àya passati;

Atha nibbindati dukkhe, esa maggo visuddhiyà.

“一切行是苦”，以慧照见时，

乃厌离于苦，此为清净道。

279.ßSabbe dhammà anattàûti, yadà pa¤¤àya passati;

Atha nibbindati dukkhe, esa maggo visuddhiyà.

“一切法无我”，以慧照见时，

乃厌离于苦，此为清净道。

“Sabbe saïkhàrà - 五蕴等一切诸行，aniccàûti - 随生即
灭故无常。”yadà - 当…时，pa¤¤àya - 用观慧，passati -

照见；Atha - 那时，nibbindati - 厌离，dukkhe - 于苦；
esa - 这是，visuddhiyà - 清净涅槃的，maggo - 道。

“Sabbe saïkhàrà - 五蕴一切诸行，dukkhàûti - 受生灭逼
迫故苦。”yadà - 当…时，pa¤¤àya - 用观慧，passati - 照
见；Atha - 那时，nibbindati - 厌离，dukkhe - 于苦；esa

- 这是，visuddhiyà - 清净涅槃的，maggo - 道。

“Sabbe dhammà - 五蕴等一切诸法，anattàûti - 无法自
主、无实质故无我。”yadà - 当…时，pa¤¤àya - 用观慧，
passati - 照见；Atha - 那时，nibbindati - 厌离，dukkhe -

于苦；esa - 这是，visuddhiyà - 清净涅槃的，maggo - 道。
272

272 此三偈中，前面两首的“诸行”是指因缘和合、有生灭相的有为法，第三首

的“诸法”则包括称为有为法的诸行和称为无为法的涅槃。诸行都是无常、苦、

无我的，但涅槃只是无我，并非无常、苦。此三偈亦见 Thag.676-678; Kv.753。
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280.Uññhànakàlamhi anuññhahàno,

yuvà balã àlasiyaü upeto;

Saüsannasaïkappamano273 kusãto,

pa¤¤àya maggaü alaso na vindati.

当勤奋时不勤奋，年轻力壮而懒惰，

意志消沉且懈怠，懒人不以慧见道。

Uññhànakàlamhi - 该勤奋的时候，anuññhahàno - 却不勤
奋；yuvà - 年轻，balã - 力壮，àlasiyaü upeto - 却懒惰成
性；Saüsanna saïkappamano - 意志消沉，kusãto - 懈怠
不精进；alaso - 懒惰者，na - 无法，pa¤¤àya - 用智慧，
vindati - 见到/证得，maggaü - 聖道。

281.Vàcànurakkhã manasà susaüvuto,

kàyena ca nàkusalaü kayirà274;

Ete tayo kammapathe visodhaye,

àràdhaye maggam'isippaveditaü.

守护语言善护意，不应以身作不善；

当净化此三业道，能成仙人所示道。

Vàcànurakkhã - 守护语言；manasà - 以心，susaüvuto - 很
好地防护；kàyena ca na kayirà - 且不应以身作，akusalaü
- 不善；Visodhaye - 要净化，ete - 这，tayo - 三种，
kammapathe - 业道；àràdhaye - 能令完成，isippaveditaü -

佛陀等仙人所教导的，maggaü - 八支聖道。

273 asampannasaïkappamano (某)
274 akusalaü na kayirà (斯, 泰, 柬, 英)
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282.Yogà ve jàyatã275 bhåri, ayogà bhårisaïkhayo;

Etaü dvedhàpathaü ¤atvà, bhavàya vibhavàya ca;

Tathà'ttànaü niveseyya, yathà bhåri pavaóóhati.

禅修能生慧，不修慧消失；

知此两种道，增长不增长。

以增长慧者，令自己住立。

Yogà - 因如理作意三十八种业处，ve - 确实，jàyatã - 能
产生，bhåri - 如大地般广阔的智慧；ayogà - 因不禅修，
bhårisaïkhayo - 则智慧消失；¥atvà - 知道了，bhavàya -

增长，vibhavàya ca - 和不增长，etaü - 这，dvedhà pathaü
- 两种道；Yathà - 若以何道，pavaóóhati - 能增长，bhåri

- 智慧；tathà - 就以该道，niveseyya - 应令住立，attànaü
- 自己。

283.Vanaü chindatha mà rukkhaü, vanato jàyate bhayaü;

Chetvà vana¤ca vanatha¤ca, nibbanà hotha bhikkhavo.

伐林非砍树，欲林生恐惧；

伐森林树丛，比库无欲林。

284.Yàva hi vanatho na chijjati,

aõumattopi narassa nàrisu;

Pañibaddhamanova276 tàva so,

vaccho khãrapakova277 màtari.

但凡男对女，丝毫欲未断，

275 jàyate (某)
276 pañibandhamanova (某)
277 khãrapànova (英)
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其心有执缚，如乳犊恋母。

Bhikkhavo - 诸比库；chindatha - 应砍伐，vanaü - 贪愛
等烦恼之林278，mà - 而非，rukkhaü - 树木；vanato - 因
为烦恼林，jàyate - 会滋生，bhayaü - 恐惧；Chetvà - 砍
伐了…後，vanaü ca - 森林，vanathaü ca - 和树丛279，
nibbanà hotha = nikkilesà hotha - 再没有烦恼林。

Yàva hi - 只要，narassa - 男人，nàrisu - 对女子，aõumatto
api - 还有丝毫的，vanatho - 愛欲，na chijjati - 尚未斩断；
Tàva - 那么，so - 他，iva - 就像，khãrapako - 喝奶的，
vaccho - 牛犊，màtari - 对母牛一样，pañibaddhamano eva
- 心仍有执缚。

285.Ucchinda sinehamattano, kumudaü sàradikaüva pàõinà;

Santimaggameva bråhaya, nibbànaü sugatena desitaü.

斩断自情愛，如手折秋莲；

善至示涅槃，当修寂静道。

Ucchinda - 用阿拉汉道斩断，attano - 自己的，sinehaü -

情愛；iva - 就像，pàõinà - 用手，chindati - 折断，sàradikaü
- 秋天生长的，kumudaü - 白睡莲；Nibbànaü - 涅槃，
sugatena - 是善至，desitaü - 所教示故；bråhaya - 要修
习，santimaggaü eva - 只趣向寂静涅槃的八支聖道。

278 林，巴利语 vana，有树木和愛欲两层意思。佛陀在此借伐林譬喻断愛欲之林。
279 大片生长的树木为森林(vana)，森林中的小树木群为树丛(vanatha)；或者先生
长的树木为森林，後来繁殖的树木为树丛。同样地，大到能带来生命的烦恼为愛
欲(vana)，在生命期间带来果报的为欲望(vanatha)；先前产生的烦恼为愛欲，随
後相继产生的为欲望。此两者皆应以第四阿拉汉道智断除。
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286.Idha vassaü vasissàmi, idha hemantagimhisu;

Iti bàlo vicinteti, antaràyaü na bujjhati.

“雨季我住此，凉热季住此。”

愚人如是想，而不觉危险。

“Vassaü - 雨季，vasissàmi - 我要住，idha - 在这里；
hemanta gimhisu - 凉季和热季，vasissàmi - 我要住，idha
- 在这里。”Bàlo - 不知今生来世利益的愚人，iti - 这样，
vicinteti - 想；na bujjhati - 而察觉不到，antaràyaü - 自己
生命的危险。

287.Taü puttapasusammattaü, byàsattamanasaü naraü;

Suttaü gàmaü mahoghova, maccu àdàya gacchati.

陶醉子与畜，心迷执之人，

被死神抓走，如洪冲睡村。

Puttapasusammattaü - 陶醉于儿女、家畜等，byàsatta

manasaü - 心迷执于金银等财产的，taü naraü - 那人，
maccu - 被死神，àdàya gacchati - 抓走；Iva - 就像，
mahogho - 大洪水，àdàya gacchati - 冲走，suttaü - 沉睡
中的，gàmaü - 村庄。280

288.Na santi puttà tàõàya, na pità nàpi bandhavà;

Antakenà'dhipannassa, natthi ¤àtãsu tàõatà.

非子非父母，非亲友能救，

280 此偈除第一句外，其馀三句与 Dhp.47同。
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为死掌控者，无亲能救者。281

289.Etamatthavasaü ¤atvà, paõóito sãlasaüvuto;

Nibbànagamanaü maggaü, khippameva visodhaye.

知此原由後，智者善护戒；

应疾速净化，趣涅槃之道。

Na santi - 没有，puttà - 儿女；na - 没有，pità - 父母；
na api - 也没有，bandhavà - 亲友，tàõàya - 能救护，
antakena - 被终结者/死亡，adhipannassa - 掌控的人；
¤àtãsu - 在亲戚中，natthi - 没有，tàõatà - 能救护者。

¥atvà - 知道了，etaü atthavasaü - 这原由的，paõóito - 智
者，sãlasaüvuto - 善防护四遍净戒；Khippameva - 很快，
visodhaye - 应净化，nibbànagamanaü - 趣向涅槃的，
maggaü - 八支聖道。

Maggavaggo vãsatimo.

道品第二十

281 此偈亦参考 Ap.Thã.2.501，其中第二句的ßpità nàpiû为ß¤àtã napiû。
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21. Pakiõõakavagga

二十一、杂品

290.Mattàsukhapariccàgà, passe ce vipulaü sukhaü;

Caje mattàsukhaü dhãro, sampassaü vipulaü sukhaü.

若弃小乐故，得见广大乐；

贤者见大乐，当捨弃小乐。

Ce - 如果，pariccàgà - 由于捨弃，mattà sukha - 小乐；
passe - 能见到，vipulaü - 广大的，sukhaü - 涅槃之乐；
Sampassaü - 很好地见到，vipulaü - 广大的，sukhaü - 涅
槃之乐的，dhãro - 贤智者，caje - 应捨弃，mattà sukhaü

- 小乐。

291.Paradukkhåpadhànena, attano282 sukhamicchati;

Verasaüsaggasaüsaññho, verà so na parimuccati.

施加他人苦，欲求自己乐，

与怨纠缠故，不解脱怨恨。

Para dukkhåpadhànena - 通过向他人施加痛苦；icchati -

来追求，attano - 自己的，sukhaü - 快乐；So - 他，vera

saüsagga saüsaññho - 由于与怨敌纠缠搅和而， na

parimuccati - 无法解脱，verà - 怨恨。

292.Yaü hi kiccaü apaviddhaü283, akiccaü pana karãyati;

282 yo attano (泰, 英, 某)
283 tadapaviddhaü (斯, 泰)
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Unnaëànaü pamattànaü, tesaü vaóóhanti àsavà.

若捨弃义务，而作不当事；

高傲又放逸，彼等增诸漏。

293.Yesa¤ca susamàraddhà, niccaü kàyagatà sati;

Akiccaü te na sevanti, kicce sàtaccakàrino;

Satànaü sampajànànaü, atthaü gacchanti àsavà.

时常善精勤，修身至念者，

不事不当事，持恒行义务；

具念正知者，诸漏趣灭没。

Yaü hi - 若有比库，apaviddhaü - 捨弃了，kiccaü - 持戒、
住林野、行头陀支、乐禅修等义务；pana - 却，karãyati -

去从事，akiccaü - 不当做之事；Unnaëànaü - 高傲自大
的，pamattànaü - 放逸的，tesaü - 他们，vaóóhanti - 增
长，àsavà - 四种漏。

Yesaü ca - 若比库们，niccaü - 时常，susamàraddhà - 勤
致力于，kàyagatà sati - 修习身至念；Te - 他们，na sevanti
- 不从事，akiccaü - 不当做之事；sàtaccakàrino - 持续不
断地从事，kicce - 持戒等义务；Satànaü - 念不忘失而有
正念的，sampajànànaü - 有四种正知284者；àsavà - 四漏，
atthaü gacchanti - 走向灭没。285

294.Màtaraü pitaraü hantvà, ràjàno dve ca khattiye;

Raññhaü sànucaraü hantvà, anãgho yàti bràhmaõo.

284 四种正知 (catåhi sampaja¤¤ehi)：1.有益正知、2.适宜正知、3.行处正知、4.

无痴正知。
285 此二偈亦见 Thag.635-636。
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杀渴愛母与慢父，及杀二刹帝利王；

破王国并杀随臣，婆罗门无恼而行。

295.Màtaraü pitaraü hantvà, ràjàno dve ca sotthiye;

Veyagghapa¤camaü hantvà, anãgho yàti bràhmaõo.

杀渴愛母与慢父，及杀二婆罗门王；

除疑虎般之五盖，婆罗门无恼而行。

Hantvà - 杀掉，màtaraü - 称为母亲的渴愛，pitaraü - 称
为父亲的我慢；dve ca khattiye ràjàno - 和称为两个刹帝
利王的常见和断见286；Hantvà - 灭掉，raññhaü - 称为王
国的十二处287，sànucaraü - 连同称为税务官和大臣随员
的喜贪；bràhmaõo - 称为婆罗门的漏尽者，anãgho - 无
恼苦而，yàti - 行。

Hantvà - 杀掉，màtaraü - 称为母亲的渴愛，pitaraü - 称
为父亲的我慢；dve ca sotthiye ràjàno - 和称为婆罗门二
王的常见和断见；Hantvà - 除掉，veyaggha - 如老虎出没
的险道般，pa¤camaü - 以疑为第五的五盖288；bràhmaõo

- 称为婆罗门的漏尽者，anãgho - 无恼苦而，yàti - 行。

296.Suppabuddhaü pabujjhanti, sadà Gotamasàvakà;

Yesaü divà ca ratto ca, niccaü Buddhagatà sati.

若彼日与夜，常修佛至念；

286 常见和断见 (sassatucchedadiññhiyo)：执持有灵魂、自我常住不灭的邪见为常

见，执持人死归灭、无三世因果业报的邪见为断见。
287 十二处 (dvàdasàyatanàni)：眼耳鼻舌身意为六内处，色声香味触法为六外处。
288 五盖 (pa¤ca nãvaraõa)：盖是障碍、障盖义，以能障碍通往天界及涅槃之道，

故名。五盖分别是：1.欲贪盖、2.瞋恚盖、3.昏沉睡眠盖、4.掉举追悔盖、5.疑盖。
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果德玛弟子，常清醒觉醒。

297.Suppabuddhaü pabujjhanti, sadà Gotamasàvakà;

Yesaü divà ca ratto ca, niccaü dhammagatà sati.

若彼日与夜，常修法至念；

果德玛弟子，常清醒觉醒。

298.Suppabuddhaü pabujjhanti, sadà Gotamasàvakà;

Yesaü divà ca ratto ca, niccaü saïghagatà sati.

若彼日与夜，常修僧至念；

果德玛弟子，常清醒觉醒。

299.Suppabuddhaü pabujjhanti, sadà Gotamasàvakà;

Yesaü divà ca ratto ca, niccaü kàyagatà sati.

若彼日与夜，常修身至念；

果德玛弟子，常清醒觉醒。

300.Suppabuddhaü pabujjhanti, sadà Gotamasàvakà;

Yesaü divà ca ratto ca, ahiüsàya rato mano.

若彼日与夜，意常乐无害；

果德玛弟子，常清醒觉醒。

301.Suppabuddhaü pabujjhanti, sadà Gotamasàvakà;

Yesaü divà ca ratto ca, bhàvanàya rato mano.

若彼日与夜，意常乐禅修；

果德玛弟子，常清醒觉醒。

Yesaü - 若他们，divà ca - 白天，ratto ca - 和夜晚，niccaü
- 都经常，Buddhagatà sati - 取佛陀功德而培育正念；
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Gotama sàvakà - 果德玛佛陀的弟子们，sadà - 总是，
suppabuddhaü - 很清醒地，pabujjhanti - 觉醒。

Yesaü - 若他们，divà ca - 白天，ratto ca - 和夜晚，niccaü
- 都经常，dhammagatà sati - 取法之功德而培育正念；
Gotama sàvakà - 果德玛佛陀的弟子们，sadà - 总是，
suppabuddhaü - 很清醒地，pabujjhanti - 觉醒。

Yesaü - 若他们，divà ca - 白天，ratto ca - 和夜晚，niccaü
- 都经常，saïghagatà sati - 取僧团功德而培育正念；
Gotama sàvakà - 果德玛佛陀的弟子们，sadà - 总是，
suppabuddhaü - 很清醒地，pabujjhanti - 觉醒。

Yesaü - 若他们，divà ca - 白天，ratto ca - 和夜晚，niccaü
- 都经常，kàyagatà sati - 修身至念；Gotama sàvakà - 果
德玛佛陀的弟子们，sadà - 总是，suppabuddhaü - 很清
醒地，pabujjhanti - 觉醒。

Yesaü - 若他们，divà ca - 白天，ratto ca - 和夜晚，mano
- 心，rato - 乐于，ahiüsàya - 修习无害之悲悯；Gotama

sàvakà - 果德玛佛陀的弟子们， sadà - 总是，
suppabuddhaü - 很清醒地，pabujjhanti - 觉醒。

Yesaü - 若他们，divà ca - 白天，ratto ca - 和夜晚，mano
- 心，rato - 乐于，bhàvanàya - 修习慈心；Gotama sàvakà

- 果德玛佛陀的弟子们，sadà - 总是，suppabuddhaü - 很
清醒地，pabujjhanti - 觉醒。

302.Duppabbajjaü durabhiramaü, duràvàsà gharà dukhà;

Dukkho'samànasaüvàso, dukkhànupatitaddhagå;
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Tasmà na caddhagå siyà, na ca289 dukkhànupatito siyà290.

出家甚难乐修难，俗家居住难又苦；

[见行]不一相处苦，奔走旅途陷于苦；

是故莫奔走旅途，莫要再陷于痛苦。

Duppabbajjaü - 捨弃 财富别离 亲族出家 很难；
durabhiramaü - 出家後乐于通过集食维生并且持戒、法
随法行很难；gharà - 在俗家，duràvàsà - 居住很难，dukhà
- 很苦；Asamànasaüvàso - 和身份、观念等不同之人一
起相处，dukkho - 很苦；addhagå - 奔波于轮回的旅途，
dukkhànupatita - 陷于痛苦；Tasmà - 所以，na ca siyà

addhagå - 不 要 再 奔 波 于 轮 回 的 旅 途 ； na ca

dukkhànupatito siyà - 不要再陷于痛苦。

303.Saddho sãlena sampanno, yasobhogasamappito;

Yaü yaü padesaü bhajati, tattha tattheva påjito.

具足信与戒，有随从及财；

无论去何处，处处受敬奉。

Saddho - 拥有信仰的，sãlena sampanno - 具足在家或出
家两种戒德者；samappito - 拥有，yaso - 随从，bhoga - 钱
财和七聖财291者；Yaü yaü padesaü bhajati - 无论去到任
何地方；tattha tattheva - 都会在那些地方，påjito - 获得
恭敬供养。

289 tasmà na caddhagå na ca (某)
290 dukkhànupàtito (?)
291 七聖财 (sattavidha ariyadhanàni)：信、戒、惭、愧、闻、捨、慧。
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304.Dåre santo pakàsenti, himavantova pabbato;

Asantettha na dissanti, rattiü khittà yathà sarà.

善士如雪山，远处皆明显；

愚如夜射箭，虽近不能见。

Santo - 善士，iva - 就像，himavanto pabbato - 喜马拉雅
雪山，dåre - 在远处，pakàsenti - 都清晰可见；Asanto - 愚
人，yathà - 犹如，rattiü - 黑夜中，khittà - 射出的，sarà

- 箭；ettha - 在近处，na dissanti - 也看不见。292

305.Ekàsanaü ekaseyyaü, eko caramatandito;

Eko damayamattànaü, vanante ramito siyà.

独坐与独卧，独自不倦行；

独调御自己，应乐于林中。

Ekàsanaü - 一个人坐，ekaseyyaü - 一个人卧；eko - 独
自，atandito - 孜孜不倦而，caraü - 行；Eko - 独自，
damayaü - 调御，attànaü - 自己；ramito siyà - 要乐于，
vanante - 在森林中。

Pakiõõakavaggo ekavãsatimo.

杂品第二十一

292 此偈亦见Mn.191。



214

22. Nirayavagga

二十二、地狱品

306.Abhåtavàdã nirayaü upeti,

yo vàpi293 katvà na karomi'càha294;

Ubhopi te pecca samà bhavanti,

nihãnakammà manujà parattha.

或说不实话，或做言没做，

两者由劣业，死後堕地狱。

Abhåtavàdã - 说不真实话者；yo vàpi - 又或者，katvà - 做
了，ca àha - 却说，na karomi -“我没做”者，upeti - 去
到，nirayaü - 地狱；Te - 他们，ubhopi manujà - 这两种
人，nihãnakammà - 由卑劣之业而，pecca - 从此死後，
parattha - 于後世，samà bhavanti - 都同样堕落地狱。295

307.Kàsàvakaõñhà bahavo, pàpadhammà asa¤¤atà;

Pàpà pàpehi kammehi, nirayaü te upapajjare.

染色衣围脖，恶性无克制；

恶人因恶业，彼投生地狱。

Kàsàvakaõñhà - 用袈裟包缠着脖子；bahavo - 有许多的，
pàpadhammà - 恶劣品性；asa¤¤atà - 行为无克制；Pàpà -

作恶的，te - 他们，pàpehi kammehi - 因为自己所作的恶
业，upapajjare - 会投生，nirayaü - 到地狱。

293 yo càpi (斯, 英, 某)
294 na karomãti càha (泰)
295 此偈亦见 Ud.38; Sn.666。
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308.Seyyo ayoguëo bhutto, tatto aggisikhåpamo;

Ya¤ce bhu¤jeyya dussãlo, raññhapiõóamasa¤¤ato.

破戒无克制，消食国民食，

不如吞铁丸，灼热如火焰。

Asa¤¤ato - 无克制的，dussãlo - 破戒者，yaü ce bhu¤jeyya

- 假如食用，raññhapiõóaü - 国民所信施之食；bhutto - 吞
吃，tatto - 灼热的，aggisikhåpamo - 如同火焰般的，
ayoguëo - 铁丸，seyyo - 还更好。296

309.Cattàri ñhànàni naro pamatto,

àpajjati paradàråpasevã;

Apu¤¤alàbhaü na nikàmaseyyaü,

nindaü tatãyaü nirayaü catutthaü.

交结私通他人妻，放纵之人遭四事：

得到非福寝难安，毁谤第三地狱四。

310.Apu¤¤alàbho ca gatã ca pàpikà,

bhãtassa bhãtàya ratã ca thokikà;

Ràjà ca daõóaü garukaü paõeti,

tasmà naro paradàraü na seve.

得到非福堕恶趣，男惊女恐乐甚少；

国王又判处重罚，是故莫私通人妻。

Upasevã - 交结私通，paradàraü - 他人妻女的，pamatto -

放纵的，naro - 人，àpajjati - 会遭受，cattàri - 四种，ñhànàni

296 此三偈亦见 It.48；後二偈又见 It.91; V.1.195。
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- 痛苦的原因： Apu¤¤alàbhaü - 得到非福 297； na

nikàmaseyyaü - 寝不安席；nindaü - 受人毁谤，tatãyaü -

为第三；nirayaü - 堕落地狱，catutthaü - 为第四。

Apu¤¤alàbho ca - 得到非福，pàpikà gatã ca - 并由此非福
堕落称为地狱的恶趣；bhãtassa - 惶恐的奸夫，bhãtàya - 和
惊恐的淫妇在一起，ratã ca - 快乐，thokikà - 很少；Ràjà

ca - 而且国王，paõeti - 会判处以，garukaü daõóaü - 重
罚；tasmà - 所以，naro - 人们，na seve - 不应私通，
paradàraü - 他人妻女。

311.Kuso yathà duggahito, hatthamevà'nukantati;

Sàma¤¤aü dupparàmaññhaü, nirayày'upakaóóhati.

如误执茅草，乃会割破手；

误执沙门法，拖下至地狱。

312.Yaüki¤ci sithilaü kammaü, saükiliññha¤ca yaü vataü;

Saïkassaraü brahmacariyaü, na taü hoti mahapphalaü.

所行皆散漫，行仪有污染，

梵行亦可疑，彼无大果报。298

313.Kayirà ce kayiràthenaü299, daëhamenaü parakkame;

Sithilo hi paribbàjo, bhiyyo àkirate rajaü.

应作即当作，奋力稳固之。

297 非福 (apu¤¤a)：这首偈颂是从因上讲，指做缺德的不善业；下首偈颂是从果

上讲，指得到地狱恶报。
298 此偈亦见 Thag.277。
299 kayirà naü (某)



二十二、地狱品

217

散漫出家故，散布更多尘。

Yathà - 犹如，duggahito - 错执，kuso - 茅草，eva - 只会，
anukantati - 割破，hatthaü - 手；Dupparàmaññhaü - 错误
地执取，sàma¤¤aü - 沙门法，upakaóóhati - 会拖下，
nirayàya - 到地狱。

Sithilaü - 散漫而做的，yaü ki¤ci - 任何，kammaü - 行
为；saükiliññha¤ca - 有污染的，vataü - 行仪；Saïkassaraü
- 可疑的，yaü brahmacariyaü - 梵行；taü - 此类梵行，
na hoti - 不会有，mahapphalaü - 大果报。

Kayirà ce - 如果是该做的，kayiràtha enaü - 就应当做它；
parakkame - 应奋力，daëhaü - 稳固，enaü - 它；Hi - 因
为，sithilo - 散漫的，paribbàjo - 出家生活，àkirate - 会
散布，bhiyyo - 更多的，rajaü - 贪愛等尘垢。

314.Akataü dukkañaü seyyo, pacchà tappati dukkañaü;

Kata¤ca sukataü seyyo, yaü katvà nànutappati.

不作恶行好，作恶後懊恼；

而作善行好，作後不懊恼。

Akataü - 不作，dukkañaü - 恶行，seyyo - 更好；dukkañaü
- 恶行，pacchà - 做後想起时，tappati - 会懊恼；Kataü ca

- 而作，sukataü - 善行，seyyo - 更好；yaü - 若是，katvà
- 做了之後想起时，na anutappati - 不会懊恼。300

315.Nagaraü yathà paccantaü, guttaü santarabàhiraü;

300 以上四偈亦见 S.89，但顺序不同。
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Evaü gopetha attànaü, khaõo vo301 mà upaccagà;

Khaõàtãtà hi socanti, nirayamhi samappità.

如边疆城池，内外须严护；

如是应护己，莫错失良机。302

错失良机者，堕地狱可悲。

Yathà - 犹如， paccantaü - 边疆， nagaraü - 城池，
santarabàhiraü - 内外皆需要，guttaü - 作严密的防护；
Evaü - 同样地；gopetha - 你们要看护好，attànaü - 自己；
vo - 你们，mà upaccagà - 不要错过，khaõo - 良机；Hi - 因
为，khaõàtãtà - 错失良机303者，samappità - 堕落到，
nirayamhi - 地狱中，socanti - 甚悲哀。304

316.Alajjitàye lajjanti, lajjitàye na lajjare;

Micchàdiññhisamàdànà, sattà gacchanti duggatiü.

不应羞而羞，应羞却不羞；

受持邪见者，有情趣恶趣。

317.Abhaye bhayadassino, bhaye càbhayadassino;

Micchàdiññhisamàdànà, sattà gacchanti duggatiü.

不应惧而惧，应惧却不惧；

受持邪见者，有情趣恶趣。

Alajjitàye - 对不应羞愧的，lajjanti - 感到羞愧；lajjitàye -

301 khaõo ve (斯, 英, 某)
302 此偈的前面两句亦见 Thag.653。
303 良机 (khaõo)：又作刹那、有暇，是指佛陀出现、得生中区、具足正见、六根
不缺。其反义词是无暇、难(akkhaõà)。
304 此偈亦见 Thag.1004。
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对应羞愧的，na lajjare - 却不会羞愧；Samàdànà - 受持，
micchàdiññhi - 邪见的，sattà - 有情，gacchanti - 走向，
duggatiü - 地狱等恶趣。

Abhaye - 对不应恐惧的，bhayadassino - 感到恐惧；bhaye
- 对应恐惧的，ca abhayadassino - 却不会感到恐惧；
Samàdànà - 受持，micchàdiññhi - 邪见的，sattà - 有情，
gacchanti - 走向，duggatiü - 地狱等恶趣。

318.Avajje vajjamatino, vajje càvajjadassino;

Micchàdiññhisamàdànà, sattà gacchanti duggatiü.

无过谓有过，有过不见过；

受持邪见者，有情趣恶趣。

319.Vajja¤ca vajjato ¤atvà, avajja¤ca avajjato;

Sammàdiññhisamàdànà, sattà gacchanti suggatiü.

有过知有过，无过知无过；

受持正见者，有情至善趣。

Avajje - 对无罪过的，vajjamatino - 认为有罪过；vajje - 对
有罪过的，ca avajjadassino - 却见不到罪过；Samàdànà -

受持，micchàdiññhi - 邪见的，sattà - 有情，gacchanti - 走
向，duggatiü - 地狱等恶趣。

Vajjaü ca - 有罪过的，¤atvà - 知道，vajjato - 有罪过；
avajjaü ca - 无罪过的，¤atvà - 知道，avajjato - 无罪过；
Samàdànà - 受持，sammàdiññhi - 正见的，sattà - 有情，
gacchanti - 走向，suggatiü - 人天善趣。
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Nirayavaggo dvàvãsatimo.

地狱品第二十二
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23. Nàgavagga

二十三、象品

320.Ahaü nàgova saïgàme, càpato patitaü saraü;

Ativàkyaü titikkhissaü, dussãlo hi bahujjano.

如象在战场，忍受弓箭射；

我将忍过言，人乃多无德。

321.Dantaü nayanti samitiü, dantaü ràjà'bhiråhati;

Danto seññho manussesu, yo'tivàkyaü titikkhati.

驯顺可赴会，驯顺王可乘；

若忍过言者，人中最驯良。

322.Varamassatarà dantà, àjànãyà ca305 sindhavà;

Ku¤jarà ca306 mahànàgà, attadanto tato varaü.

骡.信度骏马，衮哲勒大象，

驯服方优良，调己更优秀。

Iva - 就像，saïgàme - 在沙场上的，nàgo - 大象，titikkhati
- 忍受着，càpato - 从弓，patitaü - 射落到身上的，saraü
- 箭；Ahaü - 我，titikkhissaü - 同样将要忍受，ativàkyaü
- 过分的话；hi - 的确；jano - 世间人，bahu - 大多数，
dussãlo - 都没道德。

Dantaü - 已驯顺的牛、马，nayanti - 才可牵到，samitiü

- 公园、游乐场等人群中间；dantaü - 已驯顺的牛、马，

305 àjànãyàva (泰)
306 ku¤jaràva (泰)
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ràjà - 国王，abhiråhati - 才会乘骑；Yo - 若人，titikkhati

- 能忍受，ativàkyaü - 过分的话；evaråpo - 这样的人，
danto - 已以四聖道调伏而，manussesu - 为众人中的，
seññho - 最上者。

Dantà - 已被驯服的，assatarà - 骡马；ca - 和，àjànãyà - 良
种的，sindhavà - 信度马；ca - 以及，ku¤jarà - 又叫衮哲
勒的，mahànàgà - 大象，varaü - 才是优良的；attadanto

- 以四聖道调伏自己的人，tato - 比所有前者，varaü - 都
优秀。

323.Na hi etehi yànehi, gaccheyya agataü disaü;

Yathà'ttanà sudantena, danto dantena gacchati.

实非彼车乘，能至未达处；

若善自驯服，调伏者得达。

Etehi yànehi - 乘坐象、马等车辆，hi - 确实，na - 无法，
gaccheyya - 去到，agataü - 连做梦都未曾去过的，disaü

- 涅槃地方；Yathà - 如此，dantena - 前分通过调伏诸根，
sudantena - 後分通过修习聖道很好地驯服了，attanà - 自
己的，danto - 调伏者，gaccheyya - 能够去到，agataü - 从
未到过的，disaü - 涅槃地方。307

324.Dhanapàlo308 nàma ku¤jaro,

kañukabhedano309 dunnivàrayo;

307 此三偈亦见Mn.90; Cn.18。
308 dhanapàlako (斯, 泰, 柬, 英)
309 kañukappabhedano (斯, 泰, 英)
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Baddho kabaëaü na bhu¤jati,

sumarati310 nàgavanassa ku¤jaro.

名护财之象，发情暴难制，

不进受缚食，象唯思象林。

Dhanapàlo nàma - 名叫“护财”的，ku¤jaro - 大象，
kañukabhedano - 发情变狂暴时，dunnivàrayo - 难以制伏；
Baddho - 被锁着後，na bhu¤jati - 不想吃，kabaëaü - 食
物；ku¤jaro - 象，sumarati - 只思念，nàgavanassa - 回到
象林。

325.Middhã yadà hoti mahagghaso ca,

niddàyità samparivattasàyã;

Mahàvaràhova nivàpapuññho,

punappunaü gabbhamupeti mando.

昏睡暴吃者，嗜睡辗转卧，

如饲养大猪，钝者屡入胎。

Yadà - 当…时，puriso - 人，middhã hoti - 昏昏欲睡，
mahagghaso ca - 又暴吃；niddàyità - 嗜睡而，samparivatta
- 辗转反侧地，sàyã - 躺卧着；Iva - 就像，nivàpapuññho -

用饲料喂养的，mahàvaràho - 大肥猪；tadà - 那时，mando
- 无法观照无常、苦、无我三相的钝慧之人，punappunaü
- 再三地，gabbhamupeti - 入胎。

326.Idaü pure cittamacàri càrikaü,

310 susarati (某)
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yenicchakaü yatthakàmaü yathàsukhaü;

Tadajjahaü niggahessàmi yoniso,

hatthippabhinnaü viya aïkusaggaho.

此心过去随所求，随欲随所乐飘荡；

我今如理制此心，如象师制发情象。

Idaü cittaü - 此心，pure - 在过去久远以来一直，
yenicchakaü - 随其所求，yatthakàmaü - 随其所欲，
yathàsukhaü - 随其所乐，acàri - 飘荡而，càrikaü - 飘荡；
Ahaü - 我， ajja- 今天， yoniso - 通过如理作意，
niggahessàmi - 将制伏，taü cittaü - 此心；viya - 就像，
aïkusaggaho - 持钩棒的驯象师，niggaõhàti - 制伏，
hatthippabhinnaü - 发情的大象。311

327.Appamàdaratà hotha, sacittamanurakkhatha;

Duggà uddharatha'ttànaü, païke sannova312 ku¤jaro.

乐于不放逸，当保护自心，

如象陷泥潭，自拔出险境。

Appamàdaratà hotha - 要乐于不放逸；anurakkhatha - 要
保护好，sacittaü - 自己的心；Iva - 就像，sanno - 陷入，
païke - 泥潭中的，ku¤jaro - 大象，duggà - 从险境中，
uddharatha - 奋力救拔出，attànaü - 自己；tumhepi - 你
们也，duggà - 从烦恼险境中，uddharatha - 要救拔出，
attànaü - 自己。

311 此偈亦见 Thag.77, 1133。
312 sattova (斯, 英)
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328.Sace labhetha nipakaü sahàyaü,

saddhiücaraü sàdhuvihàridhãraü;

Abhibhuyya sabbàni parissayàni,

careyya tena'ttamano satãmà.

若能得贤明同伴，住善贤智同行者，

克服一切危难後，欢喜具念与彼行。

329.No ce labhetha nipakaü sahàyaü,

saddhiücaraü sàdhuvihàridhãraü;

Ràjàva raññhaü vijitaü pahàya,

eko care màtaïga'ra¤¤eva nàgo.

若不得贤明同伴，住善贤智同行者，

如王弃所领国土，马当葛象独行林。

330.Ekassa caritaü seyyo,

natthi bàle sahàyatà;

Eko care na ca pàpàni kayirà,

appossukko màtaïga'ra¤¤eva nàgo.

宁一人独行，愚中无同伴；

如象独行林，无忧不作恶。

Sace - 假如， labhetha - 能得到，nipakaü - 贤明的，
sàdhuvihàri - 良善而住的，dhãraü - 贤智的，saddhiü

caraü - 同行的，sahàyaü - 同伴；Abhibhuyya - 克服，
sabbàni - 一切，parissayàni - 危难而，tena - 和他一起，
attamano - 欢喜地，satãmà - 现起正念地，careyya - 修行。

Ce - 假如，no labhetha - 不能得到，nipakaü - 贤明的，
sàdhuvihàri - 良善而住的，dhãraü - 贤智的，saddhiü
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caraü - 同行的，sahàyaü - 同伴；Iva - 就像，ràjà - 国王，
pahàya - 放弃，vijitaü - 所征服的，raññhaü - 国土；iva -

就像，màtaïga - 又叫“马当葛”的，nàgo - 大象，ara¤¤e
- 在森林里，eko care - 独行。313

Ekassa - 一个人，caritaü - 行，seyyo - 更好；bàle - 在
愚人中，natthi - 没有，sahàyatà - 同伴；Iva - 就像，
màtaïga - 又叫“马当葛”的，nàgo - 大象，ara¤¤e - 在
森林里，appossukko - 无忧无虑地，eko care - 独行，na ca
kayirà - 而不会作，pàpàni - 丝毫之恶。314

331.Atthamhi jàtamhi sukhà sahàyà,

tuññhã sukhà yà itarãtarena;

Pu¤¤aü sukhaü jãvitasaïkhayamhi,

sabbassa dukkhassa sukhaü pahànaü.

有事得友乐，已有知足乐，

积福命终乐，断一切苦乐。

332.Sukhà matteyyatà loke, atho petteyyatà sukhà;

Sukhà sàma¤¤atà loke, atho brahma¤¤atà sukhà.

世上孝母乐，及孝父亲乐，

敬奉沙门乐，敬婆罗门乐。

333.Sukhaü yàva jarà sãlaü, sukhà saddhà patiññhità;

Sukho pa¤¤àya pañilàbho, pàpànaü akaraõaü sukhaü.

到老持戒乐，树立信仰乐，

313 此二偈亦见 Sn.45-46; Ap.1.101-102; Cn.131-132。
314 此三偈亦见 V.3.464; M.3.237; J.9.17-19。
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获得智慧乐，不作诸恶乐。

Atthamhi - 在有事情，jàtamhi - 发生时，sahàyà - 有朋友
帮助，sukhà - 是快乐的；itarãtarena - 以已拥有的大小物
品，yà tuññhã - 感到知足，sukhà - 是快乐的；Pu¤¤aü - 曾
做过的福德，jãvitasaïkhayamhi - 在临命终时，sukhaü -

是快乐的；pahànaü - 捨断，sabbassa dukkhassa - 一切轮
回之苦，sukhaü - 是快乐的。

Loke - 在世上，matteyyatà - 孝顺母亲，sukhà - 是快乐
的；atho - 同时，petteyyatà - 孝顺父亲，sukhà - 是快乐
的；Loke - 在世上，sàma¤¤atà - 敬奉沙门，sukhà - 是快
乐的；atho - 同时，brahma¤¤atà - 敬奉排除诸恶而称为
婆罗门的佛陀、独觉佛和佛弟子们，sukhà - 是快乐的。

Yàva jarà - 从小一直到老，sãlaü - 持戒，sukhaü - 是快
乐的；patiññhità - 不动摇地树立，saddhà - 世间和出世间
信仰，sukhà - 是快乐的；Pañilàbho - 获得，pa¤¤àya - 世
间和出世间智慧，sukho - 是快乐的；akaraõaü - 不作，
pàpànaü - 诸恶，sukhaü - 是快乐的。

Nàgavaggo tevãsatimo.

象品第二十三
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24. Taõhàvagga

二十四、渴愛品

334.Manujassa pamattacàrino, taõhà vaóóhati màluvà viya;

So plavatã315 hurà huraü, phalamicchaüva vanasmi vànaro.

行为放纵者，愛如藤滋长；

彼由生至生，如猴逐林果。

335.Yaü esà sahate jammã, taõhà loke visattikà;

Sokà tassa pavaóóhanti, abhivaññhaüva316 bãraõaü.

愛卑劣易沾，世人若被控，

彼如岩兰草，得雨忧愁增。

336.Yo cetaü sahate jammiü, taõhaü loke duraccayaü;

Sokà tamhà papatanti, udabinduva pokkharà.

愛卑劣难越，世人若能克，

如雨滴荷葉，忧愁自彼落。

337.Taü vo vadàmi bhaddaü vo, yàvante'ttha samàgatà;

Taõhàya målaü khaõatha, usãratthova bãraõaü;

Mà vo naëaüva sotova, màro bha¤ji punappunaü.

凡集于此众，我祝福汝等：

应掘渴愛根，如觅岩兰根。

莫为魔屡毁，如流摧芦苇。

315 plavati (斯, 英), palavetã (某), uplavatã (?)
316 abhivaóóhaüva (泰), abhivaññaüva (英), abhivuóóhaüva (某)
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Pamattacàrino - 对于行为放纵的，manujassa - 人；taõhà -
六门的渴愛，viya - 就像，màluvà - 攀藤缠树，vaóóhati -

不断滋长；So - 受控于渴愛之人，hurà - 从一生，plavatã

- 漂移到，huraü - 另一生；iva - 就像，vanasmi - 在森
林中，icchaü - 欲求，phalaü - 树果的，vànaro - 猴子。

Loke - 在世上，yaü - 若人，esà - 被那，jammã - 卑劣的，
visattikà - 有毒性的/强烈执著的，taõhà - 六门的渴愛，
sahate - 所操控；Iva - 就像，abhivaññhaü - 在雨季获得丰
沛雨水的，bãraõaü - 岩兰草/须芒草；tassa - 那受控于渴
愛之人，sokà - 基于轮回的忧愁，pavaóóhanti - 增长。

Loke - 在世上，yo ca - 若人，sahate - 能征服，etaü - 这，
jammiü - 卑劣的，duraccayaü - 难以超越的，taõhaü - 渴
愛；Iva - 就像，udabindu - 雨滴，pokkharà - 从荷葉，
papatanti - 滑落般不会停留；sokà - 基于轮回的忧愁，
tamhà - 从他那里，papatanti - 滑落不停留。

Taü - 因此，vo vadàmi - 我对你们说：hotu - 愿，yàvanto
- 凡所有，samàgatà - 齐集，ettha - 于此的，vo - 你们，
bhaddaü - 吉祥！Khaõatha - 要挖掉，taõhàya - 渴愛的，
målaü - 根；iva - 就像，usãrattho - 要找岩兰草根者，
khaõati - 挖掉，bãraõaü - 岩兰草；Mà - 不要，màro - 让
烦恼魔、死魔和天子魔，punappunaü - 一再地，bha¤ji -

摧毁，vo - 你们；iva - 就像，soto - 河流，bha¤jati - 摧
折，naëaü - 河边的芦苇。317

338.Yathàpi måle anupaddave daëhe,

317 此四偈亦见 Thag.399-402。
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chinnopi rukkho punareva råhati;

Evampi taõhànusaye anåhate,

nibbattatã dukkhamidaü punappunaü.

如根无损且坚固，纵使被砍树还生；

若不根绝愛随眠，此苦再再生亦然。

339.Yassa chattiüsati sotà, manàpasavanà bhusà;

Mahà318 vahanti duddiññhiü, saïkappà ràganissità.

若具三十六流者，强力流向可意境，

强大依贪之思惟，带走那生恶见者。

340.Savanti sabbadhi sotà, latà uppajja319 tiññhati;

Ta¤ca disvà lataü jàtaü, målaü pa¤¤àya chindatha.

愛流处处流，愛藤得生存；

见彼愛藤生，当以慧断根。

341.Saritàni sinehitàni ca, somanassàni bhavanti jantuno;

Te sàtasità sukhesino, te ve jàtijaråpagà narà.

诸人怀思念，愛执之喜悦；

依喜好求乐，彼等陷生老。

342.Tasiõàya purakkhatà pajà,

parisappanti sasova bandhito320;

Saüyojanasaïgasattakà,

dukkhamupenti punappunaü ciràya.

318 vàhà (斯, 泰, 英)
319 ubbhijja (斯, 泰, 柬, 英)
320 bàdhito (多数版)
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人为愛所缠，惊如被捕兔；

缚于结与著，长久屡受苦。

343.Tasiõàya purakkhatà pajà, parisappanti sasova bandhito;

Tasmà tasiõaü vinodaye, àkaïkhanta321 viràgamattano.

人为愛所缠，惊如被捕兔；

希自离贪者，应去除渴愛。

Yathà api - 犹如，måle - 树根，anupaddave - 不被砍、截
等损坏，daëhe - 且坚固；chinno api - 纵使被砍，rukkho

- 树，puna eva - 还会再次，råhati - 生长；Evaü api - 同
样地；taõhànusaye - 贪愛随眠，anåhate - 尚未被阿拉汉
道智根绝；idaü dukkhaü - 此生等苦，punappunaü - 会
一再地，nibbattati - 产生。

Yassa - 对于，samannàgatà - 拥有，bhusà - 强力地，
manàpasavanà - 流向可意的颜色等所缘的，chattiüsati -

三十六种，sotà - 愛流322的，puggalassa - 人；Duddiññhiü

- 这个生恶见者，mahà - 被强大的，ràganissità - 依赖贪
愛的，saïkappà - 思惟，vahanti - 带走。

Sotà - 愛流,savanti - 通过眼门等流向，sabbadhi - 一切色
等六所缘323；latà - 愛藤，uppajja - 由六门而生，tiññhati -

并住于六所缘；Disvà - 见到…後，taü ca - 那，jàtaü - 生
长的，lataü - 愛藤；pa¤¤àya - 用道慧，chindatha - 要砍
断，målaü - 根。

321 bhikkhu àkaïkhã (斯), bhikkhu àkaïkhaü (泰)
322 缘于色声香味触法六所缘而有六愛，每种愛又分欲愛、有愛和无有愛三种而

成十八愛；执取内在与外在十八愛而成三十六愛流。
323 义註又说：或者一切色贪……法贪流向一切有(生命)故名为流向一切。
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Jantuno - 受控于渴愛的人们，bhavanti - 产生，saritàni -

思念/流动的，sinehitàni ca - 和愛执的，somanassàni - 喜
悦；Te - 他们，sàtasità - 依喜好，sukhesino - 追求快乐；
te narà - 那些人，ve - 确实，jàtijaråpagà - 陷入生老病死。

Tasiõàya - 被渴愛，purakkhatà - 缠绕的，pajà - 人们，iva
- 就像，bandhito - 被捕的，saso - 兔子般，parisappanti -

惊恐；Saüyojana - 被十结，saïga - 被七著324，sattakà - 所
束缚的人，ciràya - 长久，punappunaü - 一再地，upenti -
遭受，dukkhaü - 生等痛苦。

Tasiõàya - 被渴愛，purakkhatà - 缠绕的，pajà - 人们，iva
- 就像，bandhito - 被捕的，saso - 兔子般，parisappanti -

惊恐；Tasmà - 所以，àkaïkhanta - 希望，attano - 自己，
viràgaü - 离贪涅槃者，vinodaye - 应以阿拉汉道去除，
tasiõaü - 渴愛。

344.325Yo nibbanatho vanàdhimutto,

vanamutto vanameva dhàvati;

Taü puggalametha passatha,

mutto bandhanameva dhàvati.

若弃林向林，离林复归林；

来看此人吧，脱离复归牢。

324 七著 (sattasaïga)：贪愛著、邪见著、慢著、怒著、无明著、烦恼著、恶行著

这七种执著。
325 马哈咖沙巴长老的一位弟子证得四禅後，却因见到并迷恋舅舅的女儿而还俗。
他後来因懒惰被赶出家门，结交恶友，杀人越货，被捕後押赴刑场。长老在集食
途中见到他，让他专注以前的业处。他受教入禅，临刑不惧，惊动国王。国王将
他带到佛陀处，佛陀因而说了此偈。
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Yo - 若人，nibbanatho - 已捨弃了居家生活的愛欲之林而
出家，vanàdhimutto - 志向于修行的森林；vanamutto - 离
开俗家愛欲之林後，eva - 却又，dhàvati - 跑回，vanaü -

俗家愛欲之林；Etha passatha - 来看吧！taü puggalaü -

那个人，mutto - 从俗家笼牢获自由後，eva - 又再，dhàvati
- 跑回，bandhanaü - 俗家的笼牢。

345.Na taü daëhaü bandhanamàhu dhãrà,

yadàyasaü dàrujapabbaja¤ca326;

Sàrattarattà maõikuõóalesu,

puttesu dàresu ca yà apekkhà.

若铁若木或草索，智者说此非牢缚；

于珠宝饰与妻儿，浓厚贪染之希求；

346.Etaü daëhaü bandhanamàhu dhãrà,

ohàrinaü sithilaü duppamu¤caü;

Etampi chetvàna paribbajanti,

anapekkhino kàmasukhaü pahàya.

智者说此乃牢缚，虽松难解令堕落；

砍断此而无希求，捨弃欲乐而出家。

Yad àyasaü - 不管是铁制的，dàrujaü - 木制的，pabbajaü
ca - 或草编的索链；dhãrà - 佛陀等贤智者们，àhu - 说，
taü - 那，na - 都不是，daëhaü - 坚固的，bandhanaü - 束
缚；maõikuõóalesu - 对珠宝和耳环/镶珠宝的耳饰，
puttesu - 对儿女，dàresu ca - 和对妻子的，sàrattarattà - 浓

326 dàrujaü babbaja¤ca (斯, 英)
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浓贪染的，yà apekkhà - 那份希求期待；

Etaü - 这贪愛等烦恼束缚才是，dhãrà - 贤智者们，àhu -

所说的，daëhaü - 坚固的，bandhanaü - 束缚；ohàrinaü

- 能拖人下四苦界； sithilaü - 宽松而绑人以不知；
duppamu¤caü - 且难以解脱；Etaü api - 把这坚固的束
缚，chetvàna - 以智剑砍断而，anapekkhino - 无所希求；
pahàya - 捨弃了，kàmasukhaü - 欲乐，paribbajanti - 而
出家。327

347.Ye ràgarattà'nupatanti sotaü,

sayaükataü makkañakova jàlaü;

Etampi chetvàna vajanti dhãrà,

anapekkhino sabbadukkhaü pahàya.

若贪染者落愛流，守自织网如蜘蛛；

智者断此无希求，捨断一切苦而行。

Ye - 人们，ràgarattà - 贪愛染著；anupatanti - 掉落，sayaü
kataü - 自己制造的，sotaü - 愛流；iva - 就像，makkañako
- 蜘蛛，nipajjati - 躺在，sayaükataü - 自己编织的，jàlaü
- 网；Dhãrà - 贤智者们，etaü api - 把这束缚，chetvàna -

斩断而，anapekkhino - 无所希求；pahàya - 以阿拉汉道
捨断，sabbadukkhaü - 一切苦，vajanti - 而行。

348.Mu¤ca pure mu¤ca pacchato,

majjhe mu¤ca bhavassa pàragå;

Sabbattha vimuttamànaso,

327 此二偈亦见 S.1.121; J.2.101-102。
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na punaü jàtijaraü upehisi.

放下过去与未来，放下现在至彼岸；

心解脱于一切处，不再遭受生老死。

Mu¤ca pure - 放下对过去诸蕴的愛执吧！mu¤ca pacchato

- 放下对未来诸蕴的愛执吧！majjhe mu¤ca - 放下对现在
诸蕴的愛执吧！bhavassa pàragå - 到达三世生命的彼岸
而，vimuttamànaso - 心解脱，sabbattha - 于蕴处界等一
切诸行；na punaü - 不再，upehisi - 遭受，jàtijaraü - 生
老死。

349.Vitakkamathitassa jantuno,

tibbaràgassa subhànupassino;

Bhiyyo taõhà pavaóóhati,

esa kho daëhaü328 karoti bandhanaü.

思惟搅乱者，贪强作净想；

贪愛多且强，彼束缚益牢。

350.Vitakkåpasame ca329 yo rato,

asubhaü bhàvayate sadà sato;

Esa330 kho byanti kàhiti,

esa331 checchati màrabandhanaü.

乐止息邪思，常念修不净；

彼能作终结，将断魔束缚。

328 esa gàëhaü (某)
329 vitakkåpasameva (某)
330 eso (?)
331 eso (?)
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Vitakkamathitassa - 受欲思惟等思惟搅乱/控制的，
tibbaràgassa - 贪愛强烈的，subhànupassino - 把可愛所缘
视为美好的，jantuno - 人；Taõhà - 对六门的贪愛，bhiyyo
- 变更多，pavaóóhati - 且增强；esa kho - 这种人，
bandhanaü - 把贪愛束缚，daëhaü karoti - 变得更牢固。

Yo - 若人，rato ca - 乐于，vitakkåpasame - 止息邪思惟；
sadà - 经常，sato - 现起正念而，bhàvayate - 修习，
asubhaü - 十种不净禅那；Esa kho - 这种人，byanti kàhiti
- 将能终结投生于三有332的贪愛；esa - 这种人，checchati
- 将能斩断，màrabandhanaü - 称为三地轮转的魔之束
缚。

351.Niññhaïgato asantàsã, vãtataõho anaïgaõo;

Acchindi bhavasallàni, antimoyaü samussayo.

至究竟无畏，离愛无烦恼；

已断有尖刺，此乃最後身。

352.Vãtataõho anàdàno, niruttipadakovido;

Akkharànaü sannipàtaü, ja¤¤à pubbàparàni ca;

Sa ve ßantimasàrãro, mahàpa¤¤o mahàpurisoûti vuccati.

离愛无取著，精通词与句，

知文字组合，及其先与後。

彼名最後身，大慧大丈夫。

Niññhaïgato - 已得达名为究竟的阿拉汉果；asantàsã - 内
心无贪愛等畏惧；vãtataõho - 离渴愛，anaïgaõo - 无烦恼；

332 三有 (tãsu bhavesu)：有，即生命；三有即欲有、色有和无色有三种轮回状态。
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Acchindi - 已折断，bhavasallàni - 一切导致有(生命)的尖
刺；ayaü - 这是，antimo samussayo - 最後的身体/最後
一生。

Vãtataõho - 离渴愛，anàdàno - 再无对诸蕴等的取著；
niruttipadakovido - 拥有精通言辞与句法的四辨析智；
ja¤¤à - 能知，akkharànaü - 文字的，sannipàtaü - 搭配组
合，pubbàparàni ca - 以及先後的顺序；Sa - 他，ve - 确
实，vuccati - 被称为，“antimasàrãro - 持最後身者，
mahàpa¤¤o - 大智慧者，mahàpurisoûti - 大丈夫。”

353.Sabbàbhibhå sabbavidåhamasmi,

sabbesu dhammesu anåpalitto;

Sabba¤jaho taõhakkhaye vimutto,

sayaü abhi¤¤àya kamuddiseyyaü.

征服一切.知一切，我不染著一切法，

捨一切愛尽解脱，自证又指谁为师？

Ahaü - 我是，sabbàbhibhå - 征服三地一切诸法者；
sabbavidå asmi - 我了解四地一切法；anåpalitto - 不被贪
愛与邪见染著，sabbesu dhammesu - 于一切三地诸法；
Sabba¤jaho - 已捨断一切三地诸法；taõhakkhaye - 于断
尽渴愛的阿拉汉果而，vimutto - 解脱；sayaü - 只靠自己，
abhi¤¤àya - 证知而，kaü uddiseyyaü - 还能指认谁做我
的亲教师或老师呢？333

354.Sabbadànaü dhammadànaü jinàti,

333 此偈亦见 V.3.11; M.1.285; M.2.341; Kv.405。
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sabbarasaü dhammaraso jinàti;

Sabbaratiü dhammarati jinàti,

taõhakkhayo sabbadukkhaü jinàti.

法施胜一切施，法味胜一切味，

法乐胜一切乐，愛尽胜一切苦。

Dhammadànaü - 说法、谈法等法施， jinàti - 胜过，
sabbadànaü - 一切布施；dhammaraso - 三十七菩提分法
和九出世间法的法味，jinàti - 胜过，sabbarasaü - 一切
香味；Dhammarati - 说法、谈法、闻法之乐，jinàti - 胜
过，sabbaratiü - 一切儿女、钱财、男女、歌舞音乐等乐；
taõhakkhayo - 灭尽渴愛时所生的阿拉汉果，jinàti - 胜，
sabbadukkhaü - 一切轮回之苦。

355.Hananti bhogà dummedhaü, no ca pàragavesino;

Bhogataõhàya dummedho, hanti a¤¤eva attanaü.

钱财毁愚人，非觅彼岸者；

愚人为贪财，害人实害己。

Bhogà - 财物，hananti - 毁灭，dummedhaü - 劣慧者；
no ca - 但无法，hananti - 毁灭，pàragavesino - 寻求涅槃
彼岸者；Dummedho - 劣慧者，bhogataõhàya - 由于贪愛
钱财；iva - 就像，hanti - 伤害，a¤¤e - 其他人般，hanti -

伤害，attanaü - 自己。

356.Tiõadosàni khettàni, ràgadosà ayaü pajà;

Tasmà hi vãtaràgesu, dinnaü hoti mahapphalaü.
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稗草害田地，贪愛害世人；

布施离贪者，故有大果报。

357.Tiõadosàni khettàni, dosadosà ayaü pajà;

Tasmà hi vãtadosesu, dinnaü hoti mahapphalaü.

稗草害田地，瞋恚害世人；

布施离瞋者，故有大果报。

358.Tiõadosàni khettàni, mohadosà ayaü pajà;

Tasmà hi vãtamohesu, dinnaü hoti mahapphalaü.

稗草害田地，愚痴害世人；

布施离痴者，故有大果报。

359.Tiõadosàni khettàni, icchàdosà ayaü pajà;

Tasmà hi vigaticchesu, dinnaü hoti mahapphalaü.

稗草害田地，欲求害世人；

布施离欲者，故有大果报。

Tiõadosàni - 稗草危害，khettàni - 田地；ràgadosà - 贪愛
危害，ayaü pajà - 这世人；Tasmà hi - 所以，dinnaü - 布
施，vãtaràgesu - 于离贪者；hoti - 会有，mahapphalaü - 大
果报。

Tiõadosàni - 稗草危害，khettàni - 田地；dosadosà - 瞋恚
危害，ayaü pajà - 这世人；Tasmà hi - 所以，dinnaü - 布
施，vãtadosesu - 于离瞋者；hoti - 会有，mahapphalaü - 大
果报。

Tiõadosàni - 稗草危害，khettàni - 田地；mohadosà - 愚
痴危害，ayaü pajà - 这世人；Tasmà hi - 所以，dinnaü -
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布施，vãtamohesu - 于离痴者；hoti - 会有，mahapphalaü
- 大果报。

Tiõadosàni - 稗草危害，khettàni - 田地；icchàdosà - 欲求
危害，ayaü pajà - 这世人；Tasmà hi - 所以，dinnaü - 布
施，vigaticchesu - 于离欲求者；hoti - 会有，mahapphalaü
- 大果报。

ß û334

Taõhàvaggo catuvãsatimo.

渴愛品第二十四

334 有版本于此处多出一偈：ßTiõadosàni khettàni, taõhàdosà ayaü pajà; Tasmà hi

vãtataõhesu, dinnaü hoti mahapphalaü.û 稗草害田地，渴愛害世人；布施离愛者，

故有大果报。
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25. Bhikkhuvagga

二十五、比库品

360.Cakkhunà saüvaro sàdhu, sàdhu sotena saüvaro;

Ghànena saüvaro sàdhu, sàdhu jivhàya saüvaro.

防护眼甚好，防护耳甚好，

防护鼻甚好，防护舌甚好。

361.Kàyena saüvaro sàdhu, sàdhu vàcàya saüvaro;

Manasà saüvaro sàdhu, sàdhu sabbattha saüvaro;

Sabbattha saüvuto bhikkhu, sabbadukkhà pamuccati.

防护身甚好，防护语甚好，

防护意甚好，防护一切好；335

护一切比库，解脱一切苦。

Saüvaro - 防护，cakkhunà - 眼门，sàdhu - 很好；saüvaro
- 防护，sotena - 耳门，sàdhu - 很好；Saüvaro - 防护，
ghànena - 鼻门，sàdhu - 很好；saüvaro - 防护，jivhàya -

舌门，sàdhu - 很好。

Saüvaro - 防护，kàyena - 身门，sàdhu - 很好；saüvaro -

防护，vàcàya - 语门，sàdhu - 很好；Saüvaro - 防护，
manasà - 意门，sàdhu - 很好；saüvaro - 防护，sabbattha

- 眼等一切门，sàdhu - 很好；Saüvuto - 已防护，sabbattha
- 一切门的，bhikkhu - 比库，pamuccati - 能解脱，
sabbadukkhà - 一切基于轮回之苦。

335 此偈的前面两句亦见 S.1.116。
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362.Hatthasaüyato pàdasaüyato, vàcàsaüyato saüyatuttamo;

Ajjhattarato samàhito, eko santusito tamàhu bhikkhuü.

克制手与克制脚，克制语及自克制；

乐于内修有定力，独住知足名比库。

Hattha saüyato - 克制手舞足蹈、用手打人等，pàda

saüyato - 克制脚，vàcà saüyato - 克制说虚妄语等；
saüyatuttamo = saüyatattabhàvo - 克制自己摇身举头等；
Ajjhattarato - 乐于修习称为内心行处的业处；samàhito -

有定力；eko - 独住；santusito - 从修观开始通过自己的
证量而心知足；taü - 他，àhu - 叫做，bhikkhuü - 比库。

363.Yo mukhasaüyato bhikkhu, mantabhàõã anuddhato;

Atthaü dhamma¤ca dãpeti, madhuraü tassa bhàsitaü.

比库克制口，慧语无掉举；

能说义与法，其所说甜美。

Yo bhikkhu - 若比库，mukhasaüyato - 克制口不说恶言；
mantabhàõã - 习惯用智慧言谈；anuddhato = nibbutacitto -

无掉举/心平静；Dãpeti - 能说明， atthaü - 义理，
dhammaü ca - 和法；tassa - 该比库的，bhàsitaü - 所说，
madhuraü - 是甜美的。

364.Dhammàràmo dhammarato, dhammaü anuvicintayaü;

Dhammaü anussaraü bhikkhu, saddhammà na parihàyati.

住法园乐法，反复思考法；

随念法比库，不退于正法。
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Dhammàràmo - 住于止观法之乐园；dhammarato - 乐于
其法； anuvicintayaü - 反复思考， dhammaü - 法；
Anussaraü - 忆念，dhammaü - 法的，bhikkhu - 比库；
na - 不会，saddhammà - 从三十七菩提分法和九种出世
间法中，parihàyati - 衰退。

365.Salàbhaü nàtima¤¤eyya, nà'¤¤esaü pihayaü care;

A¤¤esaü pihayaü bhikkhu, samàdhiü nàdhigacchati.

不轻己所得，不羡他而行；

羡他得比库，无法证禅定。

366.Appalàbhopi ce bhikkhu, salàbhaü nàtima¤¤ati;

Taü ve devà pasaüsanti, suddhàjãviü atanditaü.

比库所得少，亦不轻己得；

净命且不倦，诸天亦赞彼。

Na atima¤¤eyya - 不轻视，salàbhaü - 自己获得的供养；
na pihayaü - 不羡慕，a¤¤esaü - 其他人的所得而，care -

行托钵；Pihayaü - 羡慕，a¤¤esaü - 其他人所得的，
bhikkhu - 比库，nàdhigacchati - 无法证得，samàdhiü - 安
止定或近行定。

Bhikkhu - 比库，appalàbho api ce - 即使所得的供养甚少；
na atima¤¤ati - 也不轻视， salàbhaü - 自己的所得；
Suddhàjãviü - 活命清净的，atanditaü - 靠脚力托钵集食
维生而孜孜不倦的，taü - 他，ve - 确实连，devà - 诸天，
pasaüsanti - 也称赞。
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367.Sabbaso nàmaråpasmiü, yassa natthi mamàyitaü;

Asatà ca na socati, sa ve ßbhikkhåûti vuccati.

于一切名色，不执我我所，

无有而不悲，彼实称比库。

Yassa - 若有人，sabbaso - 对一切的，nàmaråpasmiü - 名
色法，natthi - 已无，mamàyitaü -“我、我所”的执著；
Asatà ca - 并在名色法坏灭时，na socati - 不会悲哀；sa -

他，ve - 确实，vuccati - 被称为，ßbhikkhåûti -“比库”。
336

368.Mettàvihàrã yo bhikkhu, pasanno buddhasàsane;

Adhigacche padaü santaü, saïkhàråpasamaü sukhaü.

比库住慈心，净信于佛教；

能证寂静乐，诸行寂止界。

369.Si¤ca bhikkhu imaü nàvaü, sittà te lahumessati;

Chetvà ràga¤ca dosa¤ca, tato nibbànamehisi.

排此舟中水，排已轻快行；

比库断贪瞋，因此至涅槃。

370.Pa¤ca chinde pa¤ca jahe, pa¤ca cuttari bhàvaye;

Pa¤casaïgàtigo bhikkhu, ßoghatiõõoûti vuccati.

断五并捨五，更应修习五；

越五著比库，名渡暴流者。337

336 此偈亦见 Sn.956；前面三句亦见Mn.185。
337 此偈亦见 S.1.5; Thag.15, 633。



二十五、比库品

245

371.Jhàya bhikkhu338 mà pamàdo339,

mà te kàmaguõe ramessu340 cittaü;

Mà lohaguëaü gilã pamatto,

mà kandi ßdukkhamidanûti dayhamàno.

比库修禅莫放逸，汝心莫喜于欲乐；

莫因放逸吞铁丸，莫待被烧徒叫苦。

372.Natthi jhànaü apa¤¤assa, pa¤¤à natthi ajhàyato341;

Yamhi jhàna¤ca pa¤¤à ca, sa ve nibbànasantike.

无慧者无禅，无禅者无慧；

若有禅与慧，彼实近涅槃。

373.Su¤¤àgàraü paviññhassa, santacittassa bhikkhuno;

Amànusã rati hoti, sammà dhammaü vipassato.

进入僻静处，寂静心比库，

观照于正法，能生超人乐。

374.Yato yato sammasati, khandhànaü udayabbayaü;

Labhatã342 pãtipàmojjaü, amataü taü vijànataü.

若时时触知，诸蕴生灭者，

即得喜及悦，知者之不死。

375.Tatràyamàdi bhavati, idha pa¤¤assa bhikkhuno;

Indriyagutti santuññhi, pàtimokkhe ca saüvaro.

338 jhàya tuvaü bhikkhu (?)
339 mà ca pamàdo (斯, 泰, 英)
340 bhamassu (斯, 英), bhavassu (泰), ramassu (某)
341 ajhàyino (某)
342 labhati (英), labhate (某)
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于此慧比库，此为初行道：

护诸根知足，护巴帝摩卡。

376.Mitte bhajassu kalyàõe, suddhàjãve atandite;

Pañisanthàravutyassa343, àcàrakusalo siyà;

Tato pàmojjabahulo, dukkhassantaü karissati.

当亲近善友，净命不倦者；

应有接济行，有正行善巧；

由此多愉悦，将作苦终结。

Yo bhikkhu - 若比库，mettàvihàrã - 修习慈心业处而住于
慈心禅那；pasanno - 净信，buddhasàsane - 于佛陀的教
法；So - 他，adhigacche - 能证达，santaü - 寂静的，
saïkhàråpasamaü - 一切诸行寂止的，sukhaü - 至上快乐
的，padaü - 涅槃境界。

Bhikkhu - 比库，si¤ca - 要排除掉，imaü nàvaü - 这称
为自身之船的，micchàvitakkodakaü - 邪思之水；sittà - 已
排掉邪思之水，te - 你，lahuü essati - 将变得轻快行驶；
Chetvà - 斩断了，ràgaü ca - 贪愛，dosaü ca - 和瞋恚；
tato - 因此，ehisi - 将到达，nibbànaü - 无馀依涅槃。

Chinde - 要断除，pa¤ca - 五下分结344；jahe - 要捨断，
pa¤ca - 五上分结345；ca uttari - 更加，bhàvaye - 要修习，

343 pañisandhàravutyassa (某)
344 五下分结 (pa¤corambhàgiyasaüyojanàni)：下分，即连接到欲界的，为投生到

欲界之缘的意思。五下分结即：1.有身见、2.戒禁取、3.疑、4.欲贪、5.瞋恚。五

下分结为不来道所断，故不来聖者命终後将不再投生欲界。
345 五上分结 (pa¤cuddhambhàgiyasaüyojanàni)：能使有情往生到色界、无色界梵

天的五种微细烦恼：1.色贪、2.无色贪、3.掉举、4.慢、5.无明。五上分结为阿拉

汉道所断，故阿拉汉聖者命终不再生死轮回。
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pa¤ca - 信根等五根346；Pa¤ca saïgàtigo - 超越五著347的，
bhikkhu - 比库，vuccati - 被称为，“oghatiõõoûti - 已渡
四暴流者”。

Bhikkhu - 比库，jhàya - 要修习两类禅那；mà - 不要，
pamàdo - 放逸；te - 你的，cittaü - 心，mà - 不要，ramessu
- 令喜欢，kàmaguõe - 于五种欲乐；Mà - 不要，pamatto

- 由于放逸而，gilã - 在地狱中吞吃，lohaguëaü - 炽热的
铁丸；mà - 不要，dayhamàno - 在地狱中被焚烧时，kandi
- 号哭，ßidaü dukkhanûti -“这太苦了!”

Apa¤¤assa - 无智慧者，natthi - 没有，jhànaü - 禅那；
ajhàyato - 无禅定者，natthi - 没有，pa¤¤à - 如实知见的
智慧；Yamhi - 若人，jhàna¤ca - 拥有禅那，pa¤¤à ca - 和
智慧；sa - 他，ve - 的确，nibbànasantike - 已接近涅槃。

Paviññhassa - 进入，su¤¤àgàraü - 空屋等任何僻静处的，
santacittassa - 心寂静的， vipassato - 观照， sammà

dhammaü - 正法的，bhikkhuno - 比库；hoti - 能生起，
amànusã - 非常人所能及的，rati - 称为八定的天乐。

Yato yato - 对三十八种所缘以任何方式、在自己喜欢的
任何时候，或喜欢的业处作业处者，sammasati - 触摸/
彻知，khandhànaü - 五蕴的，udayabbayaü - 生与灭；
Labhatã - 即能获得，pãti - 法喜，pàmojjaü - 和法的愉悦；
taü - 这喜和愉悦，vijànataü - 对了知者们，amataü - 即
是不死的涅槃。

346 五根 (pa¤cindriyàni)：1.信根、2.精进根、3.念根、4.定根、5.慧根。
347 五著 (pa¤casaïgà)：1.贪、2.瞋、3.痴、4.慢、5.邪见五种执著。
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Idha - 在此佛陀的教法中；pa¤¤assa - 对有智慧的，
bhikkhuno - 比库， tatra - 于趣向涅槃之道，ayaü àdi

bhavati - 这四遍净戒是第一步：Indriyagutti - 守护眼等根
门；santuññhi - 对四资具知足 (包括活命遍净戒和资具依
止戒)；saüvaro - 防护，pàtimokkhe ca - 巴帝摩卡戒。

Bhajassu - 要亲近，suddhàjãve - 活命清净的，atandite - 靠
脚力托钵集食而孜孜不倦的，kalyàõe mitte - 良师益友；
Assa - 要有，pañisanthàravuti - 以利养接济和以法接济的
行为348；siyà - 要有，àcàrakusalo - 持戒正行和履行义务
正行的善巧；Tato - 由此而产生的，pàmojjabahulo - 法
悦充满；karissati - 将能作，dukkhassa - 整个流转之苦的，
antaü - 终结。

377.Vassikà viya pupphàni, maddavàni349 pamu¤cati;

Evaü ràga¤ca dosa¤ca, vippamu¤cetha bhikkhavo.

犹如素馨花，枯萎即凋谢；

如是诸比库，应捨贪与瞋。

Bhikkhavo - 诸比库；viya - 就像，vassikà = sumanà - 素
馨树，maddavàni = milàtàni - 凋谢了的，pupphàni - 花朵，
pamu¤cati - 失去昨日的芬芳艳丽；Evaü - 同样地；
vippamu¤cetha - 你们应捨弃，ràga¤ca - 贪愛，dosa¤ca -

348 应有接济行 (Pañisanthàravutyassa)：其中，pañisanthàra有关愛、招待、欢迎、

亲密无间等义。具有用利养接济和用法接济之行为者，即要成为接济者之义。根
据《法集义註》，以利养接济(àmisapañisanthàrena)：由于得不到资具供养所产生
的自他之间的差距随时能进行扶济、填补。以法接济(dhammapañisanthàrena)：由
于未得到之法所产生的自他之间的差距随时能进行扶济、填补。(Dhs.A.1351)
349 majjavàni (某, 复註), paccavàni (某义註)
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和瞋恚。

378.Santakàyo santavàco, santavà susamàhito350;

Vantalokàmiso bhikkhu, ßupasantoûti vuccati.

身与语寂静，心静善安定；

弃世间欲染，比库名寂静。

Santakàyo - 以无杀生等而身寂静的，santavàco - 以无虚
妄语等而语寂静的，santavà - 以无贪婪等而心寂静的，
susamàhito - 身语意皆善安定的，vanta lokàmiso - 弃除世
间欲染的，bhikkhu - 比库，vuccati - 被称为，ßupasantoûti
-“寂静者”。

379.Attanà codayattànaü, pañimaüsetha attanà351;

So attagutto satimà, sukhaü bhikkhu vihàhisi.

当自我督促，当反省自己；

具念自保护，比库将住乐。

380.Attà hi attano nàtho, ()352 attà hi attano gati;

Tasmà saüyamamattànaü353, assaü bhadraüva vàõijo.

自为自依怙，自为自依处；

故应自克制，如商护良马。

Attanà - 自己，codaya = sàraya - 要检查督促提醒，attànaü

350 santamano susamàhito (泰, 英), santamano samàhito (某)
351 pañimàse attamattanà (斯, 英), pañimaüse tamattanà (泰)
352 缅文版在此多出一句ßko hi nàtho paro siyàû (他人谁能依?)。
353 saüyamaya'ttànaü (斯, 英)
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- 自己；pañimaüsetha - 要反省，attanà - 自己；Bhikkhu -
比库，so - 你这样做时，attagutto - 是自我保护，satimà -
拥有正念而，vihàhisi - 将住于，sukhaü - 快乐。

Attà - 自己，hi - 确实是，attano - 自己的，nàtho - 依怙；
ko hi - 有哪个，paro - 他人，siyà - 能作为，nàtho - 依怙
呢？Attà - 自己，hi - 确实是，attano - 自己的，gati - 依
归处；Tasmà - 所以，iva - 就像，vàõijo - 商人，saüyameti
= pañijaggati - 照看，bhadraü assaü - 良马一样，saüyama
- 克制看护好，attànaü - 自己。

381.Pàmojjabahulo bhikkhu, pasanno buddhasàsane;

Adhigacche padaü santaü, saïkhàråpasamaü sukhaü.

多愉悦比库，净信于佛教；

能证寂静乐，诸行寂止界。

Pàmojjabahulo - 充满愉悦的，bhikkhu - 比库，pasanno -

净信，buddhasàsane - 于佛陀的教法；Adhigacche - 能证
达，santaü - 寂静的，saïkhàråpasamaü - 一切诸行寂止
的，sukhaü - 至上快乐的，padaü - 涅槃境界。354

382.Yo have daharo bhikkhu, yu¤jati buddhasàsane;

So'maü355 lokaü pabhàseti, abbhà muttova candimà.

比库虽年少，勤修佛教法；

彼照耀此世，如月出云翳。

354 此偈参考 Dhp.368，仅第一句不同。
355 so imaü (斯, 泰, 柬, 英)
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Yo - 若有，bhikkhu - 比库，have - 虽然，daharo - 年轻，
yu¤jati - 努力修行，buddhasàsane - 于佛陀的教法；So -

他，iva - 就像，abbhà - 从云翳，mutto - 出来的，candimà
- 月亮，pabhàseti - 照耀着，imaü lokaü - 这个蕴等世间。

Bhikkhuvaggo pa¤cavãsatimo.

比库品第二十五
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26. Bràhmaõavagga

二十六、婆罗门品

383.Chinda sotaü parakkamma, kàme panuda bràhmaõa;

Saïkhàrànaü khayaü ¤atvà, akata¤¤åsi bràhmaõa.

婆罗门当除欲，当勇截断愛流；

了知诸行灭尽，汝即知无作者。

Bràhmaõa = khãõàsavànaü - 婆罗门356/诸漏尽阿拉汉；
parakkamma - 要勇敢地，chinda - 截断，sotaü - 愛流；
panuda - 要去除，kàme - 两种欲；Bràhmaõa - 婆罗门；
¤atvà - 知道了，saïkhàrànaü - 五蕴诸行的，khayaü - 灭
尽；asi - 你即是，akata¤¤å - 了知非造作之涅槃者。

384.Yadà dvayesu dhammesu, pàragå hoti bràhmaõo;

Athassa sabbe saüyogà, atthaü gacchanti jànato.

若住于二法时，婆罗门至彼岸；

其时一切诸结，知者皆趣灭没。

Yadà - 当…时，bràhmaõo - 婆罗门，dvayesu dhammesu -

住于止观二法，hoti - 即是，pàragå - 到彼岸；Atha - 那
时，jànato assa - 此知道者的，sabbe saüyogà - 一切欲结
等，atthaü gacchanti - 皆走向灭没。

385.Yassa pàraü apàraü và, pàràpàraü na vijjati;

356 婆罗门乃古印度种姓制度中的最高种姓，为祭司、学者阶层。但本品中的婆

罗门多数是指漏尽阿拉汉聖者。
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Vãtaddaraü visaüyuttaü, tamahaü bråmi bràhmaõaü.

无彼岸此岸，两岸皆无者，

离恼无系缚，彼谓婆罗门。

Yassa - 若人，na vijjati - 不存在，pàraü - 叫做内六处的
彼岸，apàraü và - 或叫做外六处的此岸，pàràpàraü - 或
内外处两者；Vãtaddaraü - 已离苦恼，visaüyuttaü - 无
一切烦恼系缚；ahaü - 我，bråmi - 说，taü - 他是，
bràhmaõaü - 婆罗门。

386.Jhàyiü virajam'àsãnaü, katakiccam'anàsavaü;

Uttamattham'anuppattaü, tamahaü bråmi bràhmaõaü.

修禅无染而独坐，任务完成而无漏，

已达成至上目标，我称彼谓婆罗门。

Jhàyiü - 以两种禅那修禅而，virajaü - 无贪染，àsãnaü -

林中独坐的，katakiccaü - 已以四道完成十六种任务的，
anàsavaü - 无诸漏的，anuppattaü - 已达成，uttamatthaü
- 至上的阿拉汉果目标者；Ahaü - 我，bråmi - 说，taü -

他是，bràhmaõaü - 婆罗门。

387.Divà tapati àdicco, rattim'àbhàti candimà;

Sannaddho khattiyo tapati, jhàyã tapati bràhmaõo;

Atha sabbamahorattiü357, buddho tapati tejasà.

太阳日间照，月亮夜发光；

王族武装耀，婆罗门禅耀；

357 sabbamahorattaü (?)
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而佛陀威光，昼夜咸普照。

âdicco - 太阳，divà - 在白天，tapati = virocati - 照耀；
candimà - 月亮，rattiü - 在夜晚，àbhàti - 发光；Khattiyo
- 刹帝利王族，sannaddho - 以珠宝璎珞装饰和四军种武
装时，tapati - 辉耀；bràhmaõo - 漏尽的婆罗门，jhàyã - 入
禅定时，tapati - 照耀；Atha - 然而，buddho - 佛陀，tejasà
- 以戒、功德、智慧、福德和法五种威光，sabbaü ahorattiü

- 在一切昼夜中都，tapati - 照耀。358

388.Bàhitapàpoti bràhmaõo, samacariyà ßsamaõoûti vuccati;

Pabbàjayamattano malaü, tasmà ßpabbajitoûti vuccati.

已除恶为婆罗门，止息行称为沙门，

驱出自己诸秽垢，因此称为出家人。

Bàhitapàpoti - 已排除诸恶故，bràhmaõo - 为婆罗门；
samacariyà - 以令一切不善止息而行故，vuccati - 称为，
ßsamaõoûti -“沙门”；Pabbàjayaü - 驱出，attano - 自己
的，malaü - 贪愛等秽垢，tasmà - 因此，vuccati - 称为
ßpabbajitoûti -“出家人”。

389.Na bràhmaõassa pahareyya, nàssa mu¤cetha bràhmaõo;

Dhã359 bràhmaõassa hantàraü, tato dhã yassa360 mu¤cati.

莫要攻击婆罗门，婆罗门亦莫泄愤；

伤婆罗门者可呵，更呵向彼泄愤者。

358 此偈亦见 S.2.245。
359 dhi (泰, 诸语法书)
360 yo + assa = yassa
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390.Na bràhmaõass'etadaki¤ci seyyo,

yadà nisedho manaso piyehi;

Yato yato hiüsamano nivattati,

tato tato sammatimeva dukkhaü.

若能阻止愛怒心，于婆罗门非小益；

除却遇事伤害意，乃能止息彼彼苦。

Na pahareyya - 不应攻击，bràhmaõassa - 漏尽的婆罗门；
bràhmaõo - 婆罗门，na - 不应，assa - 对攻击自己者，
veraü mu¤cetha - 泄愤/生气；Dhã = garahàmi - 我谴责，
bràhmaõassa hantàraü - 伤害婆罗门者；tato dhã - 我更加
谴责，yassa - 向伤害者，mu¤cati - 泄愤者。

Yadà - 当…时，nisedho - 能阻止，piyehi - 喜欢，manaso
- 生气的心；etaü - 这，bràhmaõassa - 对婆罗门，na aki¤ci
- 并非只有一点，seyyo - 好处；Nivattati - 以不来道除却，
yato yato - 对任何事情的，hiüsamano - 伤害/愤怒之心；
sammatiü eva - 才能止息，tato tato - 对那些事情的，
dukkhaü - 所有轮转之苦。

391.Yassa kàyena vàcàya, manasà natthi dukkañaü;

Saüvutaü tãhi ñhànehi, tamahaü bråmi bràhmaõaü.

若人身语意，皆不作恶行；

防护于三处，彼谓婆罗门。

Yassa - 若人，natthi - 没有，kàyena - 用身体的，vàcàya -

用语言的，manasà - 用意的，dukkañaü - 有过失、引生
苦、导致苦界的恶行；Saüvutaü - 防护，tãhi ñhànehi - 身
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语意三处的恶行；ahaü - 我，bråmi - 说，taü - 他是，
bràhmaõaü - 婆罗门。

392.Yamhà dhammaü vijàneyya, sammàsambuddhadesitaü;

Sakkaccaü taü namasseyya, aggihuttaüva bràhmaõo.

无论从谁处了知，正自觉者所说法，

皆应恭敬礼敬他，如婆罗门供聖火。

Yamhà - 无论从哪位老师那里，vijàneyya - 得以了知，
sammàsambuddha - 正自觉者，desitaü - 所教导的，
dhammaü - 法； Iva - 就像， bràhmaõo - 婆罗门，
aggihuttaü - 供聖火一样； sakkaccaü - 恭敬地，
namasseyya - 应礼敬，taü - 那位老师。

393.Na jañàhi na gottena, na jaccà hoti bràhmaõo;

Yamhi sacca¤ca dhammo ca, so sucã so ca bràhmaõo.

非由结髮或族姓，非出生为婆罗门；

若有聖谛及法者，彼为清净婆罗门。

Na - 并非，jañàhi - 由结髮；na - 并非，gottena - 由族姓；
na - 并非，jaccà - 由出生，hoti - 就是，bràhmaõo - 婆罗
门；Yamhi - 若那人，sacca¤ca - 以十六行相通达四聖谛
而住，dhammo ca - 及拥有九种出世间法；so sucã - 他才
是清净者；so ca - 以及他才是，bràhmaõo - 婆罗门。

394.Kiü te jañàhi dummedha, kiü te ajinasàñiyà;

Abbhantaraü te gahanaü, bàhiraü parimajjasi.
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无慧者结髮，穿皮衣何用？

内里烦恼林，外表徒清洁。

Dummedha - 无智慧的人；te - 你，jañàhi - 通过结髮，kiü
- 有何用？te - 你，ajinasàñiyà - 通过穿黑豹皮衣，kiü - 有
何用？Te - 你的，abbhantaraü - 内里，gahanaü - 是贪
愛等烦恼的丛林；bàhiraü - 只是外表，parimajjasi - 清
洁。

395.Paüsukåladharaü jantuü, kisaü dhamanisanthataü;

Ekaü vanasmiü jhàyantaü, tamahaü bråmi bràhmaõaü.

持尘堆衣人，清瘦青筋现，

林中独修禅，彼谓婆罗门。

Paüsukåladharaü - 持尘堆衣的， kisaü - 清瘦的，
dhamanisanthataü - 全身布满青筋的，ekaü - 独自一人，
vanasmiü - 在僻静森林中，jhàyantaü - 修禅的，jantuü -

人；Ahaü - 我，bråmi - 说，taü - 他是，bràhmaõaü - 婆
罗门。

396.Na càhaü bràhmaõaü bråmi, yonijaü mattisambhavaü;

Bhovàdi nàma so hoti, sace hoti saki¤cano;

Aki¤canaü anàdànaü, tamahaü bråmi bràhmaõaü.

非种姓母生，谓为婆罗门；

若尚有障碍，唯名呼“贤者”。

无取.无障碍，彼谓婆罗门。

Ahaü - 我，na ca - 并不，bråmi - 说，yonijaü - 由种姓
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出生的，mattisambhavaü - 从婆罗门母亲所生者，
bràhmaõaü - 就是婆罗门；Sace hoti - 如果是，saki¤cano

- 还有贪愛等障碍；so hoti - 他只是，nàma - 名为，
bhovàdi - 称呼“贤者”的人361；Ahaü - 但我，bråmi - 说，
aki¤canaü - 无贪愛等障碍的，anàdànaü - 不以四取取著
的，taü - 那人才是，bràhmaõaü - 婆罗门。

397.Sabbasaüyojanaü chetvà, yo ve na paritassati;

Saïgàtigaü visaüyuttaü, tamahaü bråmi bràhmaõaü.

若断一切结，实再无畏惧，

无著.离系缚，彼谓婆罗门。

Yo - 若人，chetvà - 斩断了，sabbasaüyojanaü - 所有十
种结；ve - 确实，na paritassati - 不再畏惧的，saïgàtigaü
- 已超越贪愛等执著的，visaüyuttaü - 离四轭之系缚者；
Ahaü - 我，bråmi - 说，taü - 他是，bràhmaõaü - 婆罗
门。

398.Chetvà naddhiü362 varatta¤ca, sandànaü363 sahanukkamaü;

Ukkhittapalighaü buddhaü, tamahaü bråmi bràhmaõaü.

斩断皮带.缰，马勒并索镣；

拔门栓觉者，彼谓婆罗门。

Chetvà - 斩断了，naddhiü - 称为皮带的愤怒，varattaü ca

361 称呼“贤者”的人 (Bhovàdi)：bho是 bhavant的呼格，是对平辈或晚辈的亲

密称呼，有时也可译作“朋友”。自认出身高贵的婆罗门经常如此称呼人，故谓

其为“称呼‘贤者’的人”。
362 nandhiü (斯某), nandiü (英)
363 sandàmaü (斯)
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- 和称为缰绳的渴愛；sahanukkamaü - 连同称为马勒的
随眠，sandànaü - 和六十二邪见索镣；Ukkhittapalighaü

- 已拔掉无明门栓的，buddhaü - 觉悟四谛者；ahaü - 我，
bråmi - 说，taü - 他是，bràhmaõaü - 婆罗门。

399.Akkosaü vadhabandha¤ca, aduññho yo titikkhati;

Khantãbalaü balànãkaü, tamahaü bråmi bràhmaõaü.

若无瞋忍受，打.骂与捆绑；

忍力如军力，彼谓婆罗门。

Yo - 若人，aduññho - 能不生气而， titikkhati - 忍受，
akkosaü - 辱骂，vadha - 殴打，bandha¤ca - 和捆绑；
Khantã balaü - 拥有忍耐力，balànãkaü - 拥有军队般的忍
耐力；ahaü - 我，bråmi - 说，taü - 他是，bràhmaõaü -

婆罗门。

400.Akkodhanaü vatavantaü, sãlavantaü anussadaü;

Dantaü antimasàrãraü, tamahaü bråmi bràhmaõaü.

不怒.守行仪，具戒.愛不增；

调伏.最後身，彼谓婆罗门。

Akkodhanaü - 不发怒；vatavantaü - 遵行头陀行仪；
sãlavantaü - 具足四遍净戒；anussadaü - 渴愛不增盛；
Dantaü - 调伏六根的，antimasàrãraü - 持最後身者；ahaü
- 我，bråmi - 说，taü - 他是，bràhmaõaü - 婆罗门。

401.Vàri pokkharapatteva, àraggeriva sàsapo;
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Yo na limpati364 kàmesu, tamahaü bråmi bràhmaõaü.

如水落荷葉，如锥尖芥子；

不沾欲乐者，彼谓婆罗门。

Iva - 就像，vàri - 水，pokkharapatte - 滴落在荷葉上；iva

- 就像，àragge - 锥尖上的，sàsapo - 芥子；Yo - 若人，
na limpati - 内心不沾染，kàmesu - 于两种欲；ahaü - 我，
bråmi - 说，taü - 他是，bràhmaõaü - 婆罗门。

402.Yo dukkhassa pajànàti, idheva khayamattano;

Pannabhàraü visaüyuttaü, tamahaü bråmi bràhmaõaü.

若此生即知，自己苦已尽，

卸负.离系缚，彼谓婆罗门。

Yo - 若人，idha eva - 即在此世，pajànàti - 了知，khayaü
- 已断尽， attano - 自己， dukkhassa - 诸蕴之苦；
Pannabhàraü - 卸下五蕴重负；visaüyuttaü - 离四轭或一
切烦恼的系缚；ahaü - 我，bråmi - 说，taü - 他是，
bràhmaõaü - 婆罗门。

403.Gambhãrapa¤¤aü medhàviü, maggàmaggassa kovidaü;

Uttamattham'anuppattaü, tamahaü bråmi bràhmaõaü.

具深慧智者，善辨道非道，

已达至上境，彼谓婆罗门。

Gambhãrapa¤¤aü - 拥有对深奥的诸蕴所生之智慧的，
medhàviü - 有 智 慧 者 ； kovidaü - 善 于 辨 别 ，

364 lippati (斯, 英)
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maggàmaggassa - 善趣道、恶趣道、涅槃道、邪道等道与
非道；Anuppattaü - 已到达，uttamatthaü - 至上的阿拉
汉果境界者；ahaü - 我，bråmi - 说， taü - 他是，
bràhmaõaü - 婆罗门。

404.Asaüsaññhaü gahaññhehi, anàgàrehi cåbhayaü;

Anokasàrim'appicchaü, tamahaü bråmi bràhmaõaü.

在家与出家，两者不结交；

无著行.少欲，彼谓婆罗门。

Gahaññhehi - 与在家人，anàgàrehi ca - 和出家人，ubhayaü
- 两者，asaüsaññhaü - 皆不结交；Anokasàriü = anàlaya

càriü - 无执著行的，appicchaü - 少欲者；ahaü - 我，
bråmi - 说，taü - 他是，bràhmaõaü - 婆罗门。

405.Nidhàya daõóaü bhåtesu, tasesu thàvaresu ca;

Yo na hanti na ghàteti, tamahaü bråmi bràhmaõaü.

若向生类弃棍杖，无论战栗或稳固，

不自伤亦不令害，我谓彼为婆罗门。

Yo - 若人，nidhàya - 已放下，tasesu - 对还会因愛而战
栗的(凡夫和有学)，thàvaresu ca - 和已离愛而稳固的(阿
拉汉)，bhåtesu - 众生类，daõóaü - 施加棍棒而，na hanti
- 既不自己伤杀；na ghàteti - 也不令他人伤杀；ahaü -

我，bråmi - 说，taü - 他是，bràhmaõaü - 婆罗门。

406.Aviruddhaü viruddhesu, attadaõóesu nibbutaü;

Sàdànesu anàdànaü, tamahaü bråmi bràhmaõaü.
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敌意者中无敌意，执刀杖者中弃杖，

有取著者中无取，我谓彼为婆罗门。

Viruddhesu - 在心怀敌意的人群中，aviruddhaü - 无敌
意；attadaõóesu - 在拿着刀杖者中，nibbutaü - 扔掉刀杖；
Sàdànesu - 在取著五蕴为我、我所的人群中，anàdànaü -

无取著；ahaü - 我，bråmi - 说，taü - 他是，bràhmaõaü
- 婆罗门。

407.Yassa ràgo ca doso ca, màno makkho ca pàtito;

Sàsaporiva àraggà365, tamahaü bråmi bràhmaõaü.

若贪瞋与慢，抹恩皆脱落，

如锥尖芥子，彼谓婆罗门。

Yassa - 若人的，ràgo ca - 贪愛，doso ca - 和瞋恚，màno

- 傲慢，makkho ca - 和抹杀恩德，pàtito - 皆脱落；Iva - 就
像，àraggà - 锥尖上的，sàsapo - 芥子；ahaü - 我，bråmi
- 说，taü - 他是，bràhmaõaü - 婆罗门。

408.Akakkasaü vi¤¤àpaniü, giraü saccam'udãraye;

Yàya nàbhisaje ka¤ci366, tamahaü bråmi bràhmaõaü.

当说不粗恶，明义真实语，

言不触怒人，彼谓婆罗门。

Yàya - 凡所，giraü - 说话，nàbhisaje - 不使触怒，ka¤ci

- 任何人；udãraye - 应说，akakkasaü - 不粗恶的，

365 àragge (某)
366 ki¤ci (某)
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vi¤¤àpaniü - 令明白意义的，saccaü - 真实话；ahaü -

我，bråmi - 说，taü - 他是，bràhmaõaü - 婆罗门。

409.Yo'dha dãghaü va rassaü và, aõuü thålaü subhàsubhaü;

Loke adinnaü nàdiyati367, tamahaü bråmi bràhmaõaü.

此世长或短，粗细.好不好，

不与者不取，彼谓婆罗门。

Idha loke - 在此世上；yo - 若人，na àdiyati - 不拿取，
dãghaü va - 长的，rassaü và - 或短的，aõuü - 细的，
thålaü - 或粗的，subhàsubhaü - 好的或不好的，adinnaü
- 没给与的他人所有物；Ahaü - 我，bråmi - 说，taü - 他
是，bràhmaõaü - 婆罗门。

410.âsà yassa na vijjanti, asmiü loke paramhi ca;

Niràsàsaü368 visaüyuttaü, tamahaü bråmi bràhmaõaü.

对此世.他世，若皆无有欲，

无欲.离系缚，彼谓婆罗门。

Yassa - 若人，na vijjanti - 不存在，asmiü loke - 对此世，
paramhi ca - 和对他世的，àsà - 欲望；Niràsàsaü - 无欲
望，visaüyuttaü - 离一切烦恼系缚；ahaü - 我，bråmi -

说，taü - 他是，bràhmaõaü - 婆罗门。

411.Yassàlayà na vijjanti, a¤¤àya akathaükathã;

Amatogadha'manuppattaü, tamahaü bråmi bràhmaõaü.

367 nàdeti (M.2.459)
368 niràsayaü (斯, 泰, 英), niràsakaü (?)
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若无有执著，了知而无疑；

达潜入不死，彼谓婆罗门。

Yassa - 若人，na vijjanti - 不存在，àlayà - 执著；a¤¤àya -

如实了知八事369後，akathaükathã - 对八事不再犹豫怀
疑；Anuppattaü - 已到达，amatogadhaü - 潜入不死的涅
槃；ahaü - 我，bråmi - 说，taü - 他是，bràhmaõaü - 婆
罗门。

412.Yo'dha pu¤¤a¤ca pàpa¤ca, ubho saïgam'upaccagà;

Asokaü virajaü suddhaü, tamahaü bråmi bràhmaõaü.

若于此超越，福与恶两著，

无忧.离染.净，彼谓婆罗门。

Yo - 若人，idha - 于此世，upaccagà - 已超越，pu¤¤a¤ca

- 福德，pàpa¤ca - 和恶行，ubho - 两者的，saïgaü - 贪
愛等执著；Asokaü - 再无基于轮回之忧；virajaü - 离贪
愛等染；suddhaü - 无污垢而清净；ahaü - 我，bråmi - 说，
taü - 他是，bràhmaõaü - 婆罗门。

413.Candaüva vimalaü suddhaü, vippasannamanàvilaü;

Nandãbhavaparikkhãõaü, tamahaü bråmi bràhmaõaü.

如无垢净月，明洁且无浊，

有愛已灭尽，彼谓婆罗门。

Iva - 就像，vimalaü - 无云等四种垢的，suddhaü - 清净

369 八事 (aññha vatthåni)：1.佛，2.法，3.僧，4.戒定慧三学，5.前世，6.後世，7.

前後世两者，8.缘生法。
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的，candaü - 月亮；vippasannaü - 心明净的，anàvilaü -

无烦恼浊的，Parikkhãõaü - 已灭尽，nandãbhava - 对三有
的喜愛者；ahaü - 我，bråmi - 说，taü - 他是，bràhmaõaü
- 婆罗门。370

414.Yo'maü371 palipathaü duggaü, saüsàraü mohamaccagà;

Tiõõo pàraïgato372 jhàyã, anejo akathaükathã;

Anupàdàya nibbuto, tamahaü bråmi bràhmaõaü.

若已越险道，难路.轮回.痴；

渡流到彼岸，修禅.无贪愛；

无疑.无取.灭，彼谓婆罗门。

Yo - 若人，accagà - 已越过，imaü - 此，palipathaü - 贪
愛险道，duggaü - 和烦恼难路，saüsàraü - 和轮回流转，
mohaü - 和不通达四聖谛的愚痴；Tiõõo - 已渡过四暴流
而，pàraïgato - 到彼岸；jhàyã - 以两类禅那而修禅；anejo
- 无贪愛，akathaükathã - 无怀疑，Anupàdàya - 无取著，
nibbuto - 以烦恼涅槃而寂灭；ahaü - 我，bråmi - 说，taü
- 他是，bràhmaõaü - 婆罗门。

415.Yo'dha kàme pahantvàna373, anàgàro paribbaje;

Kàmabhavaparikkhãõaü, tamahaü bråmi bràhmaõaü.

于此捨欲者，离家而出家；

370 此偈亦见 Ap.16.1。
371 yo imaü (斯, 泰, 柬, 英)
372 pàragato (斯, 泰, 柬, 英)
373 pahatvàna (斯, 英)
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灭尽欲与有，彼谓婆罗门。

Yo - 若人，idha - 于此世，pahantvàna - 捨断了，kàme - 两
种欲乐；anàgàro - 离家而，paribbaje - 出家；Parikkhãõaü
- 已灭尽，kàmabhava - 欲和有(生命)；ahaü - 我，bråmi

- 说，taü - 他是，bràhmaõaü - 婆罗门。

416.Yo'dha taõhaü pahantvàna, anàgàro paribbaje;

Taõhàbhavaparikkhãõaü, tamahaü bråmi bràhmaõaü.

于此捨愛者，离家而出家；

灭尽愛与有，彼谓婆罗门。

Yo - 若人，idha - 于此世，pahantvàna - 捨断了，taõhaü

- 六门的渴愛；anàgàro - 不欲居家而，paribbaje - 出家；
Parikkhãõaü - 已灭尽，taõhàbhava - 渴愛和有(生命)；
ahaü - 我，bråmi - 说，taü - 他是，bràhmaõaü - 婆罗
门。374

417.Hitvà mànusakaü yogaü, dibbaü yogaü upaccagà;

Sabbayogavisaüyuttaü, tamahaü bråmi bràhmaõaü.

捨弃人束缚，超越天束缚，

离一切轭缚，彼谓婆罗门。

Hitvà - 捨弃了，mànusakaü yogaü - 人之寿命和五欲的
束缚；upaccagà - 超越，dibbaü - 天之寿命和五欲的，
yogaü - 束缚；Sabbayogavisaüyuttaü - 离一切四轭的系
缚；ahaü - 我，bråmi - 说，taü - 他是，bràhmaõaü - 婆

374 此一偈颂在义註中有两个不同的因缘故事。
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罗门。

418.Hitvà ratiü ca aratiü ca, sãtibhåtaü niråpadhiü;

Sabbalokàbhibhuü vãraü, tamahaü bråmi bràhmaõaü.

捨弃乐不乐，清凉无所依；

勇者胜世间，彼谓婆罗门。

Hitvà - 捨弃了，ratiü ca - 对五欲之乐，aratiü ca - 和住
在林野的烦闷不乐；sãtibhåtaü - 处于清凉寂止状态，
niråpadhiü = nirupakkilesaü - 无 所 依 / 无 污 垢 ；
Sabbalokàbhibhuü - 征服一切蕴世间的， vãraü =

vãriyavantaü - 具精进者；ahaü - 我，bråmi - 说，taü - 他
是，bràhmaõaü - 婆罗门。

419.Cutiü yo vedi sattànaü, upapatti¤ca sabbaso;

Asattaü sugataü buddhaü, tamahaü bråmi bràhmaõaü.

若了知有情，一切死与生；

无执.善成觉，彼谓婆罗门。

420.Yassa gatiü na jànanti, devà gandhabbamànusà;

Khãõàsavaü arahantaü, tamahaü bråmi bràhmaõaü.

天.甘塔拔.人，不知其所趣；

漏尽阿拉汉，彼谓婆罗门。

Yo - 若人，vedi - 清楚地知道，sattànaü - 有情的，sabbaso
- 以一切方式的，cutiü - 死亡，upapattiü ca - 和再生；
Asattaü - 无执著的，sugataü = suññhu gata - 用修行很好
地达成，buddhaü - 觉悟四谛的觉者；ahaü - 我，bråmi
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- 说，taü - 他是，bràhmaõaü - 婆罗门。

Devà - 诸天，gandhabba - 甘塔拔，mànusà - 和人类，na

jànanti - 都不知，yassa - 他的，gatiü - 所趣；Khãõàsavaü
- 断尽诸漏的，arahantaü - 远离烦恼的阿拉汉；ahaü -

我，bråmi - 说，taü - 他是，bràhmaõaü - 婆罗门。

421.Yassa pure ca pacchà ca, majjhe ca natthi ki¤canaü;

Aki¤canaü anàdànaü, tamahaü bråmi bràhmaõaü.

对前.後.中间，彼皆无障碍；

无障碍.无取，彼谓婆罗门。

Pure ca - 于过去诸蕴，pacchà ca - 于未来诸蕴，majjhe ca
- 以及于现在诸蕴；yassa - 对他，natthi - 都没有，
ki¤canaü - 称为愛执的障碍；Aki¤canaü - 无贪愛障碍，
anàdànaü - 无任何执取者；ahaü - 我，bråmi - 说，taü -

他是，bràhmaõaü - 婆罗门。

422.Usabhaü pavaraü vãraü,

mahesiü vijitàvinaü;

Anejaü nhàtakaü375 buddhaü,

tamahaü bråmi bràhmaõaü.

如牛王尊勇，大仙376胜利者，

无愛.净浴觉，彼谓婆罗门。

Usabhaü - 像无所畏的牛王般，pavaraü - 尊贵的，vãraü

375 nahàtakaü (斯, 泰, 柬, 英)
376 大仙 (mahesiü)：由 mahà(广大) + esi(追求)组成。因追求广大的戒蕴等故名。
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- 具精进的，mahesiü - 追求广大戒蕴等的，vijitàvinaü -

已战胜三种魔的，anejaü - 无贪愛的，nhàtakaü - 已洗
净烦恼的，buddhaü - 觉悟四谛者；Ahaü - 我，bråmi -

说，taü - 他是，bràhmaõaü - 婆罗门。

423.Pubbenivàsaü yo vedi, saggàpàya¤ca passati,

Atho jàtikkhayaü patto, abhi¤¤àvosito muni;

Sabbavositavosànaü, tamahaü bråmi bràhmaõaü.

若了知宿住，见天界苦界，

并达生之尽，牟尼胜知终；377

一切圆满成，彼谓婆罗门。

Yo - 若人，vedi - 清楚地知道，pubbenivàsaü - 许多过去
世生存状态的宿住； passati ca - 并用天眼见到，
saggàpàyaü - 二十六种天界和四苦界；Atho - 又，patto -
达成，jàtikkhayaü - 生之灭尽的阿拉汉果；abhi¤¤à - 以
胜智知而，vosito - 到达终点的，muni - 以漏尽慧达成默
然状态的牟尼；Sabbavosita vosànaü - 已住于终结一切烦
恼的阿拉汉道智之梵行；ahaü - 我，bråmi - 说，taü - 他
是，bràhmaõaü - 婆罗门。378

Bràhmaõavaggo chabbãsatimo.

婆罗门品第二十六

ß û379

377 此偈前面两句亦见 S.1.199。
378 从 396-423偈，亦见M.2.457-459; Sn.625-652。
379 缅文版和义註在此多出一段：ßEttàvatà sabbapañhame yamakavagge cuddasa
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380Dhammapade vaggànamuddànaü

法句诸品摄颂

Yamakappamàdo cittaü, pupphaü bàlena paõóito;

Arahanto sahassa¤ca, pàpaü daõóena te dasa.

vatthåni, appamàdavagge nava, cittavagge nava, pupphavagge dvàdasa, bàlavagge

pannarasa, paõóitavagge ekàdasa, arahantavagge dasa, sahassavagge cuddasa,

pàpavagge dvàdasa, daõóavagge ekàdasa, jaràvagge nava, attavagge dasa, lokavagge

ekàdasa, buddhavagge nava, sukhavagge aññha, piyavagge nava, kodhavagge aññha,

malavagge dvàdasa, dhammaññhavagge dasa, maggavagge dvàdasa, pakiõõakavagge

nava, nirayavagge nava, nàgavagge aññha, taõhàvagge dvàdasa, bhikkhuvagge dvàdasa,

bràhmaõavagge cattàlãsàti pa¤càdhikàni tãõi vatthusatàni. Satevãsacatussatà,

catusaccavibhàvinà; Satattaya¤ca vatthånaü, pa¤càdhikaü samuññhitàti.û - 至此所有

的故事，第一双品中有十四个，不放逸品有九个，心品九个，花品十二个，愚人

品十五个，智者品十一个，阿拉汉品十个，千品十四个，恶品十二个，棍棒品十

一个，老品九个，自己品十个，世间品十一个，佛陀品九个，快乐品八个，喜愛

品九个，愤怒品八个，秽垢品十二个，法住品十个，道品十二个，杂品九个，地

狱品九个，象品八个，渴愛品十二个，比库品十二个，婆罗门品四十个，共有三

百零五个故事。四谛智者已说四百二十三首偈和三百零五个故事。

380 Dhammapadassa vaggassuddànaü

Yamakaü pamàdaü cittaü, pupphaü bàla¤ca paõóitaü.

Rahantaü sahassaü pàpaü, daõóaü jarà attalokaü.

Buddhaü sukhaü piyaü kodhaü, malaü dhammaññhamagga¤ca.

Pakiõõakaü nirayaü nàgaü, taõhà bhikkhå ca bràhmaõo.

Gàthàyuddànaü

Yamake vãsagàthàyo, appamàdalokamhi ca.

Piye dvàdasa gàthàyo, citte jarattekàdasa.

Pupphabàlasahassamhi, buddha magga pakiõõake.

Soëasa paõóite kodhe, niraye nàge catuddasa.

arahante dasaggàthà, pàpasukhamhi terasa.

Sattarasa daõóadhammaññhe, malamhi ekavãsati.

Taõhàvagge sattabbãsa, tevãsa bhikkhuvaggamhi.

Bràhmaõe ekatàlãsa, catussatà satevãsa. (某)
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双.不放逸.心，花.愚人.智者，

阿拉汉和千，恶.棍棒有十。

Jarà attà ca loko ca, buddho sukhaü piyena ca;

Kodho mala¤ca dhammaññho, maggavaggena vãsati.

老.自己.世间，佛陀.乐.喜愛，

愤怒.垢.法住，道品为二十。

Pakiõõaü nirayo nàgo, taõhà bhikkhu ca bràhmaõo;

Ete chabbãsati vaggà, desitàdiccabandhunà.

杂.地狱.象.愛，比库.婆罗门，

此二十六品，太阳亲属教。

Gàthànamuddànaü

偈颂摄颂

Yamake vãsati gàthà, appamàdamhi dvàdasa;

Ekàdasa cittavagge, pupphavaggamhi soëasa.

双品二十偈，不放逸十二，

心品有十一，花品中十六。

Bàle ca soëasa gàthà, paõóitamhi catuddasa;

Arahante dasa gàthà, sahasse honti soëasa.

愚人十六偈，智者中十四，

阿拉汉十偈，千品有十六。

Terasa pàpavaggamhi, daõóamhi dasa satta ca;

Ekàdasa jarà vagge, attavaggamhi tà dasa.
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恶品中十三，棍棒品十七，

老品中十一，自己品有十。

Dvàdasa lokavaggamhi, buddhavaggamhi ñhàrasa381;

Sukhe ca piyavagge ca, gàthàyo honti dvàdasa.

世间品十二，佛陀品十八，

快乐和喜愛，各有十二偈。

Cuddasa kodhavaggamhi, malavaggekavãsati;

Sattarasa ca dhammaññhe, maggavagge sattarasa.

愤怒品十四，秽垢品廿一，

法住品十七，道品有十七。

Pakiõõe soëasa gàthà, niraye nàge ca cuddasa;

Chabbãsa taõhàvaggamhi, tevãsa bhikkhuvaggikà.

杂品十六偈，地狱.象十四，

渴愛品廿六，比库品廿三。

Ekatàlãsagàthàyo, bràhmaõe vaggamuttame;

Gàthàsatàni cattàri, tevãsa ca punàpare;

Dhammapade nipàtamhi, desitàdiccabandhunàti.

婆罗门品最，有四十一偈；

共有四百偈，再加二十三。

太阳亲属教，集成为法句。

Dhammapadapàëi samattà.

法句巴利完结

381 soëasa (其它诸版)
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